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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Bitte nehmen Sie auch die Abbildungen auf den ersten Beiden
Seiten mit den alphabetischen Bezeichnungen, die im Text
wiedergegeben sind, zur Hilfe.

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung (ibernommen fiir mdgliche Méangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zuriickzufiihren sind.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind
Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang
enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten
sind, und somit extra erworben werden miissen.

& Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerét spielen lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
betreiben,

— wenn sie korperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
— oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende Belliftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im Aufstelraum der

Feuerstatte der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10
bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fur die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschédigt die Filter und kann Brande
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.

In Bezug auf technische und Sicherheitsmalinahmen fiir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zusténdigen
ortlichen Behorden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaBig innen und aufen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich

sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
fihrt zu Brandgefahr.

Die Dunsthaube nie benutzen, wenn die falschen Lampen
montiert sind. Es besteht das Risiko eines Stromschlages.

Es wird keinerlei Haftung Gbernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brande des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2002/96/EG iiber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerdt mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Geréat
einer gesonderten Abfallsammlung zufihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemaie
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den drtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zusténdigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen iber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb

Die Haube verfiigt tber einen oberen Luftaustritt B zum
Ableiten der Kiichengeriiche nach aufen (Abluftrohr und
Rohrschellen werden nicht geliefert).

Umluftbetrieb

Ist eine Ableitung von Rauch und Kochdampfen ins Freie nicht
mdglich, kann die Haube mit Umluftbetrieb arbeiten; in
diesem Fall muB ein Aktivkohlefilter bzw. ein Umleitgitter F an
der Halterung (Biigel) G montiert werden; auf diese Weise
wird die Luft durch das obere Gitter H mit Hilfe eines
Abluftrohres, das an den oberen Luftaustritt B angeschlossen
ist, und eines Anschlussrings am Umleitgitter F (Abluftrohr
und Rohrschellen sind nicht im Lieferumfang enthalten)
rickgefhrt.



Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine externe Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.

Die Anschlussanleitungen liegen der externe Saugeinheit bei.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 40cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose anzuschlieRen. Bei einer Haube
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker
nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter
anzubringen, der unter Umstinden der Uberspannung
Kategorie Ill entsprechend den Installationsregeln ein
vollstandiges Trennen vom Netz garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein,
dass die Netzversorgung (Steckdose) ordnungsgemaR
montiert wurde.

Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die
Auswechselung des Stromkabels nur vom autorisierten
Kundendienst vorgenommen werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+ Um die Montage zu vereinfachen, wird empfohlen, die
Fettfilter und andere Teile, die laut den vorliegenden
Anweisungen ein- und ausgebaut werden kénnen,
zeitweise zu entfernen.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Titchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

+  Falls méglich, entfernen Sie die M6bel unter und um die
Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die
hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht
wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die
Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mébel und Wande,
um sie vor Schaden oder Schmutz zu schiitzen. Wahlen
Sie eine ebene Oberfliche, um die Einheit
zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflache mit

einer  Schutzfolie ab und legen Sie die
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang
enthaltenen Teile darauf.

+  Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der
Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht
werden soll (eine Flache, die auch nach der Montage der
Dunstabzugshaube weiter zugénglich sein muss), eine
Steckdose vorhanden ist und es mdglich ist, die
Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der
Dampfe ins Freie anzuschlieBen (nur Abluftbetrieb).

+  Fihren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau
einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches fiir
den Durchgang des Abluftrohres).

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem muR die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen kénnen.

Bild 5-6
* An der Riickseite der Haube drei Haftstreifen C
anbringen.

Eine Mittellinie auf der Wand anzeichnen, um die
Montage zu erleichtern (1), das Bohrschema so anlegen,
dass die darauf gedruckte Mittellinie mit der vorher auf
der Wand gekennzeichneten Mittellinie (bereinstimmt
und die Unterseite des Schemas mit der Unterseite der
spater montierten Haube Ubereinstimmt (2).

+  Mit einem Bohrer zwei Locher mit @ 8 mm ausfiihren und
den Haltebiigel mit zwei Wandbolzen und Schrauben an
der Wand befestigen (3).

+  Den Dunstschirm 6ffnen und den Fettfilter herausnehmen
(siehe diesbeziiglichen Abschnitt).

Den Kaminbiigel mit zwei Wandbolzen und Schrauben
(4) befestigen.

+  Die Haube einhangen (5), sie ausrichten (6/7) und vom
Innern der Haube zwei Punkte fir die endgltige
Befestigung kennzeichnen. Die Haube abnehmen und
zwei Locher mit einem Durchmesser von 8 mm bohren
(9), zwei Wandbolzen einsetzen, die Haube erneut
einhdngen und sie mit zwei Schrauben endgiiltig
befestigen (10).

+  Den elektrischen Strom wieder anschlieRen (11), jedoch
ohne die Abzugshaube an die Hauptschalttafel der
Wohnung anzuschliefien.

+  Wenn die Haube im Abluftbetrieb verwendet werden soll,
an der Austritts6ffnung der Haube den im Zubehér
mitgelieferten Flansch anbringen (12A — Abluftbetrieb —
sowie ein Rohr geeigneten Durchmessers zur
Dunstableitung) anstelle der Umluftweiche (12F oder
12G - Umluftbetrieb).

+  Den Fettfilter wieder einbauen und den Dunstschirm

schlieflen.
Hinweis! Wenn die Haube im Abluftbetrieb verwendet
werden soll, den Kohlefilter ~ und die
Befestigungselemente, sofern im Zubehdr mitgeliefert,
ausbauen (auf der Ruckseite des Fettfilters — siehe den
diesbeztiglichen Abschnitt).



Wenn die Haube im Umluftbetrieb verwendet werden
soll, kontrollieren, dass der Kohlefilter bereits auf der
Ruckseite des Fettfilters installiert wurde, oder
andernfalls diesen erwerben und installieren.

+  Die obere Abdeckung montieren und mit 3 Schrauben
befestigen (13).

+  Den Kamin (14a) mit zwei Schrauben am Biigel (14b)
befestigen.

Hinweis! Beim Umluftbetrieb kann der Kamin montiert
werden, muss es aber nicht, je nach Wunsch.

+  Das Unterteil des Kamins an der entsprechenden Stelle
oberhalb der Haube einschieben.

+ Die Haube an die Hauptschalttafel der Wohnung
anschlieen, ca. 15 Sekunden warten, bis das Bedienfeld
der Haube korrekt eingestellt wurde (die Anzeigeleuchten
der Funktionen blinken), und den ordnungsgemaRen
Betrieb priifen.

Beschreibung der Dunstabzugshaube
Bild 1

1. Bedienfeld

2, Fettfilter

3. Griff zum Aushaken des Fettfilters

4. Halogenlampe

5. Dunstschirm

6. Teleskopkamin

7. Luftaustritt (nur bei Umluftbetrieb)

Der Dunstschirm ist stets geschlossen zu halten und nur zu
Wartungszwecken zu 6ffnen (z.B.: Filterreinigung oder — zum
Wechseln des Filters).

Betrieb

Im Falle einer sehr intensiven Entwicklung von Kochdiinsten
die hochste Betriebsstufe einschalten. Es wird empfohlen, die
Dunstabzugshaube schon fiinf Minuten vor Beginn des
Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen
Beendigung noch ungefahr 15 Minuten weiterlaufen zu
lassen.

Zur Auswahl der Funktionen der Haube genligt es, die Tasten
zu berhren.

Jg’ Taste Licht EIN/AUS
' \ Auswahltaste fiir Intensivstufe (Saugstérke)
%' — Dauer 5 Minuten — noch einmal drlicken, um
T ur vorhergehenden Einstellung
zuriickzukehren.

______ * Auswahltaste fiir hohe Saugstérke
/" Auswahltaste fiir die mittlere Saugstirke -
2 ," wenn sie blinkt, muss der Kohlefilter gereinigt
" oder  ausgewechselt  werden.  Diese
Anzeigefunktion ist normalerweise  nicht

aktiviert. Um sie zu aktivieren, gleichzeitig die
Tasten 1 und 2 driicken, dann blinkt erst nur
die Taste 1, anschlieRend blinken beide Tasten
1 und 2, um die erfolgreiche Aktivierung
anzuzeigen. Um die Anzeigefunktion wieder
auszuschalten, dieselben Schritte wiederholen,
zuerst blinken beide Tasten 1 und 2, dann
blinkt nur die Taste 1, um die erfolgreiche
Deaktivierung anzuzeigen.

; ", Auswahltaste fiir die niedrige Saugstirke -
1 ’l,‘ wenn sie blinkt, muss der Fettfilter gereinigt

werden.
/77| Taste Motor AUS (Stand-by) ~ Abschaltung
=.‘.~0 / der  Elekronik -  Reset  der
" Filterséttigungsanzeige.

MOTOR AUS

Kurz driicken, um den Motor auszuschalten.
RESET FILTERSATTIGUNGSANZEIGE

Nach erfolgter Wartung der Filter die Taste drei
Sekunden lang gedriickt halten, bis die
blinkende Anzeigeleuchte 1 (des Fettfilters)
oder 2 (des Kohlefilters) aufhért zu blinken.
AUSSCHALTEN DER ELEKTRONIK

Wenn man die Taste 3 Sekunden lang gedriickt
halt, wird die Steuerungselektronik der Haube
abgeschaltet.

Diese Funktion kann bei der Reinigung des
Produkts dienlich sein.

Um die Elektronik wieder einzuschalten, genlgt
es die Taste noch einmal wie oben beschrieben
zu driicken.

Die Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente
funktionieren nicht: Fir mindestens 5 Sekunden die Strom-
versorgung der Dunstabzugshaube unterbrechen und dann
die Haube erneut einschalten. Kann die Stdrung nicht
behoben werden, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.



Wartung

Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung
Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.
KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!
Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung
des Gerates und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter
kann zum Brand fiihren. Diese Anweisungen sind unbedingt
zu beachten!
Der Hersteller tbernimmt keine Haftung fiir irgendwelche
Schaden am Motor oder aus Feuergriinden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.
Dunstschirm
Der Dunstschirm ist stets geschlossen zu halten und nur
zu Wartungszwecken zu 6ffnen (z.B.: Filterreinigung oder
Filterwechsel).
Offnen des Dunstschirms:
Das Unterteil des Dunstauffangschirms kraftig andriicken
und nach dem Aushaken nach oben fiihren.
SchlieBen des Dunstschirms:
Den Dunstauffangschirm nach unten fiihren, kraftig
drlicken und das Einrasten (iberprifen.

Fettfilter

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine bei niedriger Temperatur und einem
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Den Dunstschirm 6ffnen.

Den Griff nach unten ziehen und den Filter herausnehmen.
Bild 2

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 3

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
in warmem Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
Splilmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
vollstandigen Spilzyklus — ohne zusatzliches Geschirr im
Inneren der Geschirrspiilmaschine - einschalten).

Das (iberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach diesen bei 100° fiir 10 Minuten in
den Ofen legen, um ihn vollstandig zu trocknen. Das Vlies

muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschadigt ist.
+ Montage
Den Dunstauffangschirm offnen und den Fettfilter
herausnehmen.
Den Kohlefilter auf der Riickseite des Fetffilters
installieren und mit zwei Staben befestigen.
Hinweis! Die Stdbe sind in der Packung des
Kohlefilters und nicht in der Haube enthalten.
+ Beim Aushbauen des Filters in umgekehrter
Reihenfolge vorgehen.

Ersetzen der Lampen

Bild 4

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Bertlihren der Lampen sich vergewissern, dass

sie abgekihlt sind.

1. Die Lampenabdeckung mit Hilfe eines kleinen
Schlitzschraubenziehers oder ahnlichem entfernen.

2. Die defekte Lampe auswechseln.
AusschlieRlich Halogenlampen zu m12V -20W max - G4
verwenden und darauf achten, diese nicht mit den Handen
zu berihren.

3. Die Lampenabdeckung wieder
(Schnappverschluss).

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,

ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich

an den Kundendienst wendet.

schlieRen



EN - Instruction on mounting and use

Consult the designs in the front pages referenced in the text
by alphabet letters.

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional
accessories supplied only with some models or elements to
purchase, not supplied.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect the
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the home mains switch.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or know-how, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

Children should be monitored to ensure that they do not play
with the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating.!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises must be sufficiently ventilated, when the kitchen
hood is used together with other gas combustion devices or
other fuels.

The suctioned air must not be conveyed into a conduit used
for the disposal of the fumes generated by appliances that
combust gases or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and burst into flames.

As regards the technical and safety measures to be adopted
for fume discharging it is important to closely follow the
relations provided by the competent authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH, it is in any event
necessary to proceed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual)..

Failure to follow the instructions as concerns hood and filter
cleaning will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted because of the possible risk of electric shocks.

We decline any responsibility for any problems, damage or
fires caused to the appliance as the result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive

2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For more detailed information about treatment, recovery and
recycling of this product, please contact your local authority.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Ducting version

The hood is equipped with a top air outlet B for discharge of
fumes to the outside (exhaust pipe and pipe fixing clamps not
provided).

Filter version

Should it not be possible to discharge cooking fumes and
vapour to the outside, the hood can be used in the filter
version, fitting an activated carbon filter and the deflector F
on the support (bracket) G, fumes and vapours are recycled
through the top grille H by means of an exhaust pipe
connected to the top air outlet B and the connection ring
mounted on the deflector F (exhaust pipe and pipe fixing
clamps not provided).

The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral
suction unit.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking vessels on the hob and the lowest part of the range
hood must be not less than 40cm from electric cookers and
65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area. If it not fitted
with a plug (direct mains connection) or if the plug is not
located in an accessible area apply a double pole switch in



accordance with standards which assures the complete
disconnection of the mains under conditions relating to over-
current category lll, in accordance with installation
instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Warning! Power cable replacement must be undertaken by
the authorized service assistance centre or similar qualified
person.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+  To facilitate installation, remove the fat filters and the
other parts allowed and described here, dismantle and
mount it.

To remove see also the relative paragraphs.

+ Remove the active carbon (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (), etc.), eventually removing
them and keeping them.

+  If possible, disconnect and move freestanding or slide-in
range from cabinet opening to provide easier access to
rear walllceiling. Otherwise put a thick, protective
covering over countertop, cooktop or range to protect
from damage and debris. Select a flat surface for
assembling the unit. Cover that surface with a protective
covering and place all canopy hood parts and hardware
init.

+  In addition check whether near the installation area of the
hood (in the area accessible also with the hood mounted)
an electric socket is available and it is possible to
connect a fumes discharge device to the outside (only
suction version).

+ Carry out all the masonry work necessary (e.g.
installation of an electric socket and/or a hole for the
passage of the discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.

Fig. 5-6

+  Apply three adhesive strips C to the back of the hood.

+ Trace a centre line on the wall to facilitate the montage
(1), position the hole template so that the middle line
printed on it corresponds to the centre line previously
drawn and that the lower side of the grill corresponds to
the lower part of the hood once mounted (2).

+  Make two holes with the 8 mm @ drill and fix the support
bracket with two dowels and wall screws (3).

+  Open the steam screen and remove the grease filter (see
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relative paragraph).

Fix the chimney bracket with two dowels and wall screws
(4).
Hang up the hood (5), adjusting its position (6-7) and
from the inner part of the hood mark two points for the
definitive fixing. Remove the hood and make two 8 mm @
holes (9), insert two wall dowels, hang the hood up again
and fix it definitively with two screws (10).

Connect the electricity (11), but leave the hood
disconnected from the general electric panel of the
house.

If the hood is to be used in the suction version, install the
flange supplied in the kit on the exit hole of the hood
(12A - suction version — also install a fumes discharge
tube of suitable dimensions) instead of the deflector (12F
or 12G - filtering version).

Mount the grease filter and close the steam screen.
Attention! If the hood is to be used in the suction
version, remove, if supplied with the kit, the carbon filter
and the fixing rods (on the back of the grease filter — see
relative paragraph).

If the hood is to be used in the filtering version, check
that the carbon filter is already mounted on the back of
the grease filter or, in its absence, purchase it and install
it.

Install the upper cover with 3 screws (13).

Installa the chimney (14a) to the bracket (14b) with two
SCrews.

Attention! For the filtering version chimney may be
installed or not according your needs.

Slide bottom section of the chimney inside the proper
housing on top of the hood.

Connect the hood to the general electric panel, wait for
about 15 seconds to allow the hood to calibrate the
control panel (the leds of the controls flash) and check
the functioning.



Description of the hood

Fig. 1

1. Control panel

2, Grease filter

3. Grease filter release handle

4. Halogen lamp

5. Vapour catcher

6. Telescopic chimney

7. Air outlet (used for filter version only)

The steam screen must always be left closed and opened only
for maintenance (e.g. cleaning or changing filters).

Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

To select the functions of the hood just touch the commands.

Sy, Intensive speed selection key (suction
* power) - duration 5 minutes - press again to
""" return to previous setting.

" High-speed selection key (suction power).

™, Medium-speed selection key (suction power)
- when flashing it indicates the need to wash or
replace the carbon filter. This signal is normally
deactivated. Press keys 1 and 2 at the same
time to activate it. At first only key 1 will flash
and then both keys 1 and 2 to indicate
activation. Repeat the operation to deactivate
the signal. At first keys 1 and 2 will flash and
then only key 1 to indicate deactivation.

™, Low-speed selection key (suction power) —
when flashing it indicates the need to wash the
fats filter.

""" Motor key OFF (stand by) - excludes the
:electronics — reset wash/replace filters signals.
MOTOR OFF

Press briefly to switch the motor off.

RESET FILTERS SIGNALS

After having carried out maintenance of the
filters, press the key for 3 seconds. Flashing led
1 (fats filter) or 2 (carbon filter) will stop
flashing.

EXCLUDING THE ELECTRONICS

Press the key for 3 seconds. The hood
command electronics will be excluded.

1"

This function can be useful during the product
cleaning operations.

Just repeat the operation to reinsert the
electronics.

If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from
the mains power supply for almost 5 sec. by pulling out the
plug. Then plug it in again and try once more before
contacting the Technical Assistance Service.



Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning
The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!
WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.
Therefore, we recommend oserving these instructions.
The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.
Steam screen
The steam screen must always be left closed and
opened only for maintenance (e.g. cleaning or
changing filters).
Opening the steam screen:
Press the lower part of the steam screen firmly. After
coupling, accompany it upward.
Closing the steam screen:
Accompany the steam screen downwards, press firmly
and check the resulting coupling.

Grease filter

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system — if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Open the steam screen.

Pull the handle downwards and extract the filter. Fig. 2
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Charcoal filter (filter version only)
Fig. 3
It absorbs unpleasant odours caused by cooking.
The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system - if envisaged on
the model in possession — indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).
Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.
+ Montage
Open the steam screen and remove the grease filter.
Install the carbon filter on the back of the grease filter
and fix with two rods.
Attention! The rods are included in the carbon filter
packing and not on the hood.
+ To dismantle the filter act in the reverse manner.

Replacing lamps

Fig. 4

Disconnect the hood from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are

cooled down.

1. Using a flat head screwdriver or equivalent tool, carefully
pry loose the light cover.

2. Remove the damaged light and replace with a new 12
Volt, 20 Watt (Maximum) halogen light made for a G-4
base SUITABLE FOR USE IN OPEN LUMINAIRES.
Follow package directions and do not touch new light
with bare hands.

3. Reinstall the light cover. (it will snap shut).

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted

properly into their housings before you call for technical

assistance.



IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Consultare anche i disegni nelle prime pagine con i riferimenti
alfabetici riportati nel testo esplicativo.

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari
non forniti, da acquistare.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non & totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L’apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell'apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montatal
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L’aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autoritda locali
competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio derivati
dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio €& contrassegnato in conformita alla
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Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere ftrattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Utilizzazione
La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

Versione aspirante
La cappa € fornita di una uscita d‘aria superiore B per lo
scarico dei fumi verso l'esterno ( tubo di scarico e fascette di
fissaggio non fornite).

Versione filtrante

Nel caso non sia possibile scaricare i fumi e vapori della
cottura verso l‘esterno, si puo utilizzare la cappa in versione
filtrante montando un filtro ai carboni attivi e il deflettore F sul
supporto (staffa) G, i fumi e vapori vengono depurati
attraverso la sgrigliatura superiore H tramite un tubo di scarico
collegato all‘'uscita d‘aria superiore B e I'anello di connessione
montato sul deflettore F (tubo di scarico e fascette di fissaggio
non fornite).

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con I'unita periferica
di aspirazione.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 40cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sulletichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile. Se sprovvista di
spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non & posta in
zona accessibile applicare un interruttore bipolare a norma



che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
all'alimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve
essere effettuata dal servizio assistenza tecnica autorizzato o
da persona con qualifica similare.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Per agevolare linstallazione, si consiglia di rimuovere
temporaneamente i filtri grassi e le altre parti di cui &
permesso, ed in quanto tale qui descritto, lo smontaggio
e il montaggio.

Questo/i va/nno rimontato/i ad installazione ultimata.
Per lo smontaggio vedi paragrafi relativi.

+  Togliere ilii filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente toglierle e conservarle.

+  Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed
intorno l'area di installazione della cappa in modo da
avere una migliore accessibilita allalla soffitto/parete
dove la cappa verra installata. Altrimenti proteggere per
quanto possibile i mobili e tutte le parti interessate
all'installazione. Scegliere una superficie piatta e coprirla
con una protezione dove poi appoggiare la cappa e i
particolari a corredo.

+  Verificare inoltre che in prossimita della zona di
installazione della cappa (in zona accessibile anche con
cappa montata) sia disponibile una presa elettrica e sia
possibile collegarsi ad un dispositivo di scarico fumi
verso ['esterno (solo Versione aspirante).

+  Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.:
installazione di una presa elettrica elo foro per il
passaggio del tubo di scarico).

La cappa & dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior

parte di pareti/soffitti. E' tuttavia necessario interpellare un

tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a

seconda del tipo di parete/soffitto. Lalil parete/soffitto deve

essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Fig. 5-6

+  Applicare 3 strisce adesive C sulla parte posteriore della
cappa.

Tracciare una linea di centro sulla parete al fine di
facilitare il montaggio (1), posizionare la dima di foratura
in maniera tale che la linea centrale in essa stampata
corrisponda alla linea di centro precedentemente
disegnata sulla parete e che la parte inferiore della griglia
corrisponda alla parte inferiore della cappa una volta
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montata (2).

Fare due fori con un trapano da 8 mm @ e fissare la
staffa di sostegno con due perni e viti a muro (3) .

Aprire lo schermo vapori e rimuovere il filtro antigrasso (
si veda il relativo paragrafo ).

Fissare la staffa del camino con due perni e viti a muro
(4).

Agganciare la cappa (5), regolarne la posizione (6/7) e
segnare due punti dall'interno della cappa per il fissaggio
definitivo. Togliere la cappa e fare due fori del diametro di
8 mm @ (9), inserire i due perni a muro, appendere
nuovamente la cappa e fissarla in maniera definitiva con
due viti (10) .

Riattaccare la corrente elettrica (11) , ma lasciare la
cappa scollegata dal quadro elettrico generale della
casa.

Se la cappa viene fatta funzionare in versione aspirante,
installare la flangia fornita nel kit accessori sul foro di
uscita della cappa (12A - versione aspirante — installare
anche un tubo di evacuazione dei fumi di dimensioni
appropriate ) invece del deflettore ( 12F 0 12G - versione
filtrante ).

Rimontare il filtro antigrasso e richiudere lo schermo
vapori.

Attenzione! Se la cappa viene usata in versione
aspirante, togliere, se forniti nel kit accessori, il filtro ai
carboni attivi e gli elementi di fissaggio ( sulla parte
posteriore del filtro antigrasso - si veda il relativo
paragrafo ).

Se la cappa viene usata in versione filtrante, controllare
che il filtro ai carboni attivi sia gia stato montato sulla
parte posteriore del filtro antigrasso o, in caso contrario,
acquistarlo ed installarlo.

Installare e fissare il coperchio superiore con 3 viti (13).
Fissare il camino (14a) alla staffa (14b) con due viti.
Attenzione! Per la versione filtrante il camino puo essere
0 non essere installato a seconda delle proprie esigenze.
Far scorrere la sezione inferiore del camino all'interno
della propria sede in cima alla cappa.

Collegare la cappa al quadro elettrico generale della
casa, attendere circa 15 secondi per consentire alla
cappa di calibrare il quadro comandi ( i leds dei comandi
lampeggiano ) e controllare il funzionamento.



Descrizione della cappa

Fig. 1

1. Pannello di controllo

2. Filtro antigrasso

3. Maniglia di sgancio del filtro antigrasso

4. Lampada alogena

5. Schermo vapori

6. Camino telescopico

7. Uscita aria (solo per utilizzo in versione filtrante)

Lo schermo vapori va sempre lasciato chiuso e va aperto solo
in caso di manutenzione (per es.: Pulizia o sostituzione dei
filtri).

Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

Per selezionare le funzioni della cappa & sufficente sfiorare i
comandi.

Jg’ Tasto ON/OFF luce

| Tasto di selezione velocita (potenza di

; aspirazione) intensiva - durata 5 minuti -
premere ancora per ritornare alla impostazione
precedente.

" Tasto di selezione velocita (potenza di
" aspirazione) alta

™, Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) media- quando lampeggia indica
la necessita di lavare o sostituire il filtro al
carbone.Questa segnalazione & normalmente
disattivata,  per attivarla premere
contemporaneamente i tasti 1 e 2, prima
lampeggera il solo tasto 1 poi lampeggeranno
entrambi i tasti 1 e 2 ad indicare I'attivazione.
Ripetere l'operazione per disattivare la
segnalazione, prima lampeggeranno i tasti 1 e
2 poi lampeggera il solo tasto 1 ad indicare la
disattivazione.

™, Tasto di selezione velocitd (potenza di
aspirazione) bassa - quando lampeggia indica
la necessita di lavare il filtro grassi.

""" Tasto OFF motore (stand by) - Esclusione
: dellElettronica - Reset segnalazione
lavaggio/sostituzione filtri.

OFF MOTORE

Premere brevemente per spegnere il motore.
RESET SEGNALAZIONE FILTRI

Dopo aver eseguito la manutenzione dei filtri,
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premere per 3 secondi il tasto, il led
lampeggiante 1 (filtro grassi) o 2 (filtro al
acarbone) smette di lampeggiare.
ESCLUSIONE DELL’ELETTRONICA

Premere per 3 secondi il tasto, viene esclusa
I'elettronica di comando della cappa.

Questa funzione pud essere utile durante
I'operazione di pulizia del prodotto.

Per reinserire [I'elettronica bastera ripetere
I'operazione.

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di
rivolgersi al servizio assistenza scollegare per almeno 5 sec.
I'apparecchio dall'alimentazione elettrica estraendo la spina e
collegatelo poi nuovamente. Nel caso in cui 'anomalia di
funzionamento dovesse perdurare, rivolgersi al servizio
d'assistenza.



Manutenzione
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [linterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia
La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.
Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!
Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.
Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi  provocati da un’impropria  manutenzione o
dall'inosservanza delle suddette avvertenze.
Schermo vapori
Lo schermo vapori va sempre lasciato chiuso e va
aperto solo in caso di manutenzione (es. Pulizia o
sostituzione dei filtri).
Apertura dello schermo vapori:
Premere con decisione la parte inferiore dello
schermo vapori, dopo lo sgancio accompagnarlo
verso l'alto.
Chiusura dello schermo vapori:
Accompagnare lo schermo vapori verso il basso,
premere con decisione e controllare [l'avvenuto
aggancio.

Filtro antigrasso

Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Aprire lo schermo vapori.

Tirare la maniglia verso il basso ed estrarre il filtro. Fig. 2
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Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 3
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.
Il filtro al carbone puo essere lavato ogni due mesi (0 quando
il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto
sul modello in possesso- indica questa necessita) in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).
Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.
Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.
+ Montaggio

Aprire lo schermo vapori e togliere il filtro grassi.

Installare il filtro al carbone sul retro del filtro grassi e

fissare con due bacchette.

Attenzione! Le bacchette sono incluse nella

confezione del filtro carbone e non sulla cappa.

+  Per smontare il filtro procedere in senso inverso.

Sostituzione Lampade
Fig. 4
Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.
Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano
fredde.
1. Estrarre la protezione facendo leva con un piccolo giravite
a taglio o simile utensile.
2. Sostituire la lampada danneggiata.
Utilizzare solo lampade alogene da 12V -20W max - G4,
avendo cura di non toccarle con le mani.
3. Richiudere la protezione (fissaggio a scatto).
Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il
corretto inserimento delle lampade nella sede prima di
chiamare I'assistenza tecnica.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Consulter les dessins de la premiére page avec les références
alphabétiques que I'on retrouvera dans le texte explicatif.
Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice.

Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec
certains modeéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d’entretien.

L’appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils a combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L'air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux
filtres et peut donner lieu & des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous controle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s’en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.

La hotte doit étre régulirement nettoyée, aussi bien a
lintérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS,
respecter néanmoins les instructions relatives a I'entretien
fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie.
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Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole wmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu’elle puisse étre utilisée en
version aspirante @ évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version évacuation extérieure

La hotte est équipée d'une sortie de I'air supérieure B pour
I'évacuation des fumées vers l'extérieur ( tuyau d’évacuation
et colliers de fixation non fournis).

Version recyclage

Dans I'éventualité ou il ne serait pas possible d'évacuer les
fumées et les vapeurs de cuisson vers I'extérieur, il est
possible d'utiliser la hotte dans la version recylcage, en
effectuant le montage d'un filtre & charbon actif et d'un
déflecteur F sur le support (bride) G. Les fumées et les
vapeurs sont recyclées a travers le grillage supérieur H, au
moyen d'un tuyau d’évacuation connecté a la sortie dair
supérieure B et & la bague de connexion montée sur le
déflecteur F (tuyau d’évacuation et colliers de fixation non
fournis).

Les modéles sans moteur daspiration fonctionnent
uniquement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d'aspiration (non fournie).
Les instructions de raccordement sont fournies avec l'unité
périphérique d’aspiration.



Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 40cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible. Si aucune prise n'est présente
(raccordement direct au circuit électrique), ou si la prise ne se
trouve pas dans une zone accessible, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension lll, conformément aux reglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’'en vérifier le fonctionnement
correct, contrélez toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

Attention! La substitution du cable d’alimentation doit étre
effectuée par le service d’assistance technique autorisé de
fagon a prévenir tout risque.

Montage

Avant de commencer l'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+ Pour faciliter linstallation, il est conseillé denlever
temporairement les filtres & graisse et les autres parties
dont il prévu le démontage dans la présente notice

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Veérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des
raisons de transport) d'autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

+  Protéger la cuisiniére et la hotte contre d'éventuels débris
et dégats en utilisant une toile de protection. Préférer une
surface plane pour I'assemblage. Couvrir cette surface
d'une protection et placer tous les éléments de la hotte et
de la cheminée dessus.

* Préparez le branchement électrique et veillez qua
proximité de la zone d'installation de la hotte (dans une
zone également accessible avec la hotte déja montée), il
y ait une prise électrique et qu'il soit possible de se
raccorder a un dispositif d’évacuation de fumées vers
I'extérieur (uniquement Version Evacuation).

+  Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires
(par exemple: installation d’une prise électrique et/ou trou
pour le passage des tubes d'évacuation).

18

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié¢ au type de paroilplafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Fig. 5-6

+  Appliquez 3 bandes adhésives C sur la partie postérieure

de la hotte.
Tracez une ligne de centre sur la paroi pour faciliter le
montage (1), placez le gabarit de forage de maniére telle
que la ligne centrale qui y est imprimée corresponde a la
ligne de centre précédemment tracée sur la paroi et que
la partie inférieure de la grille corresponde & la partie
inférieure de la hotte dés que cette derniere est montée (
2).

+  Effectuez deux trous avec une foreuse de @ 8mm et fixez
I'étrier de support avec deux pivots et des vis a mur (3 ) .

+  Ouvrez I'écran vapeur et enlevez le filtre a graisse (voir le
paragraphe concerné).

Fixez I'étrier de la cheminée avec deux pivots et des vis
amur (4).

+  Accrochez la hotte ( 5 ), réglez sa position (6 / 7 ) et
tracez deux points de lintérieur de la hotte pour la
fixation définitive. Enlevez la hotte et effectuez deux
trous d'un diamétre de @ 8 mm ( 9 ), insérez les deux
pivots a mur, suspendez de nouveau la hotte et fixez-la
de maniére définitive avec deux vis.

+  Rebranchez le courant électrique ( 11 ), mais laissez la
hotte débranchée du tableau électrique général de la
maison.

+ Sila hotte est utilisée en version aspirante, installez la
bride fournie dans le kit des accessoires sur l'orifice de
sortie de la hotte (12A) - version aspirante — installez
également un tuyau d’évacuation des fumées ayant des
dimensions appropriées) au lieu du déflecteur (12F ou
12G - version filtrante).

+  Remontez le filtre a graisse et refermez I'écran vapeurs.

Attention! Si la hotte est utilisée en version aspirante,
enlevez le filtre & charbons actifs et les éléments de
fixation si ceux-ci sont fournis dans le kit des accessoires
(sur la partie postérieure du filtre a graisse — voir le
paragraphe concerné).
Si la hotte est utilisée en version filtrante, contrélez si le
filtre & charbons actifs a déja été monté sur la partie
postérieure du filtre a graisse ou, dans le cas contraire,
achetez-le et installez-le..

+ Installez et fixez le couvercle supérieur avec 3 vis (13).

+  Fixez la cheminée (14a) a I'étrier ( 14b ) avec deux vis.
Attention! Pour la version filtrante, la cheminée peut étre
ou ne pas étre installée, selon les propres exigences.

+  Faites glisser la section inférieure de la cheminée a
I'intérieur du propre logement au sommet de la hotte.

+  Raccordez la hotte au tableau électrique général de la
maison, attendez environ 15 secondes pour permettre a
la hotte de calibrer le tableau de commandes (les leds
des commandes clignotent) et contrélez e
fonctionnement.



Description de la hotte

Fig. 1
. Panneau de contréle

Filtre anti-graisse

Poignée de décrochage du filtre anti-graisse

Lampe halogene

Ecran vapeurs

Cheminée télescopique

Sortie de I'air (uniquement pour emploi dans la version

recyclage)

NooaRkob~A

L’écran vapeurs doit toujours rester fermé et doit étre ouvert
uniquement en cas dentretien (par ex: nettoyage et
remplacement filtres).

Fonctionnement

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

Pour sélectionner les fonctions de la hotte, il suffit simplement
d'effleurer les commandes.

Jg’ Touche ON/OFF lumiére
'\1 Touche de sélection vitesse (puissance
% d'aspiration) intensive — durée 5 minutes-
" appuyez de nouveau pour revenir a la sélection
précédente.

Touche de sélection vitesse (puissance
d’aspiration) — élevée

™, Touche de sélection vitesse (puissance
d'aspiration) moyenne - lorsqu'elle clignote,
elle inique la nécessité de laver ou de
remplacer le filtre & charbon. Cette
signalisation est normalement désactivée; pour
I'activer, appuyer simultanément sur les
touches 1 et 2 ; en premier lieu, seule la touche
1 clignotera et ensuite les deux touches 1 et 2
pour confirmer I'activation. Répétez I'opération
pour désactiver la signalisation : en premier
lieu, les touches 1 et 2 clignoteront et ensuite
uniquement la touche 1 pour indiquer la

désactivation.
<77 Touche de sélection vitesse (puissance
1 l,‘ d’aspiration) basse - lorsqu'elle clignote, elle
" inique qu'il faut laver le filtre & graisse.
PN \ Touche OFF moteur (stand by) - Exclusion de
0 ./ [IElectronique — Reset signalisation lavage
" Jremplacement filtres.

OFF-MOTEUR

19

Appuyer rapidement pour éteindre le moteur
RESET SIGNALISATION FILTRES

Aprés avoir effectuer I'entretien des filtres,
appuyez sur la touche pendant 3 secondes, le
led clignotant 1 (filtre graisse) ou 2 (filtre a
charbon) arréte de clignoter.

EXCLUSION DE L’ELECTRONIQUE

Appuyez sur la touche pendant 3 secondes,
I'électronique de commande de la hotte est
exclue.

Cette fonction peut étre utile pendant
I'opération de nettoyage du produit.

Pour réinsérer ['électronique, il suffira de
répéter 'opération.

Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la
prise pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-la. Si le
probléme persiste, contactez le service de réparation
compétent.



Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant l'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage
La hotte doit étre régulierement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.
NE PAS UTILISER D'ALCOOL!
ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de l'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.
La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.
Ecran vapeurs
L'écran vapeurs doit toujours rester fermé et doit étre
ouvert uniguement en cas d'entretien (par ex:
nettoyage ou remplacement des filtres).
Ouverture de I'écran vapeurs:
Appuyer avec décision sur la partie inférieure de
I'écran vapeurs; aprés le décrochage, portez-le
doucement vers le haut.
Fermeture de I'écran vapeurs:
Portez doucement I'écran vapeurs vers le bas,
appuyez avec décision et contrblez si I'accrochage a
bien eu lieu.

Filtre anti-gras

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modéle possédé - indique cette nécessité) avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Ouvrir 'écran vapeurs.

Tirer la poignée vers le bas et extraire le filtre. Fig. 2

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 3

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systéme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé - indique cette nécessité) avec
de I'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10
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minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.
+ Montage
Ouvrir I'écran vapeurs et enlever le filtre a graisse.
Installer le filtre a charbon a l'arriére du filtre a graisse
et fixer avec deux baguettes.
Attention! Les baguettes sont incluses dans la
confection du filtre & charbon et non sur la hotte.
+  Pour démonter le filtre, procéder en sens inverse.

Remplacement des lampes

Fig. 4

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous

qu'elles soient froides.

1. sortir la protection en utilisant un petit tournevis a lame
plate ou tout autre outil similaire.

2. Remplacer la lampe endommagée.
Utiliser uniquement des lampes halogénes 12V -20W max
- G4 (Adaptée a un systéme d’éclairage ouvert), en
ayant soin de ne pas les toucher avec les mains.

3. Refermer le plafonnier (fixation par encliquetage).

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,

vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans

leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.



ES - Montaje y modo de empleo

Consulte tambien los dibujos de las primeras paginas con las
referencias alfabéticas del texto explicativo.

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)" son
accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o
no preevistos, que deben comprar aparte.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacién de limpieza o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no estd destinado para el uso por parte de los
nifios o personas con problemas fisicos 0 mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente  (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las ldmparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
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sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirid el producto.

Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

Version aspirante

La campana se suministra dotada de una salida de aire
superior B para la descarga de los humos hacia el exterior
(tubo de descarga y abrazaderas de fijacion no
suministrados).

Version filtrante

Si no es posible descargar los humos y los vapores de
coccion al exterior, se puede utilizar la campana en version
filtrante montando un filtro de carbones activos y el deflector
F en el soporte (brida) G; de esta manera, los humos y los
vapores se reciclan a través de la rejilla superior H mediante
un tubo de descarga conectado a la salida del aire superior B
y el anillo de conexion montado en el deflector F (tubo de
descarga y abrazaderas de fijacion no suministrados).

Los modelos sin motor de aspiracion solamente funcionan en
version aspirante y tienen que conectarse a una unidad
periférica de aspiracion (no suministrada).

Las instrucciones de conexién estan proveidas con la unidad
periférica de aspiracion.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 40cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con tensién indicada en
la etiqueta colocada en el interno de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible. Si no es suministrada con enchufe (conexion



directa a la red) o clavija y no es posible situarla en un lugar
accesible, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las
normativas, para asegurarse la desconexion completa a la red
en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con las
reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.
AtencionlLa sustitucion del cable de alimentacién debe ser
efectuado por el servicio de asistencia técnica autorizado de
manera de evitar todo tipo de riesgo.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, es de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+ Para facilitar la instalacion, se aconseja remover
temporaneamente los filtros de grasa y las otras partes
que se pueden quitar, y como descrito aqui, el
desmontaje y el montaje.

+  Quitar elllos filtro/s de carbon activo (*) si es
suministrado (ver el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interno de la campana no sea (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) ect,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

+  Sies posible desconectar o quitar los muebles debajo y
alrededor del &rea de instalacion de la campana para
tener una mejor accesibilidad a la /al pared/techo, donde
sera instalada la campana. De otro modo, proteger los
muebles y todas las partes necesarias para la
instalacion. Escoger una superficie llana y cubrirla con
una proteccion donde apoyar las piezas metélicas.

+  Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de
instalacion de la campana (con la campana montada)
sea disponible un enchufe eléctrico y una descarga para
el humo hacia el exterior (solo para la version aspirante).

+  Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios (
ej. instalacion de una toma de corriente y/o agujero para
el pasaje del tubo de descarga).

La campana esta dotada con tacos de fijacion adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a su parede/techo. La/El
pared/techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener
el peso de la campana.

Fig. 5-6

+  Aplicar 3 cintas adhesivas C en la parte superior de la
campana.

Trazar una linea en el centro de la pared para facilitar el
montaje (1), posicionar la cima del hueco, de forma tal
que la linea central de la campana se corresponda con
la linea central

disefiada anteriormente en la pared y que la parte inferior
de la parrilla corresponda a la parte inferior de la
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campana una vez montada (2).

Hacer dos agujeros en la pared, usando una broca de @
8 mm y fijar la traba que sostiene la campana, con dos
tacos y tornillos a pared (3).

Abrir la pantalla de vapor y retirar el filtro antigraso ( ver
el relativo parrafo).

Fijar la traba de la chimenea con dos tacos y tornillos a
pared (4).

Conectar la campana (5), regular la posicion (6/7) y
sefialar dos puntos en el interior de la campana para
fijarla definitivamente.Retirar la campana y hacer dos
huecos de @ 8mm (9) de diametros , insertar los 2 tacos
a pared, colgar nuevamente la campana y fijarla de
manera definitiva con dos tornillos (10).

Encender nuevamente la corrente electrica (11), pero
dejar la campana desconectada de la corriente general
de la casa.

Si la campana fuera utilizada en su versién aspirante,
instalar la placa prevista en el kit de accesorios en el
hueco de salida de la campana (12A- version aspirante.
Instalar tambien un tubo de evacuacién de humo, del
tamafio apropiado) en reemplazo del deflector (12F o
12G- version filtrante).

Montar nuevamente el filtro antigraso y cerrar la pantalla
para el vapor.

ATENCION! Si la campana es para ser utilizada en su
version aspirante , retirar el filtro de carbén activo y los
elementos para fijar, que se encuentran en el kit de
accesorios ( en la parte posterior del filtro antigraso —
ver el parrafo relativo al tema).

Si la campana viene para ser utilizada en su version
filtrante, controlar que el filtro de carbon activo se
encuentre ya montado en la parte posterior del filtro
antigraso 6, en caso contrario, comprarlo e instalarlo.
Instalar y fijar la tapa superior con tres tornillos (13).

Fijar la chimenea (14a) a las trabas (14b) con dos
tornillos.

ATENCION! Para la version filtrante, es opcional el uso
de la chimenea.

Mover la seccidn inferior de la chimenea para conectarla
al extremo superior de la campana.Conectar la campana
al sistema electrico general de la casa, esperar por lo
menos 15 segundos para permitir a la campana calibrar
el sistema de comandos ( los indicadores de los
comandos parpaderan) y controlar su funcionamiento.



Descripcion de la campana

Fig. 1

1. Cuadro de control

2. Filtro antigrasa

3. Manija de desenganche del filtro antigrasa

4. Lampara halégena

5. Proteccion contra vapores

6. Chimenea telescopica

7. Salida del aire (s6lo para uso en version filtrante)

La pantalla vapores siempre debe dejarse cerrada y sélo
debe abrirse en caso de mantenimiento (por ej.: Limpieza o
sustitucion de los filtros).

Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.
Para seleccionar las funciones de la campana basta con rozar
los mandos.

Tecla ON/OFF luz

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia
de aspiracion) intensiva - duracion 5 minutos —
pulse otra vez para volver a la configuracion
precedente.

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia
de aspiracion) alta

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia
de aspiracién) media- cuando parpadea indica
la necesidad de lavar o sustituir el filtro al
carbono. Esta sefial estd normalmente
desactivada, para activarla pulse
contemporaneamente las tecla 1y 2, primero
parpadeara sdlo la tecla 1 luego parpadearan
ambas teclas 1y 2 para indicar la activacion.
Repita la operacién para desactivar la sefial,
primero parpadearan las teclas 1 y 2 luego
parpadeara solo la tecla 1 para indicar la
desactivacion.

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia
de aspiracion) baja - cuando parpadea indica
la necesidad de lavar el filtro de grasas.

Tecla OFF motor (stand by) — Exclusion de la
Electrénica - Reset sefialacion
lavado/sustitucion de los filtros.

OFF MOTOR

Pulse brevemente para apagar el motor.
RESET SENALACION DE LOS FILTROS
Luego de haber realizado el mantenimiento de
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los filtros, pulse por 3 segundos la tecla, el led
que parpadea 1 (filtro grasas) o 2 (filtro al
carbono) finaliza de parpadear.

EXCLUSION DE LA ELECTRONICA

Pulse por 3 segundos la tecla, se desconecta
la electronica de mando de la campana.

Esta funcion puede ser atil durante la
operacion de limpieza del producto.

Para activar la electrénica bastara repetir la
operacion.

En caso de eventuales anomalias en el funcionamiento, antes
de dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato
de la alimentacion eléctrica, extrayendo el enchufe al menos
durante 5 segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la
anomalia de funcionamiento no desaparece, dirigirse al
servicio de asistencia.



Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza
La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!
ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.
El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de  mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.
Pantalla vapores
La pantalla vapores siempre debe dejarse cerrada y
solo debe abrirse en caso de mantenimiento (ej.
Limpieza o sustitucion de los filtros).
Abertura de la pantalla vapores:
Pulse con decision la parte inferior de la pantalla
vapores, luego del desenganche acompafiarlo hacia
arriba.
Cierre de la pantalla vapores:
Acompafie la pantalla vapores hacia abajo, pulse con
decisién y controle que se realice el enganche.

Filtro antigrasa

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas
a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metélico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Abra la pantalla vapores.

Tire hacia abajo la manija y extraiga el filtro. Fig. 2

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 3

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

El filtro al carbén puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
65°C ( en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior.). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después péngalo en
el hono a 100°C durante diez minutos para secarlo
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completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada
vez que el pafio se estropee.
*  Montaje
Abra la pantalla vapores y quite el filtro de grasas.
Instale el filtro al carbén en el reverso del filtro de
grasas y fije con dos varillas.
jAtencion! Las varillas estan incluidas en la
confeccion del filtro al carbon y no en la campana.
+ Para desmontar el filtro proceda en sentido inverso.

Sustitucion de la lampara

Fig. 4

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que

esten frias.

1. Extraer la proteccion haciendo palanca con un pequefio
destornillador de boca plana o una herramienta similar.

2. Sustituir la lampara dafiada.
Utilizar sélo ldmparas halégenas de 12V -20W max - G4
(Adecuada para su uso en luminaria abierta) prestando
atencion en no tocarlas con las manos.

3. Cerrar el plafon (fijacion a presion).

Si la iluminacion no funciona, antes de llamar al servicio de

asistencia técnica, controlar que las lamparas estén bien

montadas en su sede.



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Consultar também os desenhos nas primeiras paginas com
as referéncias alfabéticas indicadas no texto explicativo.
Ater-se especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" s@o
acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos
ou s&@o pegas ndo fornecidas e que, portanto, deverdo ser
adquiridas.

& Adverténcias

Atencgao! Nao conectar o aparelho a rede eléctrica enquanto
a instalagdo n&o tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer operacdo de limpeza ou manuteng&o,
desligar a coifa da rede eléctrica tirando a ficha ou desligando
o interruptor geral da habitagao.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutengéo, utilize
luvas de trabalho.

O aparelho nédo se destina ao uso por parte de criangas ou
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas e com falta de experiéncia e conhecimento excepto
se as mesmas ndo estiverem sendo supervisionadas ou
instruidas no uso da aparelhagem por parte de uma pessoa
responsavel pela seguranga das mesmas.

As criangas devem ser controladas de maneira que nao
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha correctamente montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio
excepto se isto n&o tiver sido expressamente indicado.
Quando a coifa de cozinha é utilizada contemporaneamente
com outros aparelhos a combustdo de gas ou outros
combustiveis o local deve dispor de suficiente ventilaggo.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combust&o de gés ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos directamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre € danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranga a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (PELO MENOS UMA VEZ POR MES, todavia,
respeitar quanto expressamente indicado nas instrugdes de
manuteng&o indicadas neste manual).

A inobservancia das normas de limpeza da coifa e da
substituicdo e limpeza dos filtros comporta riscos de incéndio.
N&o utilizar ou deixar a coifa sem l&mpadas correctamente
montadas devido ao possivel risco de choque eléctrico.
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Declina-se  qualquer responsabilidade por  eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Directiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
eléctrico e electronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo mmmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminagéo devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contacte o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Uso
A coifa é fabricada para ser utilizada na verséo aspirante,
com evacuagéo externa, ou filtrante, com recirculagéo interna.

Versao aspirante

O exaustor é fornecido com uma saida de ar superior B para
a descarga da fumaga ao exterior ( tubo de descarga e
bragadeiras de fixagdo nao fornecidos).

Versao filtrante

Se néo for possivel descarregar a fumaga e os vapores de
cozedura para o exterior, 0 exaustor podera ser utilizado na
versao filtrante, desde que se monte um filtro de carvao
activo e o deflector F do suporte G. Nesta configuracéo, a
fumaga e os vapores sdo reciclados passando pela grade
superior H através de um tubo de descarga ligado a saida
superior de ar B e do anel de conexao montado no deflector F
(o tubo de descarga e as bragadeiras de fixagdo ndo sdo
fornecidos).

Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragao (ndo fornecida).

As instrugdes da ligagdo sdo fornecidas com a unidade
periférica de aspiragao.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes no dispositivo de cozimento e a parte mais baixa
da coifa ndo deve ser inferior a 40cm no caso de fogdes



eléctricos e 65¢m no caso de fogdes a gas ou mistos.

Se as instrugdes de instalagdo do dispositivo de cozimento a
gas especificarem uma distancia maior, deve-se levar em
conta esta indicagéo.

& Conexao elétrica

A tens@o de rede deve corresponder & tensdo indicada na
etiqueta das caracteristicas situada no interior da coifa. Se
dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel. Se ndo dotada de ficha (conexao directa a rede) ou
a tomada ndo se encontra em zona acessivel, aplicar um
interruptor  bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconex@o completa da rede nas condigbes da
categoria de sobretensédo Ill, conformemente as regras de
instalagao.

Atencgédo! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo de rede e de verificar seu correcto
funcionamento, controlar sempre que o cabo de rede esteja
montado correctamente.

Atengao! A substituicio do cabo de alimentagdo deve ser
efectuada pelo servigo de assisténcia técnica autorizado de
modo a prevenir qualquer risco.

Montagem

Antes de iniciar com a instalagdo:

+  Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes
adequadas para a zona escolhida de instalagao.

+ Para facilitar a instalagdo, aconselha-se remover
temporariamente os filtros gorduras e as demais partes
permitidas, e efectuar como aqui descrito, a
desmontagem e a montagem.

Este/s deve/m ser remontado/s no fim da instalagéo.
Para a desmontagem ver paragrafos relativos.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo activado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar a coifa na
versdo filtrante.

+  Verificar que dentro da coifa ndo haja (por motivos de
transporte) material de dotagao (por exemplo envelopes
com parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar
€ conservar.

+  Se possivel desconectar e deslocar a instalagéo solta ou
fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais
facilmente a parede na parte traseira. Caso contrario,
colocar uma cobertura espessa e protectiva sobre a
bancada e o plano de cozimento para protegé-los contra
danos ou entulho. Seleccionar uma superficie plana para
montar a unidade. Cobrir tal superficie com uma
cobertura de protecgé@o e colocar em seu interior todas
as partes da coifa e as ferramentas.

+  Além disso, verificar que nas proximidades da zona de
instalagdo da coifa (em zona acessivel também com a
coifa montada) uma tomada eléctrica se encontre a
disposicdo e seja possivel conectar-se a um dispositivo
de descarga fumos para o externo (somente Versdo
aspirante).

+  Executar todos os trabalhos de alvenaria necessarios
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(por ex: instalagdo de uma tomada eléctrica efou tubo
para a passagem do tubo de descarga).

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas & maior
parte das paredes/tectos. Todavia, é necessario interpelar um
técnico qualificado para se certificar quanto a idoneidade dos
materiais em fungéo do tipo de parede/tecto. A parede/tecto
deve ser suficientemente robusta para suportar o peso da
coifa.

Fig. 5-6

+  Aplicar 3 fitas adesivas C na parte traseira da coifa.
Tracar uma linha de centro na parede de modo a facilitar
a montagem (1), posicionar o gabarito de furagdo de
maneira tal que a linha central impressa no gabarito
corresponda com a linha de centro anteriormente
desenhada na parede e que a parte inferior da grelha
corresponda a parte inferior da coifa uma vez montada
(2).

+  Fazer dois furos com uma broca de @ 8mm e fixar o
elemento de sustentagdo com duas buchas e parafusos
a parede ( 3)

+ Abrir o anteparo vapores e remover o filtro anti-gorduras
(ver o paragrafo relativo).

Fixar o elemento da chaminé a parede com duas buchas
e parafusos (4).

+  Enganchar a coifa (5), regular sua posigdo (6 / 7) e
marcar dois pontos por dentro da coifa para a fixagéo
definitiva. Tirar a coifa e fazer dois furos com didmetro de
@ 8 mm (9), inserir as duas buchas, pendurar novamente
a coifa e fixa-la de maneira definitiva com dois parafusos
(10).

+  Ligar novamente a corrente eléctrica (11), mas deixar a
coifa desconectada do quadro eléctrico geral da casa.

+  Se a coifa for funcionar na versdo aspirante, instalar o
flange fornecido no kit de acessorios no furo de saida da
coifa (12A - versédo aspirante — também instalar um tubo
de evacuagdo dos fumos com dimensdes apropriadas)
ao invés do deflector (12F ou 12G - versdo filtrante).

+ Remontar o filtro anti-gorduras e fechar o anteparo
vapores.

Atencéo! Se a coifa for usada na versao aspirante, tirar,
se fornecidos no kit de acessorios, o filtro de carvéo
activado e os elementos de fixagdo (na parte traseira do
filtro anti-gorduras — ver o paragrafo relativo).

Se a coifa for usada na versao filtrante, controlar que o
filtro de carvéo activado ja tenha sido montado na parte
traseira do filtro anti-gorduras ou, em caso contrario,
adquiri-lo e instala-lo.

+ Instalar e fixar a tampa superior com 3 parafusos (13).

+ Fixar a chaminé (14a) ao elemento (14b) com dois
parafusos.

Atengéo! Para a versdo filtrante a chaminé pode estar
ou nao instalada em fungéo das proprias necessidades.

+  Fazer a secg&o inferior da chaminé correr no interior da
prépria sede para cima da coifa.

+  Conectar a coifa ao quadro eléctrico geral da casa,
aguardar cerca de 15 segundos para consentir a coifa de
calibrar o quadro comandos (os leds dos comandos
lampejam) e controlar o funcionamento.



Descrigao do exaustor

Fig. 1

Painel de controlo

Filtro antigordura

Puxador para libertar o filtro antigordura

Lampada de halogéneos

Protecgao contra os vapores

Chaminé telescopica

Saida do ar (s6 para a utilizagéo na verséo filtrante)

NooaRkobD=A

O anteparo vapores sempre deve ser deixado fechado e
somente deve ser aberto em caso de manutengdo (por ex:
Limpeza ou substituigao dos filtros).

Funcionamento

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentracdo de vapores de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apés o
término do cozimento.

Para seleccionar as fungdes da coifa basta tocar os
comandos.

Jg' Tecla ON/OFF luz

Tecla de selecgdo velocidade (poténcia de
;aspiragdo) intensiva — duragdo 5 minutos -
pressionar novamente para voltar para a
programagéo anterior.

Tecla de selecgéo velocidade (poténcia de
" aspiragdo) alta

™ Tecla de selecgdo velocidade (poténcia de
aspiragdo) média — quando lampeja indica a
necessidade de lavar ou substituir o filtro de
carvao activado. Esta sinalizagdo normalmente
estd desactivada, para activa-la pressionar
contemporaneamente as teclas 1 e 2, antes
lampejara somente a tecla 1 e, depois,
lampejardo ambas as teclas 1 e 2 indicando a
activagdo. Repetir a operagéo para desactivar
a sinalizagdo, primeiramente lampejaréo
ambas as teclas 1 e 2, depois lampejara
somente a tecla 1 indicando a desactivagéo.

™, Tecla de selecgdo velocidade (poténcia de
aspiragdo) baixa - quando lampeja indica a
necessita de lavar o filtro gorduras.

Tecla OFF motor (stand by) — Exclusdo da
¢ Electronica - Reset sinaliza
lavagem/substituigao filtros.

OFF MOTOR

Pressionar brevemente para desligar o motor.
RESET SINALIZAGAO FILTROS
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Apbs ter efectuado a manutengdo dos filtros,
pressionar a tecla por 3 segundos, o led
lampejante 1 (filtro gorduras) ou 2 (filtro de
carvéo activado) para de lampejar.
EXCLUSAO DA ELECTRONICA

Pressionar a tecla por 3 segundos, a
electrénica de comando da coifa é excluida.
Esta fungdo pode ser Util durante a operacéo
de limpeza do produto.

Para reinserir a electronica bastara repetir a
operagao.

Se o exaustor ndo funcionar correctamente, retirar a ficha
para desliga-lo por um breve periodo da rede eléctrica
principal (pelo menos 5 seg.). Em seguida colocar novamente
a ficha e experimentar mais uma vez antes de contactar o
Servico de assisténcia técnica. Se o problema de
funcionamento persistir, contacte o servico de assisténcia.



Manutengao

Atengdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede eléctrica tirando
a tomada ou desligando o interruptor geral da habitagéo.

Limpeza
A coifa deve ser limpa freqlientemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutencéo dos filtros gorduras).
Para a limpeza use um pano humedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALcoOL!
Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.
O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade pelos
danos ao motor ou decorrentes de incéndio, provocados por
uma manuteng&o inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicagdes de seguranga citadas anteriormente.
Anteparo vapores
0 anteparo vapores sempre deve ser deixado fechado
e somente deve ser aberto em caso de manutengdo
(por exemplo: Limpeza ou substituigao dos filtros).
Abertura do anteparo vapores:
Pressionar firmemente a parte inferior do anteparo
vapores, apos o desengate acompanhéa-lo para cima.
Fechamento do anteparo vapores:
Acompanhar 0 anteparo vapores para baixo,
pressionar firmemente e controlar que o engate tenha
ocorrido.

Filtro antigordura

Deve ser limpo uma vez por més (ou quando o sistema de
indicagdo da saturagdo dos filtros - se previsto no modelo que
se possui — indicar esta necessidade) com detergentes nao
agressivos, manualmente ou em maquina de lavar louga a
baixas temperaturas e com ciclo breve.

Apesar do filtro metalico para a gordura poder perder cor com
as lavagens na maquina da loica, as suas caracteristicas de
filtragdo n&o se alteram.

Abrir o anteparo vapores.

Puxar a alga para baixo e extrair o filtro. Fig. 2
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Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 3
Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
cozedura.
O filtro de carvéo pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicacdo da saturacdo dos filtros - se
previsto no modelo que se possui — indicar esta necessidade)
em agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra loiga na maquina).
Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para néo estragar o
filtro. Em seguida deixe-o secar definitivamente no forno
durante 10 minutos a 100 °C.
Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.
+  Montagem

Abrir 0 anteparo vapores e tirar o filtro gorduras.

Instalar o filtro de carvao activado na parte traseira do

filtro gorduras e fixar com dois pinos.

Atencéo! Os pinos estdo incluidos na embalagem do

filtro de carvéo activado e néo na coifa.

+ Para desmontar o filtro proceder em sentido inverso.

Substituicao das lampadas

Fig. 4

Desligar o aparelho da rede eléctrica;

Atencao! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que

estejam frias.

1. Extraia a protecgdo servindo-se de uma pequena chave
de parafuso ou ferramenta semelhante como alavanca.

2. Substitua a ldmpada queimada.
Utilize exclusivamente [ampadas de halogéneo de 12V -
20W max - G4, tomando o cuidado para n&o as tocar com
as maos.

3. Feche a cobertura (fixagéo por encaixe).

Se a iluminagdo n&o funcionar, verifique se as lampadas

foram correctamente instaladas na sua sede antes de chamar

a assisténcia técnica.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwiizing

Raadpleeg ook de tekeningen uit de eerste bladzijden met de
alfabetische verwijzingen uit de toelichtende tekst.

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn
optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden
geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet met
het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altijd voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open vlammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vilammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.
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Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

Uitvoering als afzuigend apparaat
De wasemkap heeft een luchtuitgang aan de bovenkant B
voor de afvoer van de dampen naar buiten (afvoerpijp en
bevestigingsbandjes niet meegeleverd).

Filtrerende versie

Als het niet mogelijk is de rook en kookdampen naar buiten af
te voeren, kan de wasemkap worden gebruikt als filterend
apparaat, door een koolstoffilter te monteren en het
afbuigrooster F op de steun (beugel) G aan te brengen; de
rook en dampen worden weer teruggebracht in het vertrek via
de roosters aan de bovenzijde H, via een afvoerbuis die is
aangesloten op de luchtuitgang aan de bovenzijde B en de
aansluitring die gemonteerd is op het luchtafbuigrooster F
(afvoerpijp en bevestigingsbandjes niet meegeleverd).

De modellen zonder afzuigmotor werken alleen als apparaten
met afvoer van de lucht naar buiten, en moeten worden
verbonden met een perifere afzuigunit (niet meegeleverd).

De instructies voor de aansluiting worden met de perifere
afzuigunit geleverd.



Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 40cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

& Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften. Heeft de kap geen
stekker (rechtstreekse verbinding met het net) of is deze niet
goed te bereiken, dan moet er een tweepolige schakelaar
worden geplaatst die de volledige ontkoppeling van het net
garandeert in het geval van een overspanning van klasse Il
in overeenstemming met de installatie normen.

Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.

Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde
technische assistentie dienst worden vervangen om ieder
risico te voorkomen.

Montage

Voor de installatie:

+  Controleer of het aangeschafte product, qua afmetingen,
geschikt is voor de gekozen installatie plaats.

+ Om de montage te vergemakkelijken raden we aan
tiidelijk de veffilters en de andere onderdelen die
gedemonteerd en gemonteerd kunnen worden, en dus
hieronder beschreven, te verwijderen.

+  Verwijder het/de koolstoffilter/s (*) indien meegeleverd
(zie ook het betreffende hoofdstuk). Dit/deze moet/en
alleen gemonteerd worden als de afzuigkap als filterend
apparaat gebruikt wordt.

+  Controleer of er, voor het vervoer, in de afzuigkap
voorwerpen zijn geplaatst (bijvoorbeeld zakjes met
schroeven (*), garantiebewijs (*) enz.), indien deze
voorwerpen aanwezig zijn haal ze eruit en bewaar ze
goed.

+ Indien mogelijk, ontkoppel en verwijder de meubelen
onder en rond de installatie ruimte om de achterwand /
het plafond gemakkelijker te bereiken. Indien niet
mogelijk alle betreffende onderdelen afdekken om deze
te beschermen. Kies een vlak opperviak plaats een
afscherming en zet hierop de wasemkap en de
meegeleverde onderdelen.

+  Controleer tevens of er in de buurt van de installatie
ruimte (op een, ook met gemonteerde kap, goed
bereikbare plaats) een stopcontact aanwezig is en of er
de mogelijkheid bestaat voor de verbinding aan een
rookafvoer naar buiten (alleen voor het afzuigende
apparaat).
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+  Voer alle nodige werkzaamheden op de muur uit (bijv.:
een elektriciteitsstopcontact en/of een doorvoeropening
voor de afvoerpijp).

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.

afb. 5-6

+  Plaats 3 kleefbanden C op de achterkant van de kap.

Om de montage te vergemakkelijken trek op de wand
een centrale lijn (1), plaats de boormal zodanig dat de
middellijn overeenkomt met de van te voren op de wand
getrokken lijn en zodat de onderkant van het rooster
overeenkomt met de onderkant van de kap nadat deze
gemonteerd is (2).

+  Boor twee gaten @ 8 mm en maak de draagbeugel vast
met twee schroeven en muurpluggen (3).

+  Maak het dampscherm open en verwijder het veffilter (zie
betreffende paragraaf).

Maak de draagbeugel van de schouw vast met twee
schroeven en muurpluggen (4).

+  Hang de kap (5) op, regel de positie ervan (6-7) en teken,
vanuit de binnenkant van de kap, twee punten voor de
definitieve bevestiging. Verwijder de kap en boor twee
gaten @ 8 mm (9), doe er twee muurpluggen in, hang de
kap weer op en maak deze definitief met twee schroeven
(10) vast.

+  Maak de elektrische aansluiting (11), maar verbindt de
kap niet aan het elektriciteitsnet van de woning.

+  Bij gebruik als afzuigkap installeer op de afvoeropening
van de kap de meegeleverde flens (12A - afzuigend
apparaat — installeer ook een rookafvoerpijp van de juiste
afmetingen) in plaats van de luchtgeleider (12F of 12G -
filterend apparaat).

+  Monteer het veffilter terug en sluit het dampscherm.
Attentie! Bij gebruik van de kap als afzuigend apparaat
verwijder, indien meegeleverd, het koolstoffilter en de
bevestigingsstaven (aan de achterkant van het vetfilter —
zie betreffende paragraaf).

Bij gebruik van de kap als filterend apparaat controleer of
het koolstoffilter reeds op de achterkant van het vetfilter
gemonteerd is, zo niet koop en installeer het.

+  Monteer en bevestig de bovenste deksel met 3
schroeven (13).

+  Bevestig de schouw (14a) aan de beugel (14b) met twee
schroeven.

Attentie! Voor de filterende uitvoering kan de schouw,
naargelang de eisen, wel of niet gemonteerd worden.

+  Schuif de onderkant van de schouw binnen zijn zitting
bovenaan de kap.

*  Verbind de kap aan het elektrische paneel van de
woning, wacht ongeveer 15 seconden zodat de kap het
bedieningspaneel kan kalibreren (de lampjes van de
bedieningen knipperen) en controleer of deze goed
functioneert.



Beschrijving van de wasemkap

afb. 1

Bedieningspaneel

Vetfilter

Handgreep voor ontgrendeling van het veffilter
Halogeenlamp

Dampscherm

Telescopische schouw

Luchtuitgang (alleen voor gebruik als filterend apparaat)

NooaRkob~A

Het dampscherm moet altijd dicht blijven en mag alleen voor
het onderhoud geopend worden (bijv.: Voor de reiniging of
vervanging van de filters).

Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

Om de functies van de wasemkap te selecteren is het
voldoende de bedieningen aan te raken

Lichtschakelaar ON/OFF

Selectieknop voor de intensieve snelheid
(zuigkracht) - tijdsduur 5 minuten - druk
nogmaals om naar de voorgaande instelling
terug te keren.

Selectieknop voor de maximum snelheid
(zuigkracht)

Selectieknop voor de middelste snelheid
(zuigkracht) - indien deze knop knippert moet
het koolstoffilter gereinigd of vervangen
worden. De signalering is  gewoonlijk
uitgeschakeld, om de signalering te activeren
druk tegelijkertijd op de knoppen 1 en 2, eerst
gaat alleen knop 1 knipperen daarna gaan
beide knoppen, 1 en 2, knipperen hetgeen de
activering aangeeft. Om de activering uit te
schakelen deze handeling opnieuw uitvoeren,
eerst gaan de knoppen 1 en 2 knipperen
vervolgens gaat alleen knop 1 knipperen
hetgeen de uitschakeling van de signalering
aangeeft.

Selectieknop voor de minimum snelheid
(zuigkracht) - indien deze knop knippert moet
het vetfilter gereinigd worden.

Motor OFF (stand by) - Uitsluiting van de
elektronische inrichting - Reset filters
reiniging/vervanging signalering.

MOTOR OFF
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Druk kort op deze knop om de motor uit te
zetten.

RESET FILTERS SIGNALERING

Na de onderhoudshandeling op de filters
uitgevoerd te hebben, druk 3 seconden lang op
de knop, het knipperende led 1 (veffilter) of 2
(koolstoffilter) stopt te knipperen.

UITSLUITING VAN DE ELEKTRONISCHE
INRICHTING

Druk 3 seconden lang op de knop, de
bedieningselektronica van de wasemkap wordt
uitgesloten.

Deze functie kan nuttig zijn gedurende de
reiniging van het product.

Om de inrichting weer in te schakelen de
handeling opnieuw uitvoeren.

In geval van eventuele storingen, voordat U zich tot de
assistentie service wendt, minstens 5 sec. het toestel van de
elektrische voeding ontkoppelen, door de stekker uit te
trekken en, daarna weer invoeren. In het geval dat de storing
blijft voortbestaan, wendt u zicht tot de assistentie service.



Onderhoud
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak
De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de vetfilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.
GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!
Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.
Dampscherm
Het dampscherm moet altijd dicht blijven en mag
alleen voor het onderhoud geopend worden (bijv.:
Voor de reiniging of vervanging van de filters).
Openen van het dampscherm:
Druk stevig op het onderste deel van het
dampscherm, nadat het los is geraakt schuif het naar
boven toe.
Sluiten van het dampscherm:
Schuif het dampscherm omlaag, druk stevig aan en
controleer of het goed vast zit.

Vetfilter

Moet eenmaal per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter
ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Maak het dampscherm open.

Trek de hendel omlaag en verwijder het filter. afb. 2

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 3

Houdt de lastige kookgeuren vast.

Het koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
(of als de filter verzadiging indicatie — indien aanwezig op het
model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) in warm water
en met geschikte reinigingsmiddelen of in de vaatwasmachine
op 65°C (in het geval van een reiniging in de vaatwasmachine
voer een volledige wascyclus uit zonder vaten).

Verwijder het overtollige water zonder het filter te
beschadigen, daarna het matje 10 minuten lang in de oven op
100°C doen om het goed te drogen.
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Vervang het matie om de 3 jaar en elke keer dat het
beschadigd blijkt.
+  Montage
Maak het dampscherm open en verwijder het veffilter.
Plaats het koolstoffilter achter het veffilter en maak het
met twee staven vast.
Attentie! De staven zijn inbegrepen in de verpakking
van het koolstoffilter en niet bij de wasemkap.
+ Voor de demontage van het filter in de tegengestelde
volgorde handelen.

Vervanging lampjes
afh. 4
Sluit de stroom af.
Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.
1. haal de bescherming weg door het op te lichten met een
kleine schroevendraaier of iets dergelijks.
2. Vervang het kapotte lampje.
Gebruik alleen halogeenlampjes van 12V -20W max - G4,
en zorg ervoor dat u hen niet met de blote hand aanraakt.
3. Sluit de lampenkap weer (klikt op zijn plaats).
Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes
goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te
bellen.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Se ogsé tegningerne pa de forste sider med alfabetiske
henvisninger i teksten.

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Bemark: Komponenter maerket med symbolet “(*)" er
ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-
leverede komponenter, som saledes skal kabes saerskilt.

& Advarsler

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet for installeringen
er helt tilendebragt.

Fer der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at
traekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der
beeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af bern, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Bern skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emheetten.

Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emhaetten ma ALDRIG benyttes som stetteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet ~skal have filstreekkelig  ventilation,  nar
kokkenemheetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbraender gas eller andre breendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til
udledning af rgg fra apparater med forbreending af gas eller af
andre braendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emheetten.

Brug af &ben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

Hvad angdr de nedvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af reg, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emheetten skal rengeres ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omsteendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i
denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emheetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer
brandfare.

Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspaerer pga. fare for elekirisk sted.

Fabrikanten fralaegger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det

33

Europzeiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Ved at sgrge for, at dette
produkt bortskaffes korrekt, bidrager brugeren til at forhindre
eventuelle negative konsekvenser for miljget og for den
almene sundhedstilstand.

Symbolet wmmm pa produktet, eller i den vedlagte
dokumentation, angiver at dette produkt ikke skal anses for at
veere almindeligt husholdningsaffald, og derfor skal indleveres
til specielle opsamlingssteder med henblik pa genbrug af
elektriske og elektroniske apparater. Bortskaf apparatet i
overensstemmelse med de lokale regler for udsmidning af
affald.  For yderligere oplysninger om behandling,
genindvinding og genbrug af dette produkt bedes man
kontakte ~det lokale kontor for affaldsbehandling,
renovationsselskabet eller den butik, hvor apparatet er kabt.

Brug

Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Sugende udgave

Emheetten er udstyret med en luftudgang foroven B il
udledning af reg udenfor (udledningsrer og fastgeringsband er
ikke leveret).

Filtrerende udgave

Hvis det ikke er muligt at lede r@g og damp fra madlavningen
udenfor, kan man anvende emhetten i den filtrerende
udgave ved at montere et filter med aktivt kul og deflektoren F
pa stetten (beslaget) G; reg og damp recirkuleres gennem
gitteret foroven H vha. et udledningsrer forbundet til den
gverste luftudgang B og samleringen monteret pa deflektoren
F (udledningsrer og fastgeringsband er ikke leveret).
Modellerne uden udsugningsmotor fungerer kun i den
sugende udgave og skal tilsluttes til en ydre udsugningsenhed
(ikke leveret).

Vejledningen il tilslutning leveres sammen med den perifere
udsugningsenhed.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emheetten ma ikke veere
under 40cm ved elekiriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgaengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geeldende standarder. Hvis



emhaetten ikke er udstyret med et stik (direkte tilslutning il
elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et let tilgeengeligt
omrade, skal der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne, der serger for fuld
aforydelse fra elnettet i ftilfelde af forhold i
overspaendingskategori Ill, og i overensstemmelse med
reglerne for elektriske installationer.

Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, far
emheettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udfares
kontrol af korrekt funktion.

Obs! forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes af den
autoriserede tekniske service, sa alle risici kan undgas.

Montering

For installering:

*  Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner il det valgte installeringssted.

+  For at lette installeringen anbefales det midlertidigt at
fierne fedtfiltrene og andre dele der kan afmonteres og
derfor er beskrevet i denne vejledning med instruktioner
til afmontering og genmontering.

Disse komponenter skal genmonteres, nar installeringen
er fuldfert.

Lees venligst de relevante afsnit for oplysninger om
afmonteringen.

+  Fjern det/de aktive kuffilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emheetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man ensker at
anvende emheetten i den filtrerende udgave.

+ Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehgr
internt i emheetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

+ Om muligt ber man afbryde og fierne kekkenelementerne
underneden og omkring omradet, hvor emheetten skal
installeres, sa man far lettere adgang fil loftet/veeggen,
hvor emhaetten monteres. Hvis det ikke er muligt at fierne
kokkenelementerne skal de beskyttes bedst muligt under
installeringen. Veelg en plan overflade og tildeek den med
et beskyttende underlag, hvor emhaetten og de tilharende
komponenter kan lzegges.

+  Undersgg desuden, at der er en elektrisk stikkontakt til
radighed i neerheden af emheettens installeringsomrade
(der ogsa skal veere tilgeengelig efter montering af
emheetten); desuden skal der forefindes en anordning til
udledning af reg udenfor (kun den sugende udgave).

+  Udfer alt nedvendigt murarbejde (fx installering af en
elektrisk stikkontakt og/eller et hul til passage af
udledningsraret).

Emhaetten er udstyret med fastgarings-murplugs, der passer

til de fleste vaegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge

sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til veaegtypen/lofttypen. Veeggen/loftet skal
vaere tilstreekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.

Fif. 5-6

+  Setde tre klebeband (C) bag pa emhaetten.

+  Tegn en streg midt pa veeggen for at lette monteringen
(1), placér hulskabelonen, sa midterlinjen flugter med den

passende
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streg, du tegnede, og sa undersiden af pladen sidder ud
for den nederste del af emhaetten efter montering (2).

Lav to huller med et 8 mm-bor, og fastger beslaget med
to dyvler og vaegskruer (3).

Abn dampskeermen, og fiern fedtfilteret (se det relevante
afsnit).

Saet beslaget til skorstenen fast med to dyvler og
vaegskruer (4).

Heeng emhaetten op (5), justér positionen (6-7), og seet to
meerker indvendigt, dér hvor emhaetten skal fastgares.
Tag emheetten ned igen, lav to huller med en diameter pa
8 mm (9), saet to dyvler i vaeggen, haeng emhaetten op
igen, og seet den fast med to skruer (10).
Tilslut ledningerne (11), men vent
stremforsyningen til.

Hvis emheetten skal anvendes til udsugning, skal flangen
monteres pa hullet bag pa emheetten (12A - ekstern
udsugning— monter endvidere en slange i passende mal
il afledning af rag) i stedet for deflektoren (12F eller 12G
- recirkulationsfiltrering).

Montér fedffilteret, og luk dampskaermen.

Bemark! Hvis emhatten skal anvendes fil ekstern
udsugning, skal kuffilteret (hvis et sadan medfelger og
bgjlerne bag pa fedtfilteret — se det relevante afsnit)
fiernes.

Hvis emhaetten skal anvendes til recirkulation, skal du
kontrollere, at kulfilteret allerede er monteret pa bag pa
fedtfilteret. Hvis det ikke er det, skal du anskaffe et og
montere det som foreskrevet. Montér overbeklaedningen
med 3 skruer (13).

Fastger skorstenen (14a) til beslaget (14b) med to
skruer.

Bemaerk! Ved recirkulation er det valgfrit, om skorstenen
monteres eller gj.

Lad skorstenens underdel glide ned i fordybningen oven
pa emhaetten.

Sla stremforsyningen til, vent ca. 15 sekunder for at lade
emhaetten kalibrere betjeningspanelet (tasterne blinker)
og kontrollér funktionerne.

med at sla



Beskrivelse af emhatten

Fig. 1

1. Betjeningspanel

2. Fedtfilter

3. Handtag til udlgsning af fedtfilteret

4. Halogenlampe

5. Emfang

6. Teleskopskorsten

7. Luftudgang (bruges kun i den filtrerende udgave)

Dampskaermen skal altid holdes lukket, medmindre der skal
udfgres vedligeholdelsesarbejde (f.eks. rengering eller
udskiftning af filtre).

Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter fer pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

Betjeningstasterne skal blot bergres let for at veelge
emheettens funktioner.

-Q-; Tast til ONIOFF lys
/o Tast til valg af den intensive hastighed
C&' (udsugningseffekt) - varighed 5 minutter — tryk

“=" igen for at vende tilbage til den foregaende
indstilling.

Tast til valg af den hgje hastighed
(udsugningseffekt)

™, Tast il valg af middel-hastigheden
(udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
behov for at vaske eller udskifte kuffilteret.
Denne signalering er normalt afbrudt; hvis man
gnsker at tilslutte funktionen, skal man trykke
samtidigt pa tast 1 og 2; farst blinker kun tast 1,
hvorefter begge tasterne 1 og 2 blinker for at
tilkendegive tilslutningen. Gentag  denne
handling for at afbryde signaleringen; farst
blinker begge tasterne 1 og 2, hvorefter kun
tast 1 blinker for at tilkendegive afbrydelsen.

™, Tast til valg af den lave hastighed
(udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
behov for at vaske fedffilteret.

Tast for OFF motor (stand-by) — Afbrydelse
¢ af elektronikken - Reset af signaleringen for
vask/udskiftning af filtre.

OFF MOTOR

Tryk kort for at slukke motoren.

RESET FILTER-SIGNALERING

Efter vedligeholdelse af filtrene skal man trykke
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pa tasten i 3 sekunder; lysdioden 1 (fedtfilter)
eller 2 (kulfilter) holder op med at blinke.
AFBRYDELSE AF ELEKTRONIKKEN

Tryk pa tasten i 3 sekunder, emhaettens
betjeningselektronik afbrydes.

Denne funktion kan veere nyttig
rengering af emhaetten.

Tryk pa tasten for at tilslutte elektronikken igen.

under

Hvis der opstar fejlfunktion, ber man - inden henvendelse til
servicetienesten - afbryde emhaetten fra elforsyningen i mindst
5 sekunder ved at treekke stikket ud, og derefter filslutte
emhaetten igen. Hvis fejifunktionen fortseetter, bedes man
kontakte servicetjenesten.



Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fierne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Renggring
Emheetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedffiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i
flydende form.
Undga brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT
ALDRIG SPRIT!
Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen il rengering
af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne folges.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstraekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.
Emfang
Emfanget skal altid holdes lukket, og ma kun abnes
ved vedligeholdelse (fx rengering eller udskiftning af
filtrene).
Abning af emfanget:
Tryk kraftigt pa den nederste del af emfanget, og for
det opad efter udlgsningen.
Lukning af emfanget:
For emfanget nedad, tryk kraftigt og serg for, at det er
heegtet fast.

Fedftfilter

Fedffilteret skal rengeres med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermeetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Abn dampskaermen.

Treek nedad i handtaget, og tag filteret ud. Fig. 2
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Kulfilter (kun den filtrerende udgave)
Fig. 3
Filteret opfanger lugt fra madlavning.
Kulfilteret kan vaskes hver anden maned (eller nar
signaleringssystemet angiver meetning af filtrene — hvis denne
funktion er til stede pa den kabte model) i varmt vand og med
egnede renggringsmidler, eller i opvaskemaskine pa 65°C
(ved vask i opvaskemaskinen skal der udferes en komplet
opvaskecyklus uden andet kekkengrej i maskinen).
Fiern det overskydende vand uden at adeleegge filteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at tarre det
helt.
Udskift den lille madras hver 3. ar, og nar kluden er
beskadiget.
+  Montering
Abn emfanget og fiern fedtfilteret.
Montér kulfilteret pa bagsiden af fedffilteret og fastger
med de to steenger.
Pas pa! De sma steenger er vedlagt i emballagen il
kulfilteret, og findes ikke pa emhaetten.
+ Ved afmontering af filteret skal man folge modsatte
fremgangsmade.

Udskiftning af lyspaererne

Fig. 4

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Serg for at paererne er kolde far de berares.

1. Treek skeermen ud ved at lirke med en lille skruetraekker
eller lignende.

2. Udskift den beskadigede peere.
Benyt kun halogenpaerer pa 12V -20W max - G4, og serg
for ikke at rore ved dem med haenderne.

3. Luk skeermen (snap-las)

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at

lampen er korrekt indsat i fatningen, for der rettes

henvendelse til et servicecenter.



NO - Instrukser for montering og bruk

Konsulter ogsa tegningene pa de farste sidene som har
alfabetiske henvisninger i bruksanvisningen.

Instruksjonene i denne handboken ma folges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er
ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er

deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til elnettet for installasjonen er helt
fullfrt.

Far rengjering eller vediikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra elnetttet ved a trekke ut stapselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren m& man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av bam eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma vaere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke feres ut i en avtrekkskanal for
rgyk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma forega under kontroll for & unngd at den
overopphetede oljen tar fyr.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for raykutiop, ma man forholde seg strengt il
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN,;
uansett ma man felge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfare risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade
under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk
stot.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
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2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Bruksmate
Ventilatorhetten er laget for a brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften feres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Direkte avtrekk

Ventilatorhetten er utstyrt med en gvre luftutgang B for & fare
avtrekksluften ut i friluft (avtrekksrer og festeband er ikke
medlevert).

Resirkulering av luften

Nar man ikke har mulighet til & fere reyk og damper fra
matlaging ut i friluft, kan man bruke ventilatorhetten med
resirkulering av luften ved & montere et aktivt kullfilter og
deflektoren F pa stettebaylen G. Slik vil reyk og damper
resirkuleres gjennom den gvre risten H ved hjelp av et
avtrekksrgr som er koblet til den @vre luftutgangen B og
koblingsringen som er montert p& deflektoren F (avtrekksrar
og festeband er ikke medievert).

Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk
0g ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).
Instruksjonene for tilkobling leveres sammen med den
eksentriske sugeenheten.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom stotteoverflaten for
kokeredskapene pa kokeapparatet og undersiden av
kjokkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 40cm nar
det gjelder elektriske komfyrer og 65cm nar det gjelder
gasskomfyrer og blandede komfyrer.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen mé veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med ledningstikk, kobles ventilatoren til en lett
tilgiengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Hvis det ikke falger med ledningstikk (direkte kobling
il elnettet), eller stikkontakten ikke er lett tilgiengelig, ma man



sette pa en godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig
frakobling fra elnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lll, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! Far man kobler ventilatoren stramkrets til elnettet og
fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Merk! Stremledningen ma skiftes ut av autorisert person.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe sterrelse i forhold til
plassen du har valgt a installere det pa.

+  For a gjere installasjonen lettere anbefaler vi & midlertidig
ta vekk fettfiltrene og de andre delene som kan
demonteres og gjenmonteres, slik det beskrives i denne
bruksanvisningen.

Disse delene gjenmonteres etter at installasjonen er
fullfert.
For demontering av delene se tilhgrende paragrafer.

+  Ta vekk det aktive karbonfilteret/de aktive karbonfiltrene
dersom ventilatorhetten er utstyrt med dette/disse. (se
ogsa tilhgrende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare
om man vil bruke ventilatorhetten i filtrerende funksjon.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i s& fall ut og ta
vare pa det.

+  Dersom det er mulig, er det best & demontere og ta vekk
mgblene  under og  rundt  ventilatorhettens
installasjonsomrade for & ha bedre filgjengelighet til
taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers
ma man sa langt det er mulig beskytte mgblene rundt og
alle delene som bergres av installasjonen. Velg en flat
overflate og dekk den med en beskyttelse som du kan
sette ventilatorhetten og tilbeharsutstyret pa.

+  Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i
neerheten av ventilatorhettens  installasjonsomrade
(tilgjengelig ogsa etter at ventilatorhetten er montert) og
at det er mulig @ koble seg til en innretning for
reykavtrekk som gar ut i friluft (kun for Sugefunksjon).

+  Gjer alle ngdvendige murarbeider (f.eks.: installasjon av
en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksrar).
Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig a la en kvalifisert
tekniker kontrollere for a forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket mé veere sterkt

nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Fig. 5-6

+  Festtre tapebiter C pa baksiden av ventilatoren.

«  Tegn en senterlinje pa veggen for & gjere monteringen
lettere (1). Plasser hullmalen slik at midtlinjen pa den
tilsvarer senterlinjen, og slik at den nedre delen av grillen
passer til den nedre delen av ventilatoren nar den er
montert (2).

+ Lagto hull med en 8 mm @ drill og fest braketten med to
fester og veggskruer (3).

« Apne dampskjermen og ta ut fettfilteret (se avsnitt om
dampskjerm).
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Fest brakettene for reykkanalen med to fester og
veggskruer (4).

Heng opp ventilatoren (5), juster plasseringen (6-7) og
merk av to punkter fra innsiden av ventilatoren for endelig
montering. Fjern ventilatoren og lag to 8 mm @ hull (9),
fest veggfestene, heng opp ventilatoren igjen og skru i de
to skruene (10).

Sett i stgpselet (11), men ikke sl& pa sikringen i
sikringsskapet.

Hvis ventilatoren skal brukes i avtrekksversjon, ma
kraven som falger med, installeres over utgangshullet til
hetten (12A - avtrekksversjon - installer ogsé et
avtrekksror) i stedet for deflektoren (12F eller 12G -
filterversjon).

Monter fettfilteret og lukk dampskjermen.

OBS! Huvis ventilatoren skal brukes i avtrekksversjon, ma
du fierne eventuelle kullfilter og hekter (pa baksiden av
fettfilteret — se avsnitt om fettfilter).

Hvis ventilatoren skal brukes i filterversjon, ma du
kontrollere at et kullfilter allerede er montert pa baksiden
av fettfilteret. Hvis dette mangler, ma du kjgpe og
montere et slikt filter. O Installer overdekselet med 3
skruer (13).

Fest roykkanalen (14a) il stettearmen (14b) med to
skruer.

OBS! Hvis du bruker filterversjonen, kan du eventuelt
installere en raykkanal.

Skyv den nedre delen av rgykkanalen inn i rammen
gverst pa ventilatoren.

Koble ventilatoren til i sikringsskapet, vent i ca.t15
sekunder for & la den kalibrere kontrolltpanelet
(indikatorlampene  blinker pa kontrollpanelet)t og
kontroller at den virker.



Beskrivelse av ventilatorhetten

Fig. 1

1. Kontrollpanel

2, Fettfilter

3. Frakoblingsgrep for fettfilteret

4. Halogen lyspeere

5. Dampskjerm

6. Teleskopskorstein

7. Luftutgang (kun for bruk i filtrerende funksjon)

Dampskjermen ma alltid holdes lukket. Den skal kun &pnes
ved vedlikehold (f.eks. rengjering eller utskifting av filter).

Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hgy dampkonsentrasjon pa
kigkkenet. Vi anbefaler & sla pa viften 5 minutter for du
begynner a lage mat og la den fortsette a virke i enda circa 15
minutter etter du er ferdig med matlagingen.

For & velge ventilatorhettens funksjoner er det tilstrekkelig a
streife betjeningsknappene.

'G'f Belysningsknapp ON/OFF

; % ) Knapp for valg av intensiv hastighet
5 WV 7 (sugestyrke) — 5 minutters varighet — trykk igjen

" for & vende tilbake til forrige innstilling.
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“..__.~ Knapp for valg av hgy hastighet (sugestyrke)
Knapp for valg av middels hastighet
(sugestyrke)- nar den blinker viser den at det er
ngdvendig & vaske eller skifte ut karbonfilteret.
Denne signaleringen er normalt deaktivert, for
aktivere den ma man trykke samtidig inn
knappene 1 og 2, ferst lyser bare knapp 1, sa
lyser bade knapp 1 og 2 for & angi aktiveringen.
Repeter operasjonen for & deaktivere
signaleringen, ferst lyser bade knapp 1 og 2,
sa lyser bare knapp 1 for & angi deaktiveringen.

Knapp for valg av lav hastighet (sugestyrke)
- nar den blinker viser den at det er ngdvendig
a vaske fettfilteret.

Knapp for motor OFF (stand by) — Utelukker
elektronisk betjening - Reset for signalering
av vasking/utskifting av filtrene.

MOTOR OFF

Trykk kort for & sla av motoren.

RESET FOR SIGNALERING AV FILTRENE
Etter & ha utfert vedlikehold av filtrene, trykk
knappen inn i 3 sekunder, og det blinkende led
1 (fettfilteret) eller 2 (karbonfilteret) slutter a
blinke.
UTELUKKELSE

700
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BETJENING

Trykk knappen inn i 3 sekunder, og den
elektroniske betjeningen av ventilatorhetten
utelukkes.

Denne funksjonen kan veere nyttig mens du
rengjgrer produktet.

For & gjenaktivere den elektroniske betjeningen
er det tilstrekkelig & repetere operasjonen.

| tilfelle eventuell unormal funksjon av apparatet, for du
henvender deg til kundeservice anbefaler vi a koble apparatet
fra stremnettet i minst 5 sekunder ved & dra kontakten ut av
stgpselet, og deretter koble det til igjen. | tilfelle unormal
funksjon skulle fortsette, ma man henvende seg il
kundeservice.



Vedlikehold

Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stremnettet ved a dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.

Rengjering
Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjeringsmiddel.
Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.
Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fore til brann. Det er derfor meget viktig
a felge denne bruksanvisningen naye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.
Dampskjerm
Dampskjermen skal alltid veere lukket og ma apnes
kun under vedlikehold (f.eks. Rengjering eller
utskifting av filtrene).
Apning av dampskjermen:
Trykk hardt inn nedre del av dampskjermen og dra
den forsiktig oppover etter at den er frakoblet.
Lukking av dampskjermen::
Dra dampskjermen forsiktig nedover, trykk hardt inn
og kontroller at den er tilkoblet.

Fettfilteret

Dette ma rengjgres en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Apne dampskjermen.

Dra handtaket nedover og ta ut filteret. Fig. 2
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Kullfilter (kun med resirkulering av luften)
Fig. 3
Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede
rengjeringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).
Vri ut overfledig vann uten & adelegge filteret, og sett det
deretter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for & tarke det
ordentlig.
Skift ut “madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.
*  Montering
Apne dampskjermen og ta vekk fettfilteret.
Monter karbonfilteret pa baksiden av fettfilteret og fest
det med to stenger.
Merk! Stengene ligger i pakken sammen med
karbonfilteret og ikke i ventilatorhetten.
+ For demontering av filteret ga frem i motsatt
rekkefalge.

Utskifting av lyspaerer

Fig. 4

Koble apparatet fra elnettet.

Merk! Forsikre deg om at lampen er kald for du tar i den.

1. Dra ut beskyttelsesdekselet ved & presse med en liten
skrutrekker eller lignende redskap.

2. Skift ut den gdelagte lyspaeren.
Bruk bare halogene lyspzerer pa maks 12V -20W - G4, og
pass pa & ikke rere dem med hendene.

3. Lukk beskyttelsesdekselet igjen (fjeerfeste).

Dersom belysnlngen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene

er satt korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk

assistanse.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Konsultera &ven bilderna i bérjan av manualen med de
bokstavshénvisningar som anges i den beskrivande texten.
Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats.

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)” &r extra
tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller
icke medlevererade delar som skall inforskaffas separat.

& Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet frran installationen
ar helt slutford.

Gor alltid flakten stromlds innan  nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrémbrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sékerheten.

Barn far inte Idmnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvéndas utan att gallret ar korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvéndas som avstallningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flékten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfér undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.

Vad betraffar de tekniska och sékerhetsatgérder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, savél utvandigt som invéndigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengéring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller 1dmna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska sttar.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem
eller brander som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt &r mérkt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).
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Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm p& produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Iamnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljsbestammelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Utsugningsversion

Flakten ar utrustad med ett 6vre luftutslapp B for evakuering
av matos utomhus (avledningsrér och fixeringsklammor
bifogas inte).

Filterversion

Om en utvandig evakuering av luften inte &r méjlig kan flakten
anvandas som filterversion och ett aktivt kolfilter och en
luftaviedare F monteras pa hallaren (bygeln) G, matoset och
angorna leds ut i lokalen igen genom det Gvre gallret H med
hjdlp av ett avledningsrér som anslutits fill det &vre
luftutslappet B och anslutningsringen som &r monterad pa
luftavledaren F (avledningsrér och fixeringsklammor bifogas
inte).

De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristaéende
utsugningsenhet (bifogas icke).
Anslutningsinstruktionerna  bifogas med den
utblasenheten.

utvéndiga

Installation

Minsta tillatna avstdind mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant & 40cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas fill ett lattillgangligt
uttag som uppfyller géllande foreskrifter. | det fall flakten
saknar stickkontakt (direktanslutning till nétet), eller om uttaget



ar placerat pa en svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig
strombrytare installeras som garanterar en fullkomlig
frankoppling fran natet i samband med dverspanningsklass Il
i enlighet med installationsbestdammelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Varning! byte av elektrisk kabel skall utféras av auktoriserad
servicetekniker i syftet att undvika all typer av risker.

Montering

Innan installationen pabdrjas:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+  For att underltta installationen rekommenderar vi att
tilfalligt ta ur fettfiltren och andra delar som kan
nedmonteras och monteras och som darfér ar beskrivna
har.

Denna/dessa skall monteras tillbaka efter avslutad
installation.
Se de héarfor gallande paragraferna for nedmontering.

+ Ta ur det/de aktiva kolfiltretth om sadana é&r
medlevererade (se aven den harfér gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvéndas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), avlidgsna eventuellt och spar.

+  Om det ar majligt skall mobler under och intill flaktens
installationsomrade kopplas ur och avidgsnas i syftet att
Oka atkomligheten till taket/vaggen dar flakten skall
installeras. | annat fall skall mdbler och delar i omradet
intill installationsplatsen sa langt det &r méjligt skyddas.
Vélj en plan yta och tack den med ett skyddande
dverdrag dar flakten och medlevererade delar laggs upp.

+  Kontrollera ocksa att ett elektriskt uttag finns i narheten
av flaktens installationsplats (pa tillganglig plats dven nar
flakten & monterad) och att det gar att ansluta flakten till
en anordning som leder ut roken utomhus (géller endast
Utsugningsversionen).

«  Utfor alla nddvandiga véggarbeten (t.ex.: installationen
av ett eluttag och/eller en &ppning for avledningsrorets
passage).

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta

typer av vaggar/tak. Det &r under alla handelser nddvandigt

att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade for den aktuella typen av vagg/tak.

Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp

flaktens vikt.

Fig. 5-6

+  Sétt pa tre haftande remsor C pa kapans baksida.

+  Rita en mittlinje pa vaggen for att underlatta monteringen
(1), placera halmallen sa att mittlinjen som &r tryckt pa
den &r i linje med den linje du tidigare ritade och att
grillens nedre sida ligger jamnt med kapans nederdel nar
den &r monterad (2).

+ Gor tva hal med 8 mm-borren och fast konsolen med tva
dymlingar och véggskruvar (3).
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Oppna angskdrmen och ta bort fettfiltret (se relevant
avsnitt).

Fast skorstenskonsolen med
vaggskruvar (4).

Hang upp kapan (5), justera den (6-7) och, fran den inre
delen av kapan, mark ut tva punkter for den slutgiltiga
monteringen. Avldgsna kapan och gor tva hal med 8 mm
i diameter (9), sétt i tva vaggdymlingar, hang upp kapan
igen och fast den ordentligt med tva skruvar (10).

Anslut elen (11), men koppla inte kapan till husets
sakringsskap.

Om képan ska anvandas som utsug, installera flansen
som foljer paketet och sitter vid kapans utslépp (12A -
utsug - installera ocksa ett ror for rokutslapp i lamplig
storlek) istallet for Iuftriktaren (12F eller 12G -
filterversion).

Montera fettfiltret och sténg angskérmen.

Obs! Om kapan ska anvandas som utsug, avlagsna
kolfiltret och fastpinnarna om sadana medfélier i paketet
(pa baksidan av fettfiltret — se relevant avsnitt).

Om kdpan ska anvandas som filter, kontrollera att
koffiltret redan &r monterat pé baksidan av fettfiltret. Om
inget kolfilter medfdljer, kdp ett och installera det. O Satt
fast det 6vre skyddet med 3 skruvar (13).

Satt fast skorstenen (14a) pa konsolen (14b) med tva
skruvar.

Obs! Vad galler filterversionen kan du sjalv vélja om du
vill installera skorstenen.

Skjut in den nedre delen av skorstenen i det riktiga fastet
ovanpa kapan.

Anslut kapan till husets sakringsskap, vanta ca 15
sekunder for att ge kapan tid att kalibrera kontrollpanelen
(LED-lamporna fér kontrollerna blinkar) och kontrollera
att allt fungerar.

tva dymlingar och



Beskrivning av flakten Efter utfort underhdll av filtren, tryck in
Fig. 1 tangenten under 3 sekunder, den blinkande
1. Kontrollpanel lysdioden 1 (fettfilter) eller 2 (kolfilter) upphér
2, Fettfilter aft blinka. )
3. Lossningshanditag fér fettfilter ELEKTRONISK AVSTANGNING )
4, Halogen lampa Tryck in tangenten under 3 sekunder, flaktens
5, Angskarm elektroniska kontrollfunktion sténgs av.
6. Teleskopisk skorsten Denna funktion &r till hjalp i samband med
7. Luftutslapp (anvands endast pa filterversionen) rengoring av produkten. _ .

For att aktivera den elektroniska funktionen

Angskarmen maste alltid vara stingd och endast dppnas vid igen upprepas operationen.

underhall (t.ex. rengdring eller byte av filter).
| det fall eventuella funktionsstorningar uppstar skall den

Fun“ktion ) . i elektriska anslutningen kopplas ifran

Anvand en hdgre hastighet om matoset & mycket under minst 5 sekunder genom att kontakten dras ur, innan
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5 servicetjanst kontaktas. Om funktionsstérningen fortsétter,
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i kontakta servicekontoret.

cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.
Det &r fillrackligt att vidrora flaktens kommandon for att
aktivera funktionerna.

'G‘! ON/OFF-tangent for Belysning

/e Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
; % ! intensiv — funktionstid 5 minuter — tryck igen
for att aterga till den tidigare valda hastigheten.

3. Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
..+ hdg

/ - Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
2 .,1 medelhdg- nér denna tangent blinkar indikerar
"7 detta att kolfiltret behdver rengoras eller bytas
ut. Signaleringen for det aktiva kolfiltrets
méttning &r normalt avaktiverad, tryck in
tangenterna 1 och 2 samtidigt for att aktivera
den, inledningsvis blinkar endast tangent 1
varefter bada tangenterna 1 och 2 borjar blinka,
vilket innebar att aktiveringen &gt rum. Upprepa
operationen for att avaktivera inidkatorn,
inledningsvis blinkar tangenterna 1 och 2,
varefter endast tangent 1 blinkar vilket innebar

att avaktiveringen agt rum.

__- ", Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
1 ._“ lag - nar denna tangent blinkar indikerar detta
T attfettfiltret behdver rengoras.

5 \ OFF-tangent fér motorn (stand by) -
0 ./ Elektronisk avsténgning — Aterstéllning av
" signaleringen av rengéring/byte av filter.

OFF MOTOR

Tryck kort pa tangenten for att stdnga av
motorn.

ATERSTALLNING AV
FILTERSIGNALERINGEN
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Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengoring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengdring
Flakten skall rengoras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvand en trasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengdring.
Undvik produkter som innehéller slipmedel.
ANVAND INTE ALKOHOL!
Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utférda filterbyten kan medfora brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.
Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.
Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.
Angskarm
Angskérmen skall alltid vara stingd och endast
oppnas i samband med underhallsingrepp (t.ex.
Rengoring eller byte av filtren).
Oppning av angskarmen:
Tryck med bestdmdhet ner den nedre delen av
angskarmen, och fall den uppat nar den lossnat.
Stangning av angskarmen:
Fall angskarmen nedat, tryck med bestdémdhet och
kontrollera att den hakat fast.

Fettfilter

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta &r nddvandigt), med ett milt rengdringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsforméaga.
Oppna angskarmen.

Dra handtaget nedat och dra ut filtret. Fig. 2
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Kolfilter (galler endast filterversionen)
Fig. 3
Kolffiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.
Kolfiltret kan tvattas varannan manad (eller nar indikatorn for
filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta &r nddvandigt) med varmt vatten och ett lampligt
rengoéringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret
diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt program kéras utan
annan disk i maskinen).
Avlagsna allt dverflodigt vatten utan att skada filtret och torka
det darefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.
Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.
*+ Montering

Oppna angskarmen och ta ur fetffiltret.

Installera kolfiltret pa fettfiltrets baksida och fixera med

tva stanger.

Varning! Sténgema folier med kolfiltrets férpackning

och inte med flakten.

+  Folj instruktionerna i omvénd ordning for att montera
bort filtret.

Byte av Lampor
Fig. 4
Koppla ur apparaten fran elnétet.
Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidror
dem.
1. Ta bort skyddet med hjélp av en liten platt skruvmejsel
eller liknande verktyg.
2. Ersatt den skadade lampan.
Anvand endast halogenlampor 12V -20W max - G4, och
var noga med att inte vidrora lamporna.
3. Stang plafonden igen (fixering genom intryckning).
| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna ar
korrekt iskruvade i sitt sate innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Katso myds ensimméisilld sivuilla olevat kuvat, joissa on
aakkoselliset viitteet selittavaan tekstiin.

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kayttdohjeen  noudattamattajattamisestda  aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin
malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on
ostettava erikseen.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkéverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota laite sa@hkoverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , ottamalla topseli irti seinastd tai
katkaisemalla virta huoneiston padkytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakasineita.

Lapset, aistivammaiset, psyykkisesti vammaiset tai henkilét,
joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen k&ytdsta voivat
kéyttaa laitetta ainoastaan valvonnan alaisena, tai jos he ovat
saaneet ohjeita laitteen kaytdstd sen turvallisuudesta
vastaavalta henkilolta.

On valvottava ettd lapset eivét leiki laitteella.

Ald koskaan kayta laitetta, jos sen ritilda ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta k&ytetaén
yhtdaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa. Poistoiimaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla
polttoaineilla toimivien laitteiden savunpoistohormiin.
Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kaytté vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon, siksi sita on véltettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta
kuumentunut 6ljy ei syty palamaan. Noudata huolellisesti
paikallisten viranomaisten antamia savunpoiston teknisia ja
turvatoimenpiteitd koskevia maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seka sisd- etta
ulkopuolelta  (VAHINTAAN  KERRAN  KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdman kayttéohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maaréysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita
voi aiheutua séhkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttohjeen noudattamatta jattamisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Téama laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkéistd mahdolliset ympréristolle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [6ytyvd merkki mmmm
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iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja etté se
on toimitettava sahkd- ja  elekironisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdvad paikallisten
jatteenkasittelysadanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettdvéksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona sisdiseen kiertoon.

Imukupuversio

Tuuletin on varustettu ylemmalla poistoaukolla B, jonka kautta
savu poistuu ulos (poistoputki ja kiinnitysnauhat eivét kuulu
varustukseen).

Suodatinversio

Jos ruoanlaitosta aiheutunutta savua ja hoyryd ei ole
mahdollista poistaa  ulos, voidaan tuuletinta kayttda
suodatinversiona  asentamalla  aktiivihiilisuodatin  ja
iimanohjain F tukeen (laippa) G, savu ja hoyryt kierrattyvat
ylemmén verkon H l&vitse ylempdan ilma-aukkoon B
yhdistetyn poistoputken ja ilmanohjaimeen F asennetun
litosrenkaan avulla (poistoputki ja kiinnitysnauhat eivét kuulu
varustukseen).

liman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettava keskusimuriin (ei kuulu
varustukseen).

Liitantaohjeet tulevat lisalaitteen mukana.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan vélinen minimietdisyys on oltava vahintddn 40cm
sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessé ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee késiksi. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora liitos
verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa ettd siihen
paasee kasiksi, kaytd normien mukaista kaksinapaista
katkaisijaa, jolla varmistetaan etté laite saadaan kokonaan irti
sahkoverkosta, jos  ylijannite  kategoria on I,
asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, etta verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen séhkdverkkoon
ja tarkistat etté se toimii oikein.

Huomio! Riskien valttdmiseksi virransyéttdjohdon voi vaihtaa
ainoastaan valtuutettu tekninen tuki.



Asennus
Ennen asennuksen aloittamista:

Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

Asennuksen helpottamiseksi on suositeltavaa irrottaa
véliaikaisesti hiilisuodattimet ja muut osat, joiden
purkaminen ja asennus on tdméan ohjeen mukaan sallittu.
Se /ne laitetaan takaisin paikalleen kun asennus on
valmis.

Katso purkamista koskevat kappaleet.

Irrota  akfiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet  jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myés niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kéyttaa suodatinversiona.

Tarkista, ettd tuulettimen sisélla ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sailyta ne.

Jos mahdollista, irrota ja siirrd tuulettimen alla ja sen
asennusalueen ympérilld olevat huonekalut, jotta paaset
helpommin kasiksi kattoon/seindén, johon tuuletin
asennetaan. Muussa tapauksessa suojaa huonekalut ja
muut asennusalueella olevat kohteet mahdollisimman
hyvin. Valitse tasainen alusta ja peitd se suojalevylla,
jonka paalle voit laittaa tuulettimen ja sen varusteet.
Tarkista liséksi, ettd tuulettimen asennusalueen lahelld
(siten ettd siihen padsee késiksi myds kun tuuletin on
asennettu) on pistorasia ja etté tuuletin voidaan yhdistaa
ulkoiseen savunpoistolaitteeseen (ainoastaan
Imukupuversiossa).

Tee kaikki tarpeelliset muuraustydt (esim: pistorasian
asennus ja/tai poistoputkea varten tarvittava aukko).

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.

Seinan/katon on oltava

rittdvan tukeva kestadkseen

tuulettimen painon.
Kuvat 5-6

Kiinnitd kolme kiinnitysnauhan palaa C liesikuvun
takapuolelle.

Piirra seindén keskiviiva asennuksen helpottamiseksi (1),
aseta tukilevy paikalleen siten, ettd siihen painettu
keskiviiva on piirretyn keskivivan kohdalla ja etta
sdleikdn alaosa on asennuksen jalkeen liesikuvun
alaosan kohdalla (2).

Poraa kaksi 8 mm:n reikaa ja kiinnité tukikonsoli kahdella
tulpalla ja seinaruuveilla (3).

Avaa hoyrypelti ja irrota rasvasuodatin (katso asiaa
késittelevaa kappaletta).
Kiinnitd  hormin  kannatin
seindruuveilla (4).

Ripusta liesikupu paikalleen (5) , sdadé sen asento
sopivaksi (6-7) ja merkitse kaksi pistettd liesikuvun
sisdpuolelta lopullista  kiinnittamista varten. Irrota
liesikupu ja poraa kaksi 8 mm:n reikaa (9), aseta reikiin
kaksi tulppaa, ripusta liesikupu uudelleen paikalleen ja
kiinnita se kahdella ruuvilla (10) lopullisesti paikalleen.

kahdella tulpalla ja
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Tee sahkdliitannat (11), mutta ala kytke liesikupua vield
talon séhkojarjestelmaan.

Jos liesikupua on tarkoitus kéyttag imumallisena, kiinnita
asennussarjan mukana toimitettu laippa liesikuvun
poistoaukon paalle (12A - imumalli — asenna myos
sopivan  kokoinen hdyrynpoistoputki) heijastuslevyn
sijaan (12F tai 12G - suodatinmalli).

Asenna rasvasuodatin ja sulje héyrypelti.

Huomautus! Jos liesikupua on tarkoitus kayttad
imumallisena, irrota mahdollisesti asennussarjan mukana
toimitettu  aktiivihiilisuodatin ~ ja kiinnitystangot
(rasvasuodattimen takapuolella - katso asiaa késittelevaa
kappaletta).

Jos liesikupua on tarkoitus kayttdd suodatinmallisena,
tarkista, ettd aktiivihillisuodatin on jo kiinnitetty
rasvasuodattimen takapuolelle tai jos ndin ei ole, osta
sellainen ja asenna se paikalleen. - Kiinnitd ylakansi
kolmella ruuvilla (13).

Kiinnita hormi (14a) kannattimeen (14b) kahdella ruuvilla.
Huomautus! Suodatinmallia kaytettaessa hormi voidaan
asentaa tai jattaa asentamatta tarpeen mukaan.

Ty6nnd hormin alaosa liesikuvun p&alld olevaan
syvennykseen.

Kytke liesikupu séhkdverkkoon, odota noin 15 sekunnin
ajan, jonka aikana liesikupu Kkalibroi ohjauspaneelin
(saatimien merkkivalot vilkkuvat) ja tarkista laitteen
toiminta.



Tuulettimen kuvas

Kuva 1

1. Ohjaustaulu

2, Rasvasuodatin

3. Rasvasuodattimen kahva

4. Halogeenilamppu

5. Hoyrysuoja

6. Teleskooppihormi

7. lima-aukko (ainoastaan suodatinversiossa)

Hoyrypelti on pidettava aina suljettuna ja sen saa avata vain
huoltoa (suodatinten puhdistamista tai vaihtoa) varten.

Toiminta

Kayta maksiminopeutta jos keittibssa on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistda tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

Tuulettimen toimintojen valitsemiseen riittda koskettimien
hipaisu.
'g" ONIOFF valokatkaisija
Intensiivisen nopeuden valitsin (imuteho) —

%' kesto 5 minuuttia- paina viela kerran jos haluat
“= palata aiemmin valittuun saatoon.

Korkeimman nopeuden valitsin (imuteho)

"

Keskitason nopeuden valitsin (imuteho) — kun
™, tdmé valo vilkkuu, on hiilisuodatin pestavé tai
vaihdettava. Tama merkkivalo ei yleensd ole
toiminnassa, se aktivoidaan painamalla
yhtaaikaisesti koskettimia 1 ja 2, ensin vilkkuu
ainoastaan kosketin 1 ja sen jalkeen molemmat
koskettimet 1 ja 2 aktivoitumisen merkiksi.
Toista samat toiminnot,jos haluat sammuttaa
merkkivalon, ensin vilkkuvat koskettimet 1 ja 2
ja sen jélkeen ainoastaan kosketin 1, merkiksi
siitd etté toiminto on pois paalta.

™. Alhaisen nopeuden valitsin (imuteho)-
rasvasuodattimet on pestava, kun tdma valo
vilkkuu.

Do

Moottorin OFF painike (stand by) — Virran
katkaisu - Suodattimien pesun/vaihdon
merkkivalon saato.

MOOTTORIN OFF painike

Paina lyhyesti ja sammuta moottori.
SUODATTIMIEN SAADON MERKKIVALO.
Kun suodattimet on huollettu, paina kosketinta
3 sekuntia, vilkkuva led 1 (rasvasuodatin) tai
led 2 (hiilisuodatin) lakkaa vilkkumasta.
VIRRAN KATKAISEMINEN
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Paina nappainta 3 sekuntia, tuulettimen
ohjauksen virta katkeaa.

Tamé toiminto voi olla hyddyllinen laitteen
puhdistuksen aikana.
Virran saa uudestaan

aiemman toiminnon.

paalle toistamalla

Ennen kuin otat yhteyttd tekniseen tukeen mahdollisten
toimintahdirididen  yhteydess&d katkaise laitteesta virta
vahintdan 5 sekunnin ajaksi vetamalla topseli irti seinasta ja
kytke virta uudestaan paalle. Jos laite ei vield toimi, ota yhteys
tekniseen tukeen.



Huolto

Huomio! Irroita laite aina virtalahteestd ennen puhdistus-
tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seka sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintdan yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayta
puhdistukseen neutraalissa nesteméisessa pesuaineessa
kostutettua kangasta.
Valta hankaavia pesuaineita.
ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaréysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaérista
huoltotoimenpiteista tai ylldmainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.
Horysuoja

Héyrysuoja pidetaan aina suljettuna ja se aukaistaan

ainoastaan huoltotdiden ajaksi (esim. puhdistus ja

suodattimien vaihto).

Hoyrysuojan avaaminen:

Paina voimakkaasti héyrysuojan alaosaa, kun se on

irronnut, nosta sita yldspain.

Hoyrysuojan sulkeminen:

Vedd héyrysuojaa alaspéin, paina voimakkaasti ja

tarkista ett& se on hyvin kiinni.

Rasvasuodatin

Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkijarjestelma ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta — jos laitteessa on tdma jérjestelma),
miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella Iampétilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon milléan tavalla.
Avaa hdyrypelti.

Veda kahvasta alaspdin ja irrota suodatin. Kuva 2
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Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)
Kuva 3
Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavit hajut.
Hiilisuodatin voidaan pesté kahden kuukauden valein (tai kun
suodattimien kyll&styksen merkkijérjestelma- jos laitteessa on
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) lampimalla
vedella ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
lampdtilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, &la
laita samaan pesuun astioita ).
Poista ylim&aréinen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.
Vaihda levy 3 vuoden valein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.
+ Asennus

Avaa hdyrysuoja ja irrota rasvasuodatin.

Asenna hiilisuodatin rasvasuodattimen taakse ja

kiinnita kahdella puikolla.

Huomio! Puikot I6ytyvat hiilisuodatinpakkauksesta,

eivat tuulettimesta.

+ Toimi péinvastaisessa jarjestyksessd purkaessasi
suodatinta.

Lamppujen vaihto

Kuva 4

Irrota laite séhkdverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole kuumia ennen kuin

kosket niihin.

1. Irrota  suojus nostamalla sitd  pienen
ruuvimeisselilla tai vastaavalla tydkalulla.

2. Vaihda vioittunut lamppu.
Kayta ainoastaan max 12V -20W — G4 halogeenilamppuja
ja varo koskemasta niit4 kasin.

3. Sulje kansi (iskukiinnitys).

Jos valaistus ei toimi, tarkista eftd lamput on asennettu oikein

paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.

pienella



RU - UHCTpyKUMsl N0 MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

MpuaepkuBanTeCb CTPOTO MHCTPYKUMA, NpUBEAEHHbIX B
pykoBoAcTBe. MaroToButenb cHUMaeT ¢ cebs  BCsKylo
OTBETCTBEHHOCTb 3@ Hemonaaky, ywepd 1nu noxap, MoryLiue
¥MeTb MeCTO Mpu WCMoMb30BaHMW mpubopa BCnefcTene
HecoOMioAeHNs  WHCTPYKUMA, NpUBEAEHHbIX B AaHHOM
PYKOBO/CTBE.

MpumeyaHue: NpuHagNexXHOCTH, 0B03HaueHHbIE 3HaKkoM “(*)”
MOCTaBNAIOTCA MO CMeL3anpocy TOMbKO K  HEKOTOPbIM
MOfienam unn B cyyae HeobxoamMMocTyH B 3akynke AeTanen,
KoTopble He Bbinu nocTaBneH.!.

& BHumaHue!

BHumanue! He nopkniounte npubop K amekTpuyeckoil ceTw,
noka onepaLyu o YCTaHOBKE MONHOCTbIO He 3aBEPLLEHDI.
Mpexae Yem NpUCTYNUTL K ONepaLnsiM no OYUCTKE UNK yXoae
OTCOEAMHUTE BbITSIKKY OT CETH, BbIHYB BUIKY WM BbIKIHOYMB
00LLWIA BbIKIKOYATENb SNEKTPUYECKON CETU.

npy BbINOMHEHWM BCEX OMepauui Mo YCTaHOBKe U yXxomy
HafeBaliTe pabouue nepyaTku.

Mpubop He NOAXOOMT ANS WUCMONb30BaHWUS AETbMU WIK
NMLAMK, HEMOMNHOLEHHbIMM MO CBOMM  YMCTBEHHBIM WK
CEHCOPHbIM  CMOCOBHOCTAMM, WM He  oBnagaroLLmm
[OCTaTOYHbIM  OMbITOM WNM  3HAHWSIMK, €ChM  He 1og
MPYCMOTPOM, UNM €CIU OHU He BbinK 0BYYEHbI NOMNb30BAHUKD
annapaTtypol CO CTOPOHbl JWLA, OTBEYAIOLEro 3a WX
6e30nacHoCTb.

He ocTaBbTe aeteit 6e3 npucmotpa, YTobbl OHW He urpanm ¢
npubopom.

He wcnonb3yiiTe BbITSKKY, €CMM  peLleTka HenpaBUibHO
CMOHTMpOBaHa!

KaTeropuyeckn 3anpellaeTcs WCMONb3oBaTb BbITSXKY B
Ka4yecTBE OMOPHON MNOCKOCTW, €CNIM 3TO CheunanbHo He
OrOBOPEHO.

O6ecneybTe Haanexalymit Bo3AyxooOMeH NOMeLLeHus, koraa
Bbl Mcnonb3ayiiTe BbITSIKKY B KyXHE OBHOBPEMEHHO C APYrAMU
npubopamu ¢ ra3oBbIM CKUFAHUEM WK C NUTAHUEM JpPYrUMU
TOPHYUMM.

BbiTArMBaeMbIli BO3AyX He [OMKEH BbIOPSCHIBATLCS HapyXy
Yepes BO3OYXOBOZ, WCMONb3yemblit Ans Bblbpoca 4bIMOB OT
npubOpOB C ra3oBbIM CXUFAHUEM UMK C MUTAHWEM APYrUMA

rOpHYMMM.
Kateropuyeckn  3anpelyaertcs rotosute  Onioga  “nog
nnameHem”, NoCKombky cBOBOAHOE Nnams MOXeT NOBPeAuTb
unbTpbl M cTaTb  MPUYMHOM  NOXapa;  NO3TOMY,

BO3/IePXMBaINTECH OT 3TOTO B MIOGOM Criyyae.

YapeHbe B 0GUNbHOM Macre [OMKHO MPOW3BOAMTLCS MOA
MOCTOSHHBIM KOHTPOMeM, WMes B Bugy, 4TO neperpetoe
Macro MOXeT BOCNNaMEHAITCS.

UTo KacaeTcss TeXHMYecKMX Mep W YCTOBUiA MO TexXHMKe
6e30nacHoCTM Npu OTBOAE AbIMOB, TO MpUAEpKUBANTECH
CTPOrO MPaBuf, MPEAYCMOTPEHHbIX PErnamMeHTOM MECTHbIX
KOMMETEHTHbIX BNAcTeM.

Mpon3BoaNTe NEpPUOANHECKYID OUNCTKY BLITSKKM Kak BHYTPH,
Tak n cHapyxu (MO KPAVHEN MEPE PA3 B MECAL, so
BCAKOM Criyyae C  COBMIOAEHWEM  YCTIOBMIA,  KOTOpble
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cneuuansHo — MpedycMOTpeHbl B
obecnyxmBaHIIO AaHHOTO PYKOBOACTBA).
Hecobniogenne MHCTPYKUMIA MO OYMCTKE BbITSKKM W MO
3aMeHe 1 04NUCTKe (UMbTPOB MOXET CTaTb MPUYMHON NoXapa.
He ucnonb3oBaTb MM OCTaBNATL BbITSKKY 63 mpasunbHO
YCTAHOBMEHHbIX NMaMnoyek B CBS3W C BO3MOXHbIM PUCKOM
yAapa 3NeKTPUYECKIM TOKOM.

MbI cHmaem ¢ cebs BCAKyto OTBETCTBEHHOCTb 3@ Hemonagky,
yilepb unn cropaHue npubopa BCrencTeue HecobnioaeHns
WHCTPYKLIA, NPUBEAEHHBIX B JaHHOM PYKOBOCTBE.

[laHHoe wn3menve npOMapkMpOBaHO B COOTBETCTBMM C
Esponeiickon  aupektuBoit  2002/96/EC  mo  ytunusauum
3MEKTPUYECKOTO 1

anekTpoHHoro obopyaosanus (WEEE).

Ob6ecneuvB NpaBUMbHY0 YTUNAM3aALMIO LaHHOMO U3penus, Bl
nomMoXeTe MpeaoTBpaTUTb  MOTEHLMANbHbIE  HeraTuBHblE
NOCNEACTBUA ANS OKpYXatoLLei Cpedbl 1 340POBbS YenoBeka,
KoTOpble MOrnu 6bl IMETb MECTO B MPOTUBHOM Crlyyae.

WUHCTPYKUMAX no

CvmBOIN mmmmm Ha CaMOM W3[ENWM WA COMPOBOAMTENbHOM
[OKyMEHTaLMM yKa3blBaeT, 4TO MpU yTUNM3aLUWM [aHHOTO
M30ENUS C HAM Henb3s obpawatbCsl kak € OBblYHbIMU
ObITOBBIMM OTXOAaMW. BMmecTo aToro, ero cregyeT cAaBath B
COOTBETCTBYIOWUMIA  MYHKT ~ MPUEMKN  SMEKTPUYECKOTO W
3NEKTPOHHOrO 060pYAOBaHNS AN

nocrnegywLeit yTunmusaumm.

Crava Ha Criom [OmkHa MpOM3BOAMTLCS B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMM MPABUNaMu N0 YTUAU3ALNN OTXOLOB.

3a 6onee nogpo6Hoi MHopMaLeir 0 npaBunax obpalleHus
C TakMMU M3OEnWsMM, WX yTUnusauum U nepepaboTku
obpatlaiiTecb B MeCTHble OpraHbl BnacTi, B crnyxby no
YTUNW3aUMW OTXOOB MMM B MarasuH, B KOTOpoM Bbl
npuobpenu faHHoe u3genve.

Monb3oBaHue
BbITsXKka CKOHCTpyMpoBaHa fns paboTbl B pexuMe 0TBOAA
BO3/lyXa HapyXy Unu peuupKynaLmumn Bo3ayxa.

WcnonHeHue ¢ 0TBOAOM BO3ayXa

BbiTskka cHabeHa BEpXHUM BbIBOAHBIM 0TBEpPCTMEM B ans
Bblbpoca AbIMOB Hapyxy (McnonHenne ¢ OTBOAOM BO3AyXa
HapyXy — BblBOAHas Tpyba v XOMyTbl KDENneHns He BXOAAT B
KOMMIEKT).

Wcnonnenue c oTBOAOM BO3AyXa

Ecnn 0TBOA ABIMOB 1 NapOB Hapyxy HEBO3MOXEH Bbl MOXETe
nonb30BaTbCs BbITSKKOA B PexuMe C peLypkynsuuein npu
MOMOLLY YroNbHbIX PUNLTPOB U yCTaHoBKK Aednektopa F Ha
KpoHWTelH G. Takum 06pasoM OYMLLEHHBI OT AbIMOBbIX
napoB BO3AyX BO3BPALLAETCs B NOMELLEHNE Yepe3 BEPXHIOK
peLeTky H n BbiBogHYi0 TPy, NOACOEAMHSIEMYIO K BEPXHEMY
BbIBOHOMY OTBEpCTUIO B, mpu nomowy coepuHuTEnbHOMO
Konblia, CMOHTMPOBaHHOrO Ha nAednektope F (BblBOAHAS
Tpyba 1 XOMyTbl KPEMNEHUs He BXOAAT B KOMNIEKT MOCTaBKK).
Mogenu BbiTsikek 6€3 MoTopHOro 6roka MoryT pabotath B



OOHOM pexume O0TBO4A BO3[yXa Hapyky, MO3TOMY OHM
[OMKHbl  OblTb  MOACOEAMHEHbI K BHELUHEHA  BbITSKHOM
YCTaHOBKe (He BXOAMT B MOCTaBKY).
WHCTpykuMM  no  coepnHeHUsIM
nepudepuitHbIM BbITSXKHBIM Y3IOM.

nocTaBnAlTCA C

YcraHoBKa

PaccTosHMe HWKHE rpaHu  BbITSOKKW  Hag  OMOPHOM
MMOCKOCTbIO MOA COCYAbl HA XYKOHHOW NAUTE JOMKHO BbiTh He
MeHee 40cm — Ans 3NeKTPUYECKUX NAUT, N He MeHee 65cm
AN ra3oBbIX UM KOMOMHWUPOBAHHbIX NANT.

Ecnu B MHCTPYKUWSIX NO YCTAHOBKe ra30BOM MNNTbI OTOBOPEHO
60nbluee paccTosiHue, TO yuTUTE 3TO.

& AnekTpnyeckoe coeguHeHNe

HanpskeHne ceT JOMKHO COOTBETCTBOBATH HAMPSKEHMIO,
YKa3aHHOMY Ha Tabrnuuke TEXHUYECKUX AaHHbIX, KOTopas
pa3melyeHa BHyTpu npubopa. Ecnn BbiTSXKka CHabxena
BUIKOW, MOAKMIOYMTE €€ K LUTENCENbHOMY —pasbemy,
OTBeYaloLLEeMy AeACTBYIOLMM MpaBuiam, KOTOPbIA AOMKEH
ObITb pacrnornoxeH B Nerko AOCTynMHOM MecTe. Ecnmn xe
BbITSDKKA He CHabxeHa BUMKOW (Ans NPSIMOro NOAKMoYeHNs K
CeTW), WIM LUTENCENbHbIN pa3beM He pacrornoxeH B
JOCTYMHOM ~ MecTe, TO  MCMonb3yiiTe  Haanexaliui
ABYXMOIMKOCHBIA  BbIKNKOYaTENb, 06ECNeYnBaloLLMA  MNONHOe
pasMbikaHMe ~ CETM  MpU  BO3HWUKHOBEHUM  YCrIOBWI
nepeHanpskeHnst  3-eil  kaTeropuu, B COOTBETCTBUM C
VHCTPYKLMSIMW N0 YCTaHOBKE.

BHUMAHUE: npexge 4Yem MOAKMOYATL K CETU NUTaHUS
3NEKTPUYECKYIO CUCTEMY BBITSIKKM W MPOBEPUTL UCTPaBHOE
(DyHKUMOHMPOBaHWe ee ybeauTecb B TOM, 4TO Kabemb
MUTaHUS NPABUIBHO CMOHTUPOBAH.

BHumanue! Bo wusbexaHne BCSKUX PUCKOB, onepauusi no
3ameHe kabens nuTaHmMs gomkHa ObiTb  MpousBeseHa
NepcoHanom KOMNeTeHTHO! cryxbbl TexobcnyxuBaHusa.

YcraHoBKa

Mepen Hayanom MoHTaxa:

+  [lposepbTe, u4TObbI pasmepsl npuobpeTeHHoro Bamw
U3ennsi NoAXOAMNM K BbIGPaHHOMY MECTY €ro MOHTaxa.

+ [na obneryeHns MOHTaxa pEKOMEHOYeM BPEMEHHO
CHATb PUNbTPbI-KMPOYNOBUTENM n apyrve
KOMMNMEKTYIOLME, CbEM 1 NOBTOPHAS YCTaHOBKA KOTOPbIX
JONyCKaeTcs W ONUCbIBAETCA B AAHHOM  Tex.
PYKOBOACTBE.

OTW KOMMNEKTYIoWMe BOCCTaHaBMMBAKOTCA Ha CBOW
MeCTa o 3aBepLUEHNN MOHTaXa BbITSKKM.
OnucaHne  nopsigka  MX  Cbema
COOTBETCTBYIOLLMX pasfenax.

+ CHuMMTE yrombHbIl UNBTP/bl, €CMIM OHU WMETCS
(cmoTpuTe Takke COOTBETCTBYIOWMIA pasgen). Punbp/bl
ycTaHaBnuBatotci 0bpatHo, Tombko ecnu Bbl xoTuTe
CMIONb30BaTh BLITSXKY B PEXUME PELMPKYNALMA.

+  [lpoBepbTe, 4TOObI BHYTPW BbITSKKM He OCTaBanoch
npeamMeToB, MOMELUEHHbIX Tyda Ha  Bpems ee
TPaHCMOPTMPOBKM) (HanpuMep, NakeTUKOB C LUypynamm,
NUCTKOB rapaHTVm 1 T.A.), €CAIN OHN UMEIOTCS, BbIHbTE X
11 COXpaHuTe.

cMOTpUTE B

50

+  [lo BO3MOXHOCTI OTCOEAMHUTE W OTOLBUHBTE KyXOHHbIE
3MEMEHTbI, PacronoXeHHble NOA BbITSKKOW U PSAOM C
30HOW ee MoOHTaxa, Ana obecneveHns Gonee
cB0BOAHOrO AOCTYNa K MOTOMKY/CTEHaM, K KOTOPbIM
OyneT KpenuTbCs BbITSKKA. ECM 9TO HEBO3MOXHO, Kak
MOXHO TLlaTenbHee npepsoxpaHute mebenb v npouve
npeameTbl Ha Bpems MOHTaxa. Bbibepute poBHyto
MOBEPXHOCTb, MOKPOWTE €€ 3alMTHBIM MOKPLITUEM K
Pa3rnoxuTe Ha HeW BbITSHKKY W KpenexHble AeTany.

+ [lpoBepbTe Takke, 4TODbI PSOOM C 30HOA MOHTaxa
BbITSKKW (B 30HE, AOCTYMHOM Takke mocne MOHTaxa
BbITSXKN) MMenach ceTeBas po3eTka W OTBepcTve Ans
AbIMOX0Aa, OTBOAsWEe [AblM Ha ynuuly (Tombko B
pexume 0TBOAa).

+  BoinonHute Bce Heobxogumble paboTbl  (Hanpumep:
yCTaHOBKA CeTeBOA pPO3eTKW W/MNM  npofenbiBaHine
OTBEpCTUs ANsi AbIMOXOAHOI TPYObI).

Bbitskka cHabkeHa pgwobensmu ans kpennewus ee B

BonblumHcTBEe  cTen/moTonkoB.  OpHako,  Heobxoaumo

06paTUTLCA K KBannULMPOBAHHOMY TEXHUKY 1 ybeanTbes B

TOM, YTO MaTepuanbl NPUrofAHbl ANst AGHHOTO TUMa CTeHbl/

notonka. CTeHa/noToONoK [OMkHbl 0bnagaTth AOCTATOYHOM

MPOYHOCTBIO € y4ETOM Macchl npubopa.

Puc. 5-6

+ Wcnonbayitte Tpu kneesble nomockn C Ha obpatHoii
CTOPOHE BbITSIKKM.

+ TlpoyepTTe Ha CTeHe KapaHOalOM BePTUKambHYO
NMHMIO, OHa 0Bnerunt MoHTax (1). MpucnoHuTe K cTeHe
wabnoH ANs CBEpPreHNs: BepTUKanbHas IWMHWUA Ha
wabnoHe AOMKHA COBMagaTb C MMHMEN, KOTOPY0 Bbl
Hap1COBanM Ha CTEHe, HWKHAS YacTb LWabnoHa AoMmKHa
OblTb Ha TOI Xe BbICOTE, YTO W MPEeAyCMOTPEHHbIN
HVOKHUIA Kpa BbITSHKKN (2).

+ [lpocBepnute paBa oTBepcTMs ceepriom @ 8mm,
BCTaBbTe 2 [itobens v 3aKpenuTe HeCyLLy C MOMOLLbIO 2
BUHTOB (3).

+  OTKpoilTe 3KpaH-3aCMOHKy W BblHbTE XWPOBOW PUMLTP
(cM. cooTBeTCTBYIOWMIA pa3aen).
3advKeupyiiTe  KpOHLITEAH Kopoba BO3ayX00TBOAA C
nomoLupio 2 Arobeneit n 2 BUHTOB (4).

+ HaBecbTe BbITsIXKY (5), BbIPOBHSTE €€ (6-7) U U3HYTpU
OTMeTbTe 2 TOYKW MOA OTBEPCTUS AN OKOHYATENbHOrO
MOHTaxa. CHuUMMTE BBITSXKY, NpOCBEpNMTE  ABa
oteepcTust ceepriom @ 8mm (9), BcTaBbTe 2 Arobens,
CHOBA HaBECbTE BbITSKKY M OKOHYATENbHO 3aKkpenuTe ee
2 BuHTamm (10).

+  TloacoepnHuTe annapar k anektpoceTt (11), HO BbITSKKa
He JomKHa ObITb NOACOEANHEHHON K 3NEKTPOMUTaHMIO.

+  Ecnu Bbl cobupaeTech 1CNonb30BaTh BbITAXKY B pexiume
oTBOAA BO3AyXa, yCTaHoBMTE npunaraemoe
COeaNHUTENBHOE KOMbLO Ha BbIXOAHOE 0TBepcTue (12A
- pexum oTBOda BO3dyxa — TakKe YCTaHOBUTE
OTBOZSALLYIO TPYOy COOTBETCTBYIOLLErO pa3mepa) BMECTO
pednextopa (12F unn 12G - pexum Lupkynauum).

+  BcraBbTe %MpoBOIi UMLTP 1 3aKPOITE IKPAH-3ACTIOHKY.
BHumanne! Ecrnn Bbl  cobupaeTech Wcnonb3oBaTh
BbITSKKY B pexume OTBOAa BO3dyxa, obs3aTensHO
U3BNEKUTE YronbHbIi UNbTP BMECTE C pblyaramn (3a



KMPOBbLIM (OUNBTPOM — CM. COOTBETCTBYIOLLMIA Pa3aen).
Ecnu BbI cobrpaeTech MCnomnb3oBaTh BLITSKKY B pEXMME
LMpKYNsLMK, NPOBEpbTe, YCTAHOBMEH MU 3a XMPOBbIM
UnbTPOM YronbHbIA UNLTP. ECnn HeT, ycTaHoBuTe
ero.

*  YcTaHOBUTE KpbILLKY M 3adhMKeupyiiTe ee 3 BUHTaMK (13).

+  YcraHoBuTe kopob BO3AyXx00TBOAA (14a) Ha KPOHLITEAH
(14b) n 3acpukcmpyitte 2 BUHTaMU.

+  MeaneHHo  onycTMTe  HWXHIOIO  4YacTb  kopoba
BO3/lyX00TBOAA, YTOObI AOCTUYL NOFHOTO MpUneraHns K
kopnycy.

+  [loacoeanHnTe BEITSKKY K 3NEKTPOMUTAHWIO, MOAOXANTE
15 cekyHd, noka naHenb YNpaBfeHWs HaCTpoOWTCH
(ceHcopbl MuWraoT) U npoBepbTe (PYHKLMOHANBHOCTb
annapara.

OnucaHue BbITSXKK

Puc. 1

MaHenb ynpaBneHus

OuUnbTp 3aAePXKKM Xupa

Pyuyka oTuennenus unbTpa 3agepkn xupa
[anoreHHas namna

OTKMgHOM 3KpaH

KamuH Teneckonmnyeckuin

BbiBOZ BO3ayxa (TONMbKO B pEXMME PeLpKynsLm)

NoakRkob=2

B HOpManbHOM  MOMOXEHWM — 9KpaH-3acrioHka  3aKpbiT,
OTKpbIBAIATE €r0 TOMBKO ANsi OCYLLECTBNEHMS) 0BCyXIMBaHWS,
Hanpumep, 04UCTKM UMK 3aMeHbl (DUMBTPOB.

®yHKUMOHUpPOBaHMe

Monb3yiTecb WHTEHCMBHBIM PEXMMOM PaboTbl BbITSKKM B
crnyyae 0cob0o BbICOKOI KOHLIEHTPALMM KYXOHHbIX UCTIapeHuil.
Mbl pekomMeHayeM BKIIOYMTb BbITXKY 338 5 MUHYT A0 Havana
npoLiecca NpUroTOBNEHMS MULLM W OCTaBUTb e€ BKITIOYEHHON B
TeveHure 15 MUHYT NpubnnauTensHO N OKOHYaHUM npolecca.
[ins BbI6Opa (YHKUMIA BBITSXKA AOCTATOYHO Crierka HaxaTb
Ha KOMaHAHbIE KHOMKM.

ﬁ-; Konka ON/OFF cgera

KHonka nepeknioyeHnss Ha  MHTEHCMBHYIO
CKOPOCTb  (MOLLHOCTb  BCacblBaHus)  —

MPOLOMKUTENBHOCTE 5 MMHYT — HaxaTb
MOBTOPHO, YTOBbI BEPHYTLCS Ha MpefbiayLLyto
YCTaHOBKY.

KHonka nepekn4yeHnsas Ha  BbICOKYH
CKOpPOCTb (MOI.LI,HOCTb BCHCbIBaHMH)

KHomka nepekmnioyeHnst Ha CpedHIo CKOpOCTb
(MOLLHOCTb  BCaCblBaHMs) — KOTAA MMraer,
yKa3blBaeT Ha HeobXoAMMOCTb OYNUCTKW, WhK
3amMeHbl  yrombHoro  cwunbTpa.  [laHHas
CUrHanu3aums 0bbl4HO OTKMIoYeHa, YTobbl ee
BKMIOYNTb,  HeoOXOOMMO  OBHOBPEMEHHO
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HaxaTb Ha kHomku 1 u 2, cHavana 6ypert
MUraTb TONbKO KHOMKa 1, MOTOM 3amuratoT obe
kHOMKM 1 W 2, ykasblBas Ha ee BKIIOYEHMe.
[oBTOPUTL  [aHHble  JeicTBusi,  YTOBbI
OTKMIOYMTb  curHanusaumio. CHavana Gyayt
mMuraTb KHOMKW 1 1 2 1 MOTOM 3aMUraeT TOSbKO
KHOMKa 1, yka3blBasi Ha ee OTKITHYEHME.
"""" . KHomka  nepeknioyeHusi Ha  HU3KYK
1 . CKOpOCTb (MOLHOCTb BCACHIBAHUS) — KOTAa
MWraeT, ykasblBaeT Ha  HeobXxoaMMoCTb
OUMCTKN (HUNbTPA 3aePXkKM Xupa.

KHonka OFF wmotopa (stand by) -

Wckniouenne  dnektponumku - Copoc
CUrHanu3auuu oyuncTka/3ameHa chunbTPOB.
OFF MOTOP

KpaTkoBpemMeHHO HaxaTb Ha KHOMKY, u4TOObI
BbIKIIOYUTb MOTOP.

CBPOC CUTHANUBALIMN ®UNBTPOB

lMocne TOro Kak BbINOMHEHO OBCAYXWBaHME
unbTpoB, fepkaTb Haxatom 3 CekyHapl
KHOMKy, Muratowmit ceetognog 1 (unbTp
3a7epxku xupa) unu 2 (yronbHbIA UnbTp)
npekpaTuT MuraTb.

WUCKNKOYEHKWE ANEKTPOHUKK

[lepxaTb Haxatoi 3 CekyHAbl KHOMKy u ByaeT
VckmnoveHa 3MEKTPOHMKa ynpaBnexus
BbITSKKN.

[laHHast dyHKUMS MOXET ObiTb NOME3HON BO
BPEMS O4UCTKV M3penis.

Ytobbl  CHOBa  BKMKOYMTb  3NEKTPOHMKY,
A0CTaTO4HO NOBTOPUTL OMepaLio.

B cnyyae BO3MOXHbIX aHomanuit paboTbl, mepen Tem Kak
06paTUTbC B LIEHTP TEXHUYECKOW MOMOLM OTKMIOUUTb OT
ANeKTPONUTaHUS MUHUMYM Ha 5 cek. Npubop, U3Bnekas BUMKy
Y NOTOM BHOBb MOACOEAUHUTL e€. B criyuae, ecnv aHomanus
He 1cye3aeT, 06PATUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKOI MOMOLLY.



Yxop
BHumanue! Mpexae Yem BbINONHWUTL NOGY onepauuio
MO YACTKE WNIM  TEXHWYECKOMY  OOCMYyXUBaHUIO,

0TCOoeaAnMHUTEe BbITAXKY OT 3JIeKTPOCeTH, OTCOeAWUHAA
BUNKY unu rNaBHbIN BbIKNKYaTeNb NOMELLEHMS.

Oumnctka
BbiTsXKka AOMKHA NofBEpraTbCs YacToil OYUCTKE Kak BHYTPU,
TaK M CHapyXu (N0 KpaitHei Mepe C TOM e NepUoaNYHOCTbIO,
4TO W yXOf 3a unbTpamMu ANs 3aAepxkn xkvpa). ins umcTkm
ycnonb3ayiTe creLparnbHyto TPANKY, CMOYEHHYH
HeATpanbHbIM XWAKMM MOoLMM CpeacTBoM. He npumensitTe
CPefcTBa, cofepxallye abpaavBHble MaTepuans.
HE MPUMEHSAWTE CMMUPT!
Buumanue: He cobnitogeHue npasun uyuctku npubopa u
3aMeHbl PUNbTPOB MOXET NMPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHMS
noxapa. Moatomy pekomeHayem cobniopaTb NpuUBEfeHHble
VHCTPYKLWK.
CHumaeTcs niobast 0TBETCTBEHHOCTb B CBA3M C BO3MOXHBIMM
noBpexaeHNsMU ABUraTens M C Moxapamil, BO3HMKLIAMW
BCMEACTBME HENPaBUIbHOTO PEMOHTA Unu HecobmiopeHms
BbILLEONUCAHHbIX NPEYNPEXAEHNIA.
OTKuUAHOI 3KpaH

OTknpHOM oKpaH Bcerda OCTaeTcs 3akpbiTbiM 1

OTKpbIBAETCH  TOMbKO B Cryyae  MpoBeAeHus
obcnyxuBaHus  (Hanmp.  OYACTKM MMM 3aMeHbl
bunbTpOB).

OTKPbITUE OTKMAHOTO 3KPaHa:

PeluntenbHo HaxaTb Ha HWXKHIO 4acTb OTKUAHOrO
akpaHa, nocne OTLerKu NPOBECTH €ro BBEPX.
3aKpbITHE OTKMAHOTO JKpaHa:

MpOBECTM OTKWAHOW 3KPAH BHWU3, CUMBHO HaXaTb U
MPOKOHTPONMPOBATL CLiENNEHNE.

PuUnbTpbI 3aAEPKKN XUpa

OunbTp crieayeT 3aunLLaTh eXeMecsivHo (Unu korga cuctema
VHOMKALMM HacblLeHns (nnbTpOB, €CMM OHA WUMEEeTcs B
Bawen mopenw, ykasbiBaeT Ha AaHHyl HeobxomumocTb )
HearpeccuBHbIMM MOKLMMW CPEACTBAMM, BPYYHYK WNM B
MOCYAOMOEYHO MalUMHE NPU  HU3KOW Temnepatype U
3KOHOMMYHOM LIMKIE MbITbSI.

[pn MbITbE B NOCYLOMOEYHON MaLUMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLBeyMBaHne UNbTpa 3afepXku Xupa, HO
ero (punbTpylLLAsn XapakTepucTuka OcTaeTcsi abcomoTHO
HEU3MEHHO.

OTKpOIiTe 3KPaH-3aCIOHKY.

HaxmuTe Ha pyyKy BHW3 W BblHbTE DunbTp. Puc. 2
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YronbHbIA (hUnbTp (TONLKO B pexume
peuupKynaumm)

Puc. 3

YnansieT HenpusATHble 3anaxu KyXHu.

YronbHbIil (UNBTP MOXHO MPOMbIBATb Yepe3 Kaxable ABa
Mecsila, WM Kaxdblii pa3, Korda CUCTEMa CuUrHanusalum
HacblleHus unbTpoB (ecnv umelowascs y Bac mopens
CHabxeHa el0) yka3blBaeT Ha aTy HeobxogumocTb. Moitte
unbTp B Tennoil Bofe C HagNexawumyu  MOHLLMMM
CpefctBaMM UMW B MOCYAOMOEYHOM  MalliHe  npw
Temnepatype 65°C (B mocnegHeM cryyae, BbINOMNHUTE
MOMHBIN LKI MOVKY 63 NOCy/bl BHYTPU MALLWHbI).

Ynanute 130bITOYHYIO BOAly OCTOPOXHO, YTOObI HE NMOBPEAMTH
unbTp, Nocne Yero fainTe MUNbTPy OKOHYATENbHO COXHYTH
B CyluunKke B TeyeHne 10 MuHyT npu Temnepatype 100°C.
3ameHsiiTe UNbTPOBAMNbHLIA ANEMEHT Yepes kaxable 3 roga
W KaXgbll pas, korga OBHapyxuBaeTcsi NOBpexaeHue

nonoTHa.
+  MoHTax
OTKpbITb ~ OTKMAHOW 3KpaH M BbIHYTb  OUNLTP

3a[1ePXKKM KMPOB.
BcTaButb  yronbHbIA - unbTp  no3agu  unbTpa
3a0€PXKKM KMPOB W 3aKPEnUTb C MOMOLbIO 2
CTEPXHEN.
Buumanue! CrepxHM  BKMKOYEHbl B
YronbHOro (UnbTPa, a He BbITSHKKM.

« [na pemoHTaxa unbTpa AeiicTBOBaTH B 06GpaTHOM
HanpasneHuu.

KOMMNeKkT

3ameHa namn

Puc. 4

OrkniounTe Npubop OT 3NEeKTPOCETH.

Brumanve! Mpexae yem npukacatscs k namnam ybeautech

B TOM, 4YTO OHI OCTBINK.

1. BblHbTE 3alUWTHbIA SMEMEHT NpWU NOMOLLM HebOoMbLLION
OTBEPTKM C  HOXEBOA TOMOBKM WM  MOAOBHOro
VHCTPYMEHTa.

2. 3ameHuTe NeperopesLUyIo Namny.

Vicnonbayitte Ans 3TOrO NWLLbL ranoreHHble Jamnbl Ha 12V
- 20W makc - G4, He npukacasicb k HUIM pyKamu.

3. 3akpoiite nnadoH (KpenneHme 3aLLenkoin).

Ecrm cuctema nopceeTkm  He  pabotaer,

KOPPEKTHYl0 YCTaHOBKY namn B rHespax,

00paTuTLCS B LEHTP TEXHUYECKON MOMOLLM.

npoBepbTe
npexae Yem



CS - Navod na montaz a pouzivani

VySe uvedené instrukce musi byt pfi montazi digestofe pfisné
dodrzeny. Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za
pfipadné zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly
zpUsobeny nedodrZenim téchto pfedpisd.

Poznamka: detaily oznaCené symbolem “(*)” jsou volitelné
dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo
soucastky, které je nutné dokoupit.

& Vymeéna zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pred provedenim jakéhokoliv Ukonu €isténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pii v8ech instalanich a udrzbovych pracich pouzivejte
pracovni rukavice.

Pristroj neni uren k pouZivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi,  smyslovymi  nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mlzou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouziveijte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,
ze je kuchyisky kryt pouzivan souCasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odsévany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufli z pfistrojd na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisné zakazano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.
Pouziti otevieného plamene je $kodlivé pro filtry a mize se
stat pficinou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pokud se tyka technickych a bezpec€nostnich opatreni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koufe, je tfeba Uzce dodrZovat
normy mistnich odpovédnych organ(.

Kryt je tfeba Sasto &istit jak vniting, tak z vn&jsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat
v8e, co je uvedeno vnavodu k Udrzbé popsaném v tomto
manualu).

Nedodrzovani norem ¢isténi krytu a vymény a cisténi filtrd se
mUiZe stat pficinou pozard.

NepouzZivejte ¢i nenechavejte digestor bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavujte se tak nebezpeti elektrického vyboje.
Vyrobce se zitka jakékoliv odpovédnosti za eventualni
nepifjemnosti, $kody nebo pozary zpisobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokyni uvedenych
v tomto manuélu.

Tento spotfebi¢ je oznageny v souladu s evropskou smémici
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2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit piipadnym negativnim duasledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatfi do doméciho
odpadu. Spotfebit je

nutné odvézt do shérmého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pouziti

Digesto je realizovan k pouziti v odsavaci verzi s vnéjSim
vyfukem anebo filtrujici s vnitfnim ¢isténim vzduchu.
Odsavaci verze

Digestof je vybavena vzduchovym vyvodem B pro odvod
kuchyriskych par ven z odvétrdvaného prostoru — odtahova
verze.(Potrubi pro odtah par neni sou¢asti vlastni digestore).

Filtrujici verze

Jestlize neni mozné pary pohlcované digestofi odvadét
pomoci potrubi ven z mistnosti, ze pouzit stejny typ digestore
ve filtratni verzi. V tomto pfipadé musi byt nainstalovan do
digestofe uhlikovy filtr a na drzék G pfipevnéna vzduchova
rozbocka F. Pomoci potrubi pfipojeného do vzduchového
vyvodu B jsou odvadéné pary vedeny do vzduchové rozbocky
F. Oba spoje jsou jiStény paskou se sponou. Prefiltrované
pary jsou poté pfes mfizky H vraceny zpét do
mistnosti.(Potrubi pro vedeni par a pasky se sponou nejsou
soucasti dodavky vlastni digestore).

Modely bez saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni sou¢asti
dodavky).

Navod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci
jednotkou.



Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe a
nejnizsi ¢asti digestofe nesmi byt mensi nez 40cm v pfipadé
elektrickych sporakd 65cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporu¢uji
vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na etiketé
s vlastnostmi umisténé uvnitf krytu. Pokud je kryt vybaven
piipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim
normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru.
Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti)
nebo se zasuvka nenachazi ve snadno dosaZitelném
prostoru, je tfeba aplikovat dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici
normam, ktery zaru¢i Uplné odpojeni od sité v podminkach
kategorie pfepéti Ill, v souladu s pravidly instalace.

Pozor: dfive nez opét napojite obvod di gestore na sitové
napéjeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Pozor! Vyména napéjeciho kabelu musi byt provedena pouze
odbornym technickym personalem uréenym k tomuto druhu
Ukont za ucelem vyvarovat se jakémukoliv riziku.

Instalace

Pied zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Pro usnadnéni instalace se doporu€uje docasné odstranit
protitukové filtry a dal$i soucasti, jejichz demontaz a
nasledna zpétna montaz jsou povoleny a nize popsany.
Po skonceni instalace je tfeba provést jeholjejich zpétnou
montaz.

Popis demontaze je uveden v nasledujicich odstavcich.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejlie namontovat zpét
v piipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtraéni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavae nenachadzi (z
prepravnich divodl) material pfisluSenstvi (napiiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

+ Pokud je to mozné, odpojte a odstrante nabytek
nachazejici se pod a kolem prostoru instalace za uc¢elem
ziskani lepSiho pfistupu ke stropu/sténé, na ktery/ou ma
byt odsava nainstalovan. Déle je tfeba vramci
moznosti co nejlépe ochranit nabytek a vSechny soucasti
potiebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch a pokryjte
jej ochrannou félii, na kterou uloZite odsava¢ a soucasti
pfisluSenstvi.

+ Daéle zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace
odsavace (v prostoru pfistupném i po montazi odsavace)
dostupnd zasuvka elektrického rozvodu a zda bude
mozné provést pfipojeni zafizeni na odvadéni koufe
smérem ven (plati pouze pro odsavaci verzi).

+  Provedte vSechny potfebné zednické prace (napf.:
instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci
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otvoru pro pruchod koufové trubky).

Digestor je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou
vhodné pro zavé$eni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéseni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Gnosnost
stropu pro digestor.

Obr. 5-6

+  Na zadni stranu digestofe pfipevnéte lepici pasky C.

Do mista montaze si na sténu vyznacte osu zafizeni (1)
a umistéte Sablonu pro vyvrtani otvor( tak, aby osa na ni
vyznacena odpovidala ose zafizeni na sténé, a tak, aby
dolni strana mfiZe leZela v misté dolni asti digestofe po
jeji montazi (2).

+  Pomoci vrtaku 78 mm vyvrtejte dva otvory a pfipevnéte
drzak se dvéma hmozdiky a Srouby (3).

Oteviete parni sito a vyjméte tukovy filtr (viz pfislusné
odstavce).
Pfipevnéte drzak kominu pomoci dvou hmozdikli a
Sroubd (4).

+  Zavéste digestof (5), upravte jeji polohu (6-7) a z jeji
vnitfni - strany vyznadte umisténi dvou otvorl pro
kone¢nou montaz. Sejméte digestof, vyvrtejte dva otvory
F8mm (9), viozte dva hmozdiky, zavéste digestor a
pfipevnéte ji pomoci dvou Sroubt (10).

+  Zapojte napdjeni (11), ale prozatim ponechte digestor
odpojenou od rozvodné skfiné v byté nebo v domé.

+  Pokud se ma digestof pouZivat ve verzi s odsavanim,
namontujte dodanou objimku na vystupni otvor digestofe
(12A - verze se sanim - a namontujte odsavaci potrubi
vhodnych rozmérd) namisto odchylovace (12F nebo 12G
— verze s filtrovanim).

+  Vlozte tukovy filtr a uzavete parni sito.

Pozor! Pokud se ma digestof pouzivat ve verzi
s odsavanim, vyjméte uhlikovy filtr a jeho upeviiovaci
pruty, pokud je soucasti dodavky (na zadni strané
tukového filtru — viz pfislusny odstavec).

Pokud se mé& digestof pouzivat ve verzi s filtrovanim,
zkontrolujte, zda je na zadni strané tukového filtru
pfipevnén uhlikovy filtr a v pfipadé, Ze neni, si jej
opatfete a namontujte.

+ Pomoci tfi $roubll namontujte horni kryt (13).

+ Do objimky (14b) nasadte komin (14a) a upevnéte
pomoci dvou Sroubu.

Pozor! Pro filtrovaci verzi digestoge je zapoteebi
odpovidajici komin.

+  Pripojte digestor k rozvodné desce, pockejte cca 15
sekund, nez digestor provede kalibraci oviadaciho panelu
(kontrolky ovladacich prvkd budou blikat) a zkontrolujte
funkce digestore.



Pohled na digestof

Obr. 1

Ovladaci panel

Tukovy filtr

Zapadka tukového filtru

Halogenové osvétleni

Pracovni plocha digestofe pro usmérméni par
Teleskopicky kominek

Vyfuk (pouze u filtracni verze)

Nk

Parni sito musi zustavat neustale zaviené, otevira se pouze
pro ucely udrzby (napf. ¢isténi nebo vyména filtrd).

Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyfiskych par
pouZijte maximalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonéeni vareni.

K volbé funkci digestore postaci lehky dotek oviadacu.

'G'! Tlacitko ON/OFF osvétleni

/o Tlagitko volby intensivni rychlosti (sila

%' odsavani) - trvani 5 minut — stlacte jesté

" jednou, abyste se wvratli k pfedchozimu
nastaveni.

" TIgitko volby vysoké rychlosti (sily odsavani)

- Tlacitko volby stfedni rychlosti (sily odsavani) —
kdyz blikd vyznaCuje potfebu umyt anebo
vyménit filtr s uhlikem.Tento signél je za
normalni stavu vypnut, k aktivaci stisknéte
soucasné tladitka 1 a 2, nedfive bude blikat
pouze tla¢itko 1, pak budou blikat obé tlagitka1
a 2 a vyznaCi aktivaci. Opakujte operaci k
vypnuti - signalizace, nejdfive budou blikat
tlaCitka 1 a 2 pak bude blikat pouze tlacitko 1 a
vyznadi vypnuti.

™. Tlagitko volby nizké rychlosti (sily odsavani)

:elektroniky — Opétné nastaveni signalizace
mytilvymény filtra.

MOTOR OFF

Stisknéte kratce k vypnuti motoru. .
OPETNE NASTAVENI SIGNALIZACE FILTRU
Po Udrzbé filtrd stisknéte tlacitko po dobu 3
vtefin,blikajici led 1 (filtr proti mastnotam) nebo
2 (filtr s uhlikem) pfestane blikat.

VYPNUTI ELEKTRONIKY

Stisknéte tlacitko po dobu 3 vtefin, elektronika

1 :.‘ - kdyz bliké vyznacuje potfebu umyt filtr proti
" mastnotam.
0\ Tlagitko motoru OFF (stand by) - Vypnuti
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ovladajici digestoF se vypne.

Tato funkce muze byt uzite¢na pfi cisténi
vyrobku.

K opétnému zapnuti elektroniky postaci operaci
zopakovat.

V pfipadé nenormalniho fungovani, dfive nez se obrétite na
servisni sluzbu odpojte na dobu alespon 5 vtefin pfistroj od
elektrického pohonu vyjmutim ze zastréky a pak opét napojte.
V pfipadé, ze nenormalni fungovani bude pokraCovat, obratte
se na servisni sluzbu.



Udrzba

Pozor! Pred jakoukoliv operaci €isténi ¢i udrzby odpojte
digestof od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisteni
Digestof musi byt ¢asto ¢isténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtrd proti mastnotam).
Pro ¢isténi je tfeba pouZit latku navihéenou denaturovanym
lihem anebo neutrainimi tekutymi Cisticimi prostfedky.
NepouZivejte prostiedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!
Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtri
by mohlo vést kpozarim. Doporucujeme tedy dodrzovat
navod k pouziti.
Viyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zplisobené nespravnou Udrzbou & nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.
Stit proti param
Stit proti pardm musi byt vzdy uzavfeny a otevira se
pouze pfi idrzbé (napf. Cisténi anebo vyméné filtrd).
Otevreni Stitu proti param:
Stisknéte energicky dolni ast Stitu proti param a po
uvolnéni ho vedte smérem nahoru.
Uzavieni Stitu proti param:
Stahnéte pomalu &tit proti pardm smérem dold,
stisknéte energicky a kontrolute, zda byl nasazen.

Tukovy filtr

Tukovy filtr se musi 1 x do misice vygistit (vyprat),(anebo
jestlize systém vyznaéovani saturace filtri — pokud je souéasti
vybaveni vlastniného modelu — vyznaéuije tuto potaebu).

Je moiné jej éistit ruéni jemn)’/m mycim prostczledkem nebo
Otevrete parni sito.

Zatahnéte za rukojet smérem doll a vyjméte filtr. Obr. 2

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)
Obr. 3
Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Filtr s uhlikem mudze byt umyvan jednou za dva mésice
(anebo v okamziku, kdy tuto potfebu vyznaduje systém
saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni Vaeho modelu)
teplou vodou anebo v myéce nadobi parcujici za tempe ratury
65°C (v pfipadé myti v my¢ce nadobi nechte projit kompletni
cyklus myti a nenechavejte uvnitf nadobi).
Vyjméte pfebyteCnou vodu, aniz byste poskodiili filtr, potom ho
polozte na 10 minut trouby vyhfate na 100°C, aby se zcela
osusil.
Vyméniujte podlozku jednou za 3 roky a kdykoliv se latka zda
byt poSkozena.
+  Montaz

Otevrete Stit proti param a vyjméte tukovy filtr.

Namontuijte filtr s uhlikem na zadni stranu tukového

filtru a upevnéte dvéma paskami.

Pozor! Pasky jsou sou¢asti vybaveni uhlikového filtru

a nikoliv digestore.

+ K demontazi filtru postupujte opacné.
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Vymeéna zarovek

Obr. 4

Odpojte pristroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéfte ze vychladla.

1. Vyjméte ochranu jemnym vypacenim pomoci malého
Sroubovaku ¢i podobného nastroje.

2. Vymérite poSkozenou Zarovku.
Pouzivejte pouze halogenova svitidla o vykonu 12V - 20W
max - G4 a davejte pozor, abyste se jich nedotykali
rukama.

3. Uzavrete opét stropni lampu (je upevnéna na zapadku)

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si

ovéfte, zda jste spravné nasadili Zarovky do uloZeni.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Konzultirajte i crteze na prvim stranicama koji su u alfabetskoj
vezi s tekstovnim objasnjenjima.

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili poZar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su
opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii
pojedinosti koje se ne prilaZu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljuujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢&iS¢enja ili odrZavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utika¢ ili iskljuCujuci opCi
kuéni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate patiti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mrezica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju ¢ete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

Koristenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati poZar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Sto se tice tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono Sto je
navedeno u uputstvima za odrZavanje koje donosi ovajj
priruénik).

Ne postivanje propisa o CiS¢enju nape i zamjene i ¢iS¢enja
filtra pove¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo  bilo  kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spreCavanju i
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uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuéi
sabirni centar gdje se odbacuju elekiricni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutraSnjosti prostorije.

Verzija za isisivanje

Napa posjeduje gornji izlaz zraka B za odvodenje plinskih
para prema vani (odvodna cijev i pri€vrsne obujmice se ne
dostavljaju).

Filtracijska verzija

U sluéaju da je nemoguce izbaciti paru i dimove proizvedene
kuhanjem prema vani, mozete upotrijebiti napu u filtracijskoj
verziji montirajuci aktivni karbonski filtar i skreta¢ F na lezistu
(kvaka) G, dimovi i para se proCiScavaju preko gornje mrezice
ili pregrade H pomocu ispusne cijevi povezane s izlazom
gornjeg zraka B i s karikom za povezivanje koja je montirana
na skretacu F (ispusna cijev i ovoji za priévr$¢ivanje nisu
priloZeni).

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa periferijskoj jedinicom za
usisivanje (koja nije prilozena).

Uputstva o povezivanju su priloZzena s perifernom usisnom
cjelinom.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 40cmkada se radi o elektricnim Stednjacima ,a 65cmu
slucaju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupatnom mjestu. Ako nije opskrbljen
utikacem (direktno povezivanje s mrezom) ili utikac nije
postavlien na pristupatnom mjestu postavite dvopolan
prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji osigurava



kompletno iskop&avanje s mreze u uvjetima kategorije br.3 o
previsokom naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.
PAZITE: prije nego Sto ponovno poveZete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravino
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Upozorenje! Zamjena kabla za napajanje se treba obaviti od
strane autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili od strane
osobe sa sliénom kvalifikacijom.

Montaza

Prije nego Sto pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne zoni koju ste odabrali.

+ Da bi olak3ali postavijanje, savjetuje se trenutno
uklanjanje filtra za masnoc¢u i drugih dijelova koje je
moguce ukloniti, s obzirom da je opisano razmontiranje i
montiranje istih.

Ovajli dio/jelovi se trebafju ponovo montirati nakon
zavrSavanja instaliranja.

Da biste znali kako razmontirati, pogledajte paragrafe koji
se odnose na fo.

+  Uklonite aktivnile karbonskile filtar/e ukoliko je/su
prilozen/i (vidi i paragraf koji se odnosi na to). On/i se
trebal/ju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

+  Provjerite da se u unutradnjosti nape ne nalaze( radi
praktiénijeg prijevoza opremni materijal (na primjer
vrecice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i
saCuvajte.

+  Ukoliko je moguce razdvojite i uklonite namjestaj koji je
ispod ili u blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa
kako bi se olakSao pristup stropu ili zidu na koji se
postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, zastitite na
najbolji moguc¢i nacin namjestaj i sve ono Sto bi moglo biti
oSteceno prilikom postavijanja nape. Izaberite ravnu
povrsinu i pokrijte je zaStitnim pokrivatem jer Cete tamo
prisloniti kuhinjsku napu i opremni materijal.

+  Uvjerite se da se u blizini zone u kojoj cete instalirati
kuhinjsku napu (u zoni u kojoj je mogu¢ pristup i kad ste
zavrSili s montiranjem nape) nalazi i utika¢ za struju i da
je moguce povezati se s uredajem za izbacivanje dimova
vani (samo Usisna verzija).

+  Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer:
instaliranje jednog utika¢a za struju ifili otvora za prolazak
ispusne cijevi).

Kuhinjska napa ima komadi¢e za pricvrS¢ivanje koji su

prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je

potrebno se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Slika 5-6

+  Tri samoljepiva traka C zalijepite na straznji dio nape.

+  Na zidu povucite sredidnju crtu da olakSate montazu (1),
a zatim na zid prislonite Sablonu za rupe, tako da
srediSnja crta Sablone prekriva crtu, koju ste prethodno
nacrtali na zidu, dok donja srana odgovara razini,
odnosno Vvisini donjeg dijela nape kad montaza bude
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zavrsena (2).

Svrdlom promjera 8 mm izbusite dvije rupe i pricvrstite
dva nosaca pomocu dva zidna ulo3ka i vijka (3).

Otvorite reSetku za paru i izvadite filtar za masnocu (vidi
uputstva na prethodnoj strani). Dvjema zidnima uloScima
i viicima (4) pricvrstite nosa¢ odvodnog dimnjaka.
Objesite napu (5), podesite njen konacni polozaj (6-7), te
s unutradnje strane oznacite dvije tocke za konaénu
montazu. Odstranite napu te izbusite dvije rupe promjera
8 mm (9), umetnite dva zidna uloSka, ponovno objesite
napu i konacno je priévrstite dviema vijcima (10).
Prikljucite elektricne elemente, ali napu jo$ ne ukljuCujte
u elektriénu mrezu.

Ako napu namjeravate koristiti u njenoj usisnoj varijanti,
na izlazni otvor nape montirajte prirubnicu, prilozenu u
kompletu (12A - usisna varijanta). Takoder, umjesto
smjerne mrezice (12F ili 12G, filtarska inacica) namjestite
odvodnu cijev odgovarajucih dimenzija.

Postavite filter za masnocu, te zatvorite reSetku za paru.
PAZNJA! Ako napu namjeravate koristii u usisnoj
inacici, skinite ugljeni filtar i Sipke za priévréenje, ukoliko
su prilozeni (nalaze se sa straznje strane filtra za
masnocu - vidi uputstva na prethodnim stranicama).

Ako pak namjeravate koristiti napu u filtarskoj inacici,
provjerite dali je ugljeni filter ve¢ namjeSten na svoje
mjesto na straznjoj strani filtra za masnocu; ako nije,
morate ga kupiti i montirati.

Pomodu tri vijka (13) pricvrstite gornji poklopac.

Pomocu dva vijka priévrstite dimnjak na nosa¢ (14b)
(14a).

PAZNJA! U fitarski verziji nape, dimnjak se moze
montirati, ali i ne treba, ovisno o vaSem izboru.

Donji dio dimnjaka gurnite u unutradnjost njegovog
kucista iznad nape.

Priklju¢ite napu na elektriénu mrezu, pri¢ekajte priblizno
15 sekundi da napa kalibrira nadzorne gumbe (signalne
lampice nadzornih tipki trepere), te provjerite djelovanje.



Opis kuhinjske nape

Slika 1

1. Kontrolna tabla

2. Filtar za uklanjanje masnoce

3. Ruica za skidanje filtra za uklanjanje masnoce

4. Halogena lampa

5. Zastita od pare

6. Teleskopski kamin

7. Izlaz za zrak (samo za upotrebu u filtracijskoj verziji)

ReSetka za paru neka uvijek bude zatvorena. Otvorite je samo
prilikom postupaka odrzavanja (CiS¢enje ili zamjena filtara).

Funkcioniranje

Upotrebljavajte vecu brzinu u slu¢aju velikog prisustva pare u
kuhiniji. Savjetujemo da ukljuite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
Sto ste zavrsili s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

Da biste odabrali funkcije kuhinjske nape dovoljno je da
lagano dotaknete napravu.

-g-’ Tipka UKLJUCI / ISKLJUCI svjetlo
. Tipka za odabir brzine (jaCine usisivanja)
%' intenzivna - trajanje 5 minuta — pritisnite jo$
"= jedanput kako biste se vratili na prijadnju
impostaciju.

Tipka za odabir brzine (snaga usisavanja)
" visoka

fe

™, Tipka za biranje brzine (snaga usisavanja)
srednja- kada svijetli pokazuje vam da trebate
oprati ili zamijeniti karbonski filtar.Ova funkcija
je u normalnim okolnostima iskljuena, ako je
Zelite aktivirati pritisnite istovremeno tipke broj
112, prije ¢e svijetliti samo tipka 1, a poslije ¢e
svijetliti obje tipke 1i 2 da bi vam dali do znanja
da ste ih aktivirali. Ponovite isti postupak kako
biste deaktivirali signaliziranje, prije ¢e svijetliti
tipke 11 2, a poslije ¢e svijetliti samo tipka 1
kako bi vas obavijestila o deaktivaciji.

™. Tipka za biranje brzine (snaga usisavanja)
niska - kada svijetli pokazuje vam da trebate
oprati filtar za uklanjanje masnoce.

I

Tipka ISKLJUCI motor (stand by) -
: Iskljucivanje Elektronike Reset koji
signalizira pranje / zamjenjivanje filtara.
ISKLJUCI MOTOR

Pritisnite ukratko kako bi ugasili motor.

RESET KOJI SIGNALIZIRA FILTRE

Nakon §to ste obavili postupak odrzavanja
filtara, pritisnite 3 sekunde tipku, svijetleci led 1
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(filtar za uklanjanje masnoce ) ili 2 ( karbonski
filtar) prestaju svijetliti.

ISKLJUCENJE ELEKTRONIKE

Pritisnite 3 sekunde tipku, iskljucuje elektronski
dio koji upravlja kuhinjskom napom.

Ova funkcija je vrlo korisna za vrijeme operacije
CiS¢enja proizvoda.

Ako Zelite opet ukljuciti elektronski dio, dovoljno
je da ponovite operaciju.

U slucaju eventualnih anomalija prilikom funkcioniranja , prije
nego Sto se obratite tehnickom servisu iskopCajte barem 5
sekundi aparat s elektriéne mreze vadeéi utika¢ i onda ga opet
ukljucite. U sluCaju da se te anomalije javljaju i ubuduce,
obratite se tehni¢kom servisu.

Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ciSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uticnicu ili iskljucite op¢i
prekidac kuce.

Ciscenje
Kuhinjska napa se treba &esto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutrasnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdzentima u teku¢em
stanju.
Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.
NE KORISTITE ALKOHOL!
Pozor: Nepostivanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila o
zamijeni filtara pove¢ava rizik od pozara. Stoga se preporuuje
postivanje sugeriranih uputstava.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.
Mrezica za paru/hlapove
MreZica mora uvijek biti u zatvorenom polozaju, otvara se
samo u sluéaju ci¢enja ili odrzavanja (npr. prilikom
¢iScenja ili zamjene filtara).
Otvaranje zastitne mrezice za paru:
Pritisnite  CvrS¢e donji dio zaStitne mrezice i nakon
nasjeda je podignite nagore.
Zatvaranje zastitne mrezice za paru:
Povucite mrezicu nadolje, zatim je ¢vrS¢e pritisnite i
provjerite dali se je zatvorila.

Filtar za masnocu

Trebate ga odistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  moguénost), upotrebljavajuéi  blage
deterdZente, rucno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne mijenjaju.

Otvorite reSetku za paru.
Povucite rucicu nadolje i izvucite filtar. Slika 2



Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Slika 3
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.
Karbonski filtar moZete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je doSlo do zasicenja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s
prikladnim deterdzentima ili u peritici za posude na 65°C (u
slucaju da upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).
Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oStetite filtar, na to ga
stavite u pec¢nicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno
osusi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal oStecen.
. Montaza
Otvorite zaStitnu mrezicu i izvadite filtar za masno¢u.
Umetnite ugljeni filtar na poledinu filtra za masnocu i
priCvrstite ga dviema Sipkama.
Paznja! Sipke su priloZene kompletu uglienog filtra, a
ne u napi.
. Za skidanie filtra postupite u obratnom redoslijedu.

Zamjena Lampe

Slika 4

IskopCajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodimete lampe provjerite jesu li se

ohladile.

1. lzvadite zastitni dio koristeCi se malim zavijacem ili sli¢nim
priborom kao polugom.

2. Zamijenite oSte¢enu lampu.
Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks - G4, i
pripazite da ih ne dirate rukama.

3. Stavite na mjesto zastitni dio ( ako ste dobro uévrstili, ¢ut
Cete prasak).

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste li

pravilno stavili lampu prije nego $to pozovete tehnicki servis
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PL - Instrukcja montazu i obstugi

Nalezy zapozna¢ si¢ takze z rysunkami i oznaczeniami
literowymi, zawartymi na stronach poczatkowych.

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy
trzymaé si¢ instrukcji podanych w niniejszym
podreczniku.  Producent uchyla sig od wszelkiej

odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z instrukcjg podang w niniejszym podreczniku.
Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodzg
w sktad wylacznie wybranych modeli, w pozostatych
przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczaco-
konserwacyjnej nalezy odigczy¢ okap od zasilania
sieciowego, wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wyltaczajac
gtéwny wytacznik zasilania.

Wszelkie czynnosci montazowe i konserwacyjne wykonywaé
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub doSwiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze bgdg one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowac, aby mie¢ pewnosc, ze nie bawig sig
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy uzywac
zamontowanej kratownicy!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany facznie z innymi
urzadzeniami wykorzystujagcymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanalu wykorzystywanego do odprowadzania oparéw
produkowanych przez inne urzadzenia gazowe lub na inne
paliwo.

Surowo zabrania sie gotowania pod okapem potraw na
otwartym ogniu.

Uzycie otwartego ognia moze spowodowaé uszkodzenie
filtréw, a zatem nalezy tego absolutnie unikac.

Podczas smazenia nalezy zwréci¢ uwageg, aby olej nie ulegt
przegrzaniu.

W zakresie koniecznych do zastosowania Srodkow
technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania
oparéw nalezy $cisle przestrzega¢ przepiséw wydanych przez
kompetentne wtadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazowek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcii).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtréw powoduje powstanie

okapu bez prawidtowo
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zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pragdem nie nalezy uzywaé¢ lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnoci za
ewentualne szkody Ilub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajace z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidiowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm umieszczony na produkcie lub na dotaczonych
do niego dokumentach oznacza, ze niniejszy produkt nie jest
klasyfikowany jako odpad z gospodarstwa domowego.
Urzadzenie, w celu jego zlomowania, nalezy zda¢ w
odpowiednim punkcie utylizacji odpadéw w celu recyklingu
komponentéw elektrycznych i elektronicznych.

Urzadzenie nalezy ztomowac¢ zgodnie z lokalnymi przepisami
dot. utylizacji odpadow.

Dodatkowe informacje na temat utylizacji, zlomowania i
recyklingu opisywanego urzadzenia mozna uzyskaé w
lokalnym urzedzie miasta, w miejskim przedsiebiorstwie
utylizacji odpadéw lub w sklepie, w ktérym produkt zostat
zakupiony.

Obstuga

Okap jest przeznaczony do pracy w trybie zasysajacym z
odprowadzaniem opardw na zewnafrz lub do pracy w trybie
filtrujacym z wewnetrzna recyrkulacja.

Okap pracujacy jako wyciag

Okap jest zaopatrzony w wyjécie powietrza géme B dla
wylotu dymu w kierunku zewnetrznym ( wersja wciggajaca —
rura wypustu i zaciski umocowujace nie zataczone).

Okap pracujacy jako pochtaniacz

W wypadku, gdyby nie bylo mozliwe wypuszczanie dymu i
pary kuchni na zewnafrz, mozna uzywaé¢ okap w wersji
filtrujacej. Montujac filtr wegla aktywnego i deflektor F na
podstawie ( skrzynce) G, dymy i para bedg przetworzone
przez ruszt podstawowy H poprzez rurg¢ wypustu potaczong
przy wyjsciu powietrza gérmego B i pierScienia taczacego,
zamontowanego na deflektorze F ( rura wylotu i zaciski
mocujace hie s zataczone do kompletu wyposazenia).
Modele okapdéw, ktére nie posiadajg  wentylatora
wyciggowego, funkcjonuja wytacznie jako wyciag i musza by¢
polaczone z urzadzeniem wyciggowym (nie zawartym w
wyposazeniu).

Wskazéwki dotyczace podiaczenia sg dostarczane razem z
peryferycznym elementem zasysania.



Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktdrej znajduja,
sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mnigj niz 40cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wigksza odlegto$¢, nalezy dostosowa¢ si¢ do do takich
wskazan.

& Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jq podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujacymi normami i
umieszczonego w fatwo dostepnym miejscu. Jesli okap nie
jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie podigczenie do
sieci) lub wtyczka nie znajduje si¢ w tatwo dostepnym
miejscu, nalezy zastosowaC znormalizowany wylacznik
dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite odciecie od sieci
elektrycznej w warunkach nadpradowych kategorii Ill, zgodnie
z zasadami instalacii.

Uwaga: przed podtaczeniem okapu do zasilania sieciowego i
sprawdzeniem jego prawidtowego dziatania nalezy zawsze
skontrolowa¢ czy kabel zasilania zostat prawidiowo
zainstalowany.

Uwaga! Wymiana kabla zasilania powinna by¢ wykonana
przez autoryzowany serwis techniczny celem zapobiegnigcia
wszelkim zagrozeniom.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sq
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+ W celu utatwienia montazu zaleca sie chwilowe usunigcie
filtréw przeciwttuszczowych i innych demontowalnych
czescei, ktorych opis montazu i demontazu jest podany
w niniejszej instrukciji.

Po zakofczeniu montazu wszystkie tymczasowo
zdemontowane cze$ci nalezy ponownie prawidiowo
zamontowag.

Odnosnie  demontazu

z odpowiednimi rozdziatami.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziat). Filtr nalezy
ponownie zamontowaC tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujgcej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu  dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (¥), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyja¢ je i zachowac.

+ Jezeli to mozliwe, nalezy odtaczy¢ i usunaé meble,
znajdujace si¢ w obszarze instalacji okapu, po to aby
uzyskac fatwy dostep do sufitu/Sciany, na ktérej ma by¢
zamontowany okap. W przeciwnym wypadku nalezy jak
najlepiej zabezpieczy¢ meble oraz wszystkie czesci
przed przypadkowym uszkodzeniem. Wybra¢ ptaska

nalezy  zapozna¢

sie
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powierzchnie, na ktorej bedzie oparty okap i elementy
wposazenia i przykryc¢ ja folig ochronna.

+  Ponadto nalezy sprawdzi¢, czy w poblizu strefy montazu
okapu (w miejscu dostepnym réwniez po zamontowaniu
okapu) jest dostepne gniazdko wtykowe i czy mozna
podtaczy¢ okap do urzadzenia odprowadzajacego na
zewnafrz opary (tylko w wersji filtrujacej).

Wykona¢ wszystkie niezbedne prace murarskie (np.:
montaz gniazdka wtykowego ilub otwor do przejscia
przewodu odprowadzajacego opary).

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegnigcie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ si¢ co do
odpowiednio$ci materiatéw w zaleznosci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
wytrzymacé ciezar okapu.

Rys. 5-6

+  Trzy taSmy samoprzylepne C nalezy umiesci¢ z tylnej
strony okapu.

+  Na $cianie nalezy zaznaczy¢ linie $rodkowa, aby utatwi¢
sobie montaz (1), nastepnie do $ciany nalezy przytozy¢
szablon z otworami w taki sposdb, by linia $rodkowa
zaznaczona na szablonie pokrywata sie z linig
zaznaczong wczesniej na Scianie, dolna cze$¢ szablonu
odpowiada linii na jakiej bedzie przebiega¢ dolna
krawedz okapu (2).

+  Wierttem nr 8 mm nalezy wywiercic dwa otwory i
umiesci¢ w nich wsporniki z  kotkami rozporowymi i

Srubami (3).
+ Otworzy¢ ostone przciwparowg i zdja¢ filtr
przeciwttuszczowy (patrz wskazéwki wcze$niej). Przy

pomocy dwdch kotkéw rozporowych i $rub (4) nalezy
przymocowa¢ wspornik komina.

+  Zawiesi¢ okap (5), ustawiajac go w koricowej pozycji (6-
7), a na wewngtrznej stronie zaznaczy¢ dwa punkty do
ostatecznego przymocowania. Zdja¢ okap, wywierci¢
otwory 8 mm (9)w zaznaczonych punktach, wstawi¢ kotki
rozporowe i ponownie zawiesi¢ okap. Nastepnie
ostatecznie przymocowac go dwiema $Srubami (10).

+  Podtaczy¢ elementy zasilajace, ale jeszcze nie podtaczac
urzadzenia do sieci elektrycznej.

+  Jesli okap bedzie uzytkowany w wariancie wyciagu
(obieg otwarty) na otwor wyjSciowy nalezy zatozy¢
obejme, zalaczong do wyposazenia, (12A - obieg
otwarty). Zamiast deflektora (urzadzenie do zmiany
kierunku przeptywu gazéw 12F lub 12G w pochtaniaczu)
nalezy umiesci¢  odpowiednich ~ wymiaréw  rure
odprowadzajacg dym. Nastepnie nalezy zafozy¢ filtr
przeciwttuszczowy i zamkna¢ ostone przeciwparowa.

+ UWAGA! Jesli okap bedzie pracowat w systemie obiegu
otwartego (wyciag), nalezy wyja¢ filtr weglowy i drazki do
jego mocowania, jesli byt w fabrycznym wyposazeniu (
filtr ~ znajduje sie na tylnej stronie filtra
przeciwttuszczowego - patrz wezesniejsze wskazowki).
Je$li okap bedzie pracowat w systemie obiegu
zamknietego, nalezy sprawdzi¢ czy filtr weglowy jest
zatozony na tylng strone filtra przeciwttuszczowego; jesli
nie, filtr weglowy nalezy dokupi€ i zatozy¢.



+  Przy pomocy trzech $rub
pokrywe.

+  Na wspornik (14b) zatozy¢ i przymocowa¢ za pomocq
dwach $rub komin (14a).

+  Dolng cze$¢ komina pchnaé do wnetrza jego obudowy
znajdujacej sie nad okapem.

+  Podtaczy¢ okap do instalacji elektrycznej, poczeka¢
okofo 15 sekund, az okap przeprowadzi kalibracje panelu
sterowania (lampki kontrolne przyciskéw pulsuja) i
sprawdzi¢ prawidtowo$¢ dziatania.

(13) nalezy zatozy¢ gérng

Opis okapu

Rys. 1

1. Panel sterowniczy

2. Filtr przeciwtluszczowy

3. Uchwyt ostony filtra przeciwttuszczowego
4. 7aréwka halogenowa

5. Ostona przeciw parze

6. komin teleskopowy

7. wylot powietrza ( tylko w wersji filtrujacej)

Osfona przeciwoparowa musi by¢ zamknieta, otworzy¢ jq
mozna tylko podczas  czynnosci  konserwacyjnych
(czyszczenie lub wymiana filtrow).

Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegolnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzsza predko$¢. Zaleca sie uruchomienie
wyciagu 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wigczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakoficzeniu gotowania.

W celu wybrania danej funkcji wystarczy lekko dotkna¢ dane
sterowanie.

®

Klawisz o$wietlenia ON/OFF

Klawisz wyboru intensywnej mocy (sity
ciggu) — czas trwania 5 minut — przycisnaé
powtdrnie, aby wrdci¢ do poprzedniego stanu.

" Klawisz wyboru duzej mocy (sita ciagu)

; - Klawisz wyboru $redniej mocy (sity ciagu) —
2 :‘ jezeli miga wskazuje konieczno$é
" wyczyszezenia lub wymiany filtra weglowego.
Zwykle ta funkcje nie jest aktywna, aby ja
uaktywni¢ nalezy jednocze$nie przycisnaé
klawisze 1 i 2, poczatkowo bedzie miga¢ tylko
klawisz 1, nastepnie zaczng miga¢ obydwa
klawisze 1 i 2 wskazujac stan aktywnosci.
Powtérzy¢  czynno$¢ celem  wylaczenia
sygnalizacji, poczatkowo beda migac klawisze
1 2, nastepnie tylko klawisz 1 wskazujac stan
dezaktywacji.
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Klawisz wyboru matej mocy (sity ciggu) —

1 ',.] jezeli miga wskazuje koniecznosé
" wycezyszezenia filtra przeciwtiuszczowego.
0\ Klawisz wytaczania silnika OFF (stand by) —

Wytaczenie elementéw elektronicznych -

Reset sygnalizacji czyszczenia/wymiany
filtrow.
WYLACZENIE SILNIKA OFF

Aby wytaczy¢ silnik nalezy przycisna¢ klawisz
przez kréotka chwile.

RESET  SYGNALIZACJI  DOTYCZACEJ
FILTROW
Po wykonaniu zabiegu konserwacyjnego

filtrbw, nalezy przycisnaé przez 3 sekundy
klawisz, migajaca lampka kontrolna 1 (filtr

przeciwtluszczowy) lub 2 (filtr weglowy)
przestaje migac.

WYLACZENIE ELEMENTOW
ELEKTRONICZNYCH

Po 3-sekundowym przyciénieciu klawisza

zostang wytaczone elektroniczne sterowania
okapu.

Ta funkcja moze okaza¢ sie korzystna w trakcie
zabiegu czyszczenia urzadzenia.

W celu ponownego zafgczenia sterowan
elektronicznych wystarczy ponownie nacisnaé
klawisz.

W przypadku ewentualnych nieprawidtowos$ci w dziataniu
urzadzenia, przed wezwaniem serwisu technicznego zaleca
si¢ odtgczenie zasilania elektrycznego urzadzenia, przez co
najmniej 5 sek. wyjmujac wtyczke z gniazdka, a nastepnie
ponownie wlozy¢ wtyczke do gniazdka. Jezeli usterka jest
nadal obecna nalezy wezwac serwis techniczny.



Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczaco-konserwacyjnej nalezy odiaczy¢ okap od
zasilania sieciowego wyjmujac wtyczke z gniazdka lub
wytaczajac gtowny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z ta samg czestotliwoscia, z ktdra wykonuje sie
czyszczenie filtrow przeciwttuszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej fagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywac¢ $rodkow

Sciernych. )
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie = przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtrow powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca si¢ zatem przestrzeganie
podanych wskazowek.
Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody powstate w odniesieniu do silnika lub
pozary wynikajace z nieprzestrzegania zasad konserwacji
oraz wzmiankowanych wyzej instrukcji.
Ostona przeciwoparowa
Ostona zabezpieczajaca przed oparami powinna by¢
zawsze zamknieta i moze byC otwarta tylko do celow
konserwacyjnych (np. czyszczenie lub wymiana filtrow).
Otwarcie ostony przeciwoparowej:
Mocno nacisnaé dolng cze$¢ ostony, a nastepnie, po
odczepieniu, przesna¢ ostone do gory.
Zamknigcie ostony przeciwoparowej:
Przesuna¢ ostone przeciwoparowg do dotu, mocno
docisna¢ i sprawdzi¢, czy doszto do zaczepienia.

Filtr przeciwtluszczowy

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtréw — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o koniecznoci jego wymiany),
za pomocy hiezracego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce W niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce filtr przeciwttuszczowy metaliczny
moze sig odbarwic, ale nie zmienig si¢ jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Nalezy otworzy¢ ostong przeciwoparowa.

Pociagnag¢ za uchwyt filtra i wyja¢ go. Rys. 2
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Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)
Rys. 3
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce (lub, gdy
system odczytujacy nasycenie filtra wskaze takg koniecznosé
— jezeli taki system wchodzi w stan wyposazenia posiadanego
okapu) ciepta wodg z dodatkiem odpowiednich detergentow
lub w zmywarce w temperaturze 65°C (w przypadku mycia
w zmywarce wykona¢ petny cykl mycia zmywarki bez naczyn
wewnatrz).
Usuna¢ nadmiar wody, zwracajac uwage, aby nie uszkodzi¢
filtra, a nastepnie umiesci¢ filtr w piekarniku na 10 minut w
temperaturze 100°C celem catkowitego wysuszenia.
Filtr nalezy wymienia¢ co 3 lata lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia materiatu.
+ Montaz
Otworzy¢ ostone zabezpieczajacq przed oparami i
wyjaé filtr przeciwtiuszczowy.
Zamontowa¢  filtr  weglowy z tylu filtra
przeciwtluszczowego przy uzyciu dwoéch elementéw
mocujgcych.
Uwaga! Elementy mocujace sa umieszczone
wewnafrz opakowania filtra weglowego.
+  Aby wyjac filtr nalezy wykona¢ powyzsze czynno$ci w
odwrotnym porzadku.

Wymiana lampek

Rys. 4

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z

konserwacjq urzadzenia, nalezy wylaczy¢ okap z sieci

zasilania energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotyka¢ zaréwek dopoki sg gorace.

1. Postugujac sie matym Srubokretem, podwazy¢ ochrone
lampy i usunag ja.

2. Wymieni¢ spalong zaréwke. Nalezy stosowa¢ wylgcznie
zaréwki halogenowe o maksymalnej mocy 20 W - 12V -
G4. Nie nalezy dotyka¢ zaréwek rekami.

3. Umiesci¢ oprawe przysufitowg (oprawa musi zazebi¢ sie).

W przypadku, gdy oswietlenie nie dziata nalezy najpierw

sprawdzi¢, czy lampki zostaty wkrecone prawidtowo. JeZeli po

przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie dziata,
nalezy zwrdcic sie do serwisu.



BG - MHCTpyKLMM 3a MOHTaX M ynoTpeba

Pasrnepaiite  cxemute Ha  MbpBATE  CTPaHMUM  CbC
CbOTBETHUTE a30y4Hn 06o3HaueHus. [pugbpxaiite ce
CTPUKTHO KbM TYK MOCOYEHUTE MHCTPYKLMK. GupMaTa He Hocu
OTFOBOPHOCT 32 €BEHTyanHU Heu3npaBHOCTU, NOBPEeAu Wnu
Bb3NNamMeHsBaHe Ha ypeaa, Bb3HWKHanW B pesynTaT Ha
HecnasBaHe Ha MHCTPYKLMUTE B HACTOALLOTO YrbTBaHe.
3abenexka: Yactute, otbenssaHn ¢ “(*)", ca onuus u ce
[OCT@BAT CaMO C HsKOM MOZENW WNn MbK ca He[OCTaBEHM
4acTu, KOUTO fia Ce 3aKynaT OTAEMHO.

& MpepynpexaeHus

BHumanne! He BkmiouBaliTe ypega KbM en.Mpexa, ako
MOHTMPaHETO My He e OKOHYaTenmHo mpukmiounno. [Mpean
kaksaTo M Aa e onepauMs Ha NOYMCTBAHE UMK NOAAPBXKA,
acnupaTopbT TpsibBa Aa Ce M3KMKOYM OT en.Mpexa, kaTo ce
“3BaJM Luencena Wnu KaTo ce W3KMIoYM IMaBHUS MpeKbeBay
Ha XUNMLeTo.

3a BCWYKA oOMepaLun No WHCTanupaHe W TEXHU4Eecko
obcnyxeaHe 13non3saite paboTHN pbkaBULK.

YpenbT He Tpsbea Aa ce ynotpebsBa OT Aeua uiv xopa
HamareHa yMCTBeHa WnM u3nyecka YyBCTBUTEMHOCT U
KOWTO HAMAT ONWUT M He Ca 3ano3HaTi C ypefa, OCBEH ako Te
He Ce AbpXaT MoA KOHTPOM WK He Ca WHCTPYKTUpaHW oT
oTroBapso 3a 6esonacHocTTa MM NULE kak Aa nonssat
ypena.

Tpsbea pa ce BHMMaBa feuata Aa He Cu urpasT ¢
acnuparopa.

He u3nonaeaitTe HWKora acnupatopa, ako pelleTkata He e
MpaBuUHO MOHTUpaHa!

AcnupatopbT He TpsibBa HWMKOMA pa ce usnonssa kato
paboTeH NNoT, OCBEH ako TOBA HE € CneLnanHo ykasaHo.
lMomelueHneTo Tpsibea ga uMa gobpo nNpoBeTpsiBaHe, KOrato
KyXHEHCKUSIT acnupaTtop Ce 13nonaea eHOBPEMEHHO C fpyru
YPeau ¢ ra3oBo UnM pyr BUE, ropuso.

AcnvpupaHusT Bb3ayx He Tpsibea fja ce OTBEXAa Npe3 0TBOf,
npe3 KOWTO ce OTBeXAa AuMa oT ypeaute, pabotelm ¢ ras
WUnM Bpyro ropuBo.

Crporo ce 3abpaHsiBa rOTBEHETO Ha OTKPUT MAaMbK MoA
acnuparopa.

113non3BaHeTo Ha OTKPUT NMNambk € BpegHo 3a unTpute u
MOXe Aa MPUYMHM noxap, 3aToBa abcomoTHo Tpsbea fa ce
13bsrea.

IMbpxeHeTo TpsibBa Aa ce U3BbPLUBA NOA HaOMOAEHME, 3a fa
ce n3berHe BbannameHsiBaHe Ha 0nv1oTo.

lllo ce oTHacA A0 TEXHMYECKUTE MepKM W MepkuTe 3a
BesonacHocT, kouTo Tpsbea Aa ce npunarat 3a oTBeXAaHe Ha
Auma, Tpsiea CTPOro Aa ce npuabpkaTe KbM NpeABMAEHOTO
B NPaBUMHMKA Ha MECTHUTE KOMNETEHTHW BNacTy.
AcnupatopbT TpsbBa Aa ce MoYMcTBa YECTO, KaKTo OTBBTPE,
Taka u otBbH (MOHE BEAHBX B MECELA, TpsbBa npu
BCUYKM CIyyam fja Ce cnassaT MHCTPYKLMUTE 33 MOAAPBKKA,
MOCOYEHN B TE3N yKa3aHms).

HecnassaHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYNCTBaHe Ha acnmpaTtopa u
3a MofMSHa 1 NOYMCTBaHE Ha PUNTPUTE, BOAK IO OMacHOCT
OT NoXap.

He w3nonseaitte 1 He ocTaBsiiTe acnupaTtopa 6e3 npasuriHO
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MOHTMpaHK namnuykv! OnacHocT oT TokoB yAap!

He ce noema HWKakBa OTFOBOPHOCT NpW eBeHTyanHa
HeW3NpaBHOCT, LLUETa WNM NOXap, HaHeCeHM Ha ypeaa
BCMEACTBIE Ha HeCna3BaHe Ha HaCTOSILLMTE UHCTPYKLUN.
Toau yper, 0TroBaps Ha U3NCKBaHMSATA Ha

- EBponeiickaTa aupextvsa 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsBaikn ce, ye TO3n yped e ObAe peuuknupaH no
nopobasalumaT 3a ToBa HauvH, Bue ponpuHacaTe 3a
0ra3BaHeTo Ha OKOMHaTa Cpepa W BalleTo 3fpase.

CvvBOMLT mmmmm BLPXY Ypeda WM B Npuapyxasalyata ro
[OKYMeHTaLWs N0coYBa, Ye TO31 NPOoAYKT He TpsibBa Aa Obae
CYMTaH 3a AOMalleH 0Tnagbk, a Tpsibsa fa 6bae npeaaneH B
cneuManHo MpefHasHayeHWTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
peLuknMpaHe Ha enekTpudecka W eneKTPOHHa TeXHuka.
MpuabpxaliTe ce KbM MECTHUTE HOpMaTvBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbum. 3a no-nogpobHa MHopMaLns BbB Bpb3ka C
npegaBaHeTo,  CbOMpaHETO M PeLMKIMpaHeTo Ha To3u
NPOAYKT BU CbBETBaMe Aa Ce 0ObPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MecTHW cnyxbu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha [OMaLLHU
OTNafbLM UMM MarasuHbT, B KOWTO CTe 3akynunu TO3u en.

ypea.

Ynotpeba

AchpaTopr MMa CnefHOTO npedHasHayeHue: BCMyKBa U
oTBeXaa HaBbH Unu qunTpMpa Bb3ayXa, KaTo e4HOBPEMEHHO
C TOBa ro peLuknmpa.

Acnupupalya Bepcus

AcnupatopbT € cHabaeH ¢ oTBop ‘B’ B ropHaTa 4acT npes
KOWTO M3nmu3a aumbT ( M3xopHaTa Tpbba W akcecoapute 3a
(buKCMpaHe He ca BKMIYeHN).

®duntpupalua Bepcus

B cnyuyait, Ye He € Bb3MOXHO OTBEXAAHETO HaBbH Ha AUMa U
napata OTAENEHW Mpu TOTBEHe, MOXeTe Aa uanonasate
acnupaTopa BbB BapuaHT Ha unTpupalla Bepcus, kato
MOHTUpaTe (UATBP C aKTUBEH BbIMeH U Audysop F Kbm
HocelwaTa ocHoBa G. Mo TO3W HaYMH OUMBT U napaTa ce
acnupupat  npe3 ropHata peweTka H nocpesctsom
n3xogHata Tpbba CBbp3aHa C ropHUs OTBOp 33 Bb3gyxa B n
CbeAMHUTENHUS pnaHel, MOHTMpaH KbM audysopa F
(n3xogHata Tpbba W akcecoapute 3a (UKCUpaHe He ca
BKIIOYEHM).

Mogenute 6e3 acnupupall MOTOp Ca NpeAHasHayeHu 3a
paboTa camo BbB BapuaHT Ha acnupupalla Bepcus 1 Tpsibea
na Obgart CBbp3aHM KbM MepuciepHO acnmpupallo 3BeHO,
KOETO Ce 3aKyryBa OTAENHO.

VIHCTpyKUuMMTE 3a CBbp3BaHEe Ce [JOCTaBAT 3aefHO C
nepucepHOTO acn1pupaLLo 3BEHO.



MoHTunpaHe

MuHAMaNHOTO pascTosiHUEe MEX[y MOBLPXHOCTTA, Ha KOSITO
Ce NOCTaBAT CbAOBETE 3a FOTBEHE M HaW-HWCKaTa 4acT Ha
KyXHeHckusi acnupatop, TpsibBa ga 6bge He mo-manko ot
40cm B crnyyait Ha enekTPUYECKN NEYKM U He Mo-Manko oT
65cm, B cnyyali Ha ra3oBy U KOMBUHUPaHK NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra3oBUsi ypes 3a roTBEHE e MOCOYEHO
No-roNsAMO Pa3scTosiHue, TO TpsAbBa Aa ce “Ma NpeaBua.

& En. Bpb3ka

HanpexeHueTto B en.mpexa TpsibBa Aa OTroBapsi Ha OHOBA,
KOETO € MOCOYEHO BbPXY €TUKETA C JaHHUTE 3a acnupaTopa,
nocTaBeH OTBbTpelHaTa My CTpaHa. Ako e cHabaeH ¢
Lyencern, CBbPXETe acnupaTopa KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALL
Ha [e/iCTBaLLMTE HOPMU U MOCTABEH HA AOCTBIHO MsICTO. Ako
He e cHabgeH C LWencen (OWPEKTHO CBbp3BaHE KbM
Mpexarta), WM LencenmbT He € Ha AOCTBIHO MSCTO,
13non3BaiiTe [BYNOMIOCEH NPeKbCBAY CNOPeA HOpMUTE, Taka
ye [a ce OCUrypu MbHO W3KMKYBAHE HA MpexaTta mnpu
cBpbxHanpexeHue I, B cboTBETCTBME C mpaBunata 3a
MOHTMpaHe.

BHUMAHWE! lMpean ga cBbpxeTe OTHOBO acnupatopa KbM
Mpexata M [a npoBepuTe ganu (YHKUMOHMPA NpaBUIHO,
npoBepeTe Aan kabenbT e MOHTUPaH KakTo Tpsbaa.
Buumanue! MogmsHaTa Ha 3axpaHBalyms kaben TpsibBa na
Ce W3BbPLBA OT OTOPU3MPAHMS CEPBU3 3a TEXHMYECcKa
nomoLL, 3a ja ce u3berHe BCKAKbB PUCK.

MoHTax

Mpeau fa npUcTbNMTE KbM MOHTaXa::

+  YBepeTe ce, Ye 3akyneHuaT oT Bac npopykT oTroaps no
pa3mepy Ha 13bpaHOTO MSCTO 3a MHCTanMpaHxe.

+  3apa ynecHute MoHTaxa, Bu cbeTBame fa oTCTpaHuTe
BPEMEHHO (UNTbPa 32 Ma3HUHUTE W OCTaHaNNTE, NECHO
pasrnobsemu getannu.

MoctaBeTe M OTHOBO Cred kaTto MpUKMoYMTe C
MOHTaxa.
3a HaumMHa Ha pa3rnobsisaHe UMa oTaeneH naparpad.

+  OrcTpanete unTbpa/unTpUTe € aKTUBEH BbITIEH
(pa3bupa ce, ako u3bpanusT ot Bac mopen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa M3BBPLUMTE TOBA NpocreaeTe onepauunTte
B CbOTBETHUS Naparpad. MoHTupainTe untpute 0THOBO
caMo B Cryvail, Ye XernaeTe fa M3nonssate acnuparopa
BbB BapuaHT Ha (punTpupaLya Bepcus.

*  YBepeTe ce, Ye N0 BpeMe Ha TpaHCmopTa BbB
BbTpeLUHaTa 4YacT Ha acnupatopa He ca nonagHanm
apebHW NpeameTy, KaTo HanpuMep MKKYeTa ¢ BUHTOBE,
rapaHUMOHHW KapTW W [Ap., ako HamepwuTe TakvBa
OTCTpaHeTe I 1 1 3anasere.

+  Axo e Bb3MOXHO pasrnobeTe u npemectete mebenute,
KOMTO Ce HamupaT B HemocpeacTBeHa 6nusocT [o
MSCTOTO, KbfeTO Bb3HamepsBaTe [a MOHTUMpaTe
acnuparopa. 1o To31 HauuH Le umaTe no-gobbP AOCTBN
[0 TaBaHa WnK CTeHaTa, KbAeTo e Gbae WHCTanMpaH.
B npotuBeH cryyan, BHUMaBaiTe fa He yBpeauTe Mo
BpeMe Ha MoHTaxa MebenuTe W BCWYKM OCTaHanM
npeameTy. V3bepeTe paBHa MOBBPXHOCT W MOKpUIATE C
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NOAXOAAWO MNnaTHO, BbPXYy KOeTo [fa nocTaBute
acnupaTopa v CbOTBETHUTE akcecoapy.

*  YBepere ce, 4e B 6nM30CT [0 MSACTOTO, KbAETO
Bb3HamepsiBaTe fja MOHTUpaTe acnupaTopa UMa NecHo
AOCTBIEH KOHTAKT 1 CbLUO Taka, Ye € Bb3MOXHO Aa ce
CBbpXe C OTAYLIHMK (CaMO 3a acnupupaLuuTe Bepcum).

*  W3mbnHete BCuuku Heobxoaumu onepauuu, Hanpumep:
MOHTMpalTe en. KOHTaKT WWnKW HanpaBeTe OTBOP 3a
npokapeaHe Ha u3xogHata Tpbba. AcnupatopbT €
cHabpeH c awbenu 3a ukcupaHe nNoaxopswyM 3a no-
ronsMarta YacT oT CTEHUTE 1 TaBaHUTE.

Mpw Bce ToBa, Bu npenopwbysame Aa ce nocwbBeTBaTe C

KBanueuLMpaH TeXHUK, 3a @ CTe CUTYpHM, Ye AOCTaBeHuTe

akcecoapu ca noaxoasiuy 3a uenta. CTeHaTa, CbOTBETHO

TaBaHbT, TpAbBa Aa Obpar gocTaTbuHo cTAbUNHM 3a Aa

U3ObpXKaT Ha HAaTOBapPBAHETO.

®ur. 5-6

+  T[loctaBeTte Tpute nenetkm C Ha rbpba Ha abcopbatopa
(B cnyyair, 4Ye cTeHata He e MepneHAMKYNspHa
u3nonasanTe fsata enementa D.

+ C MonuB HavyepTailTe Ha CTeHaTa LeHTbpa  3a
MoHTaxa.(1). MoctaBeTe cxemata Ha cCTeHaTa, Kato
CbBMajHeTe LieHTbpa Ha cxemaTa C TO3W Ha CTeHaTta u
ponHns pub Ha cxemata [Ja CbBnaja C TO3W Ha
acnupartopa(2).

+ T[loctaBeTe  Hocewara KOH3oMa  Ha cxematra U
otbenexeTe aynkute 3a npobusaHe G 8 MM n ™
npobuitte. CeaneTe cxemata, nocraseTe Awbenute u
3axBaHeTe HocellaTa KoH3ona € ABa BUHTa (3).

+  OrtBoOpeTe LeHTpanHus naHen u csanete punTbpa 3a
Ma3HUHU.chUKeupaiiTe ckobuTe 3a KoMWHa C fiBa Atobena
1 Ba BUHTA (4).

« [octaBeTe abcopbaTopa, XOpWU3oHTMpalTe ro gobpe.
Mapkupaiite Mectata 3a npobuBaHe 3a 3axBallaHe Ha
acnupatopa KbM CTeHata U oTbenexeTe MecTata.
Ceanete acnupaTtopa OT koHsonara. [pobuiite Ha
MapkupaHuTe mecta ¢ ® 8 mm(9), noctasete fobenute
Ha cTeHata. [octaBeTe abcopbatopa Ha cTeHata M ro
chukeupaiite ¢ aBata BuHTa (10).

+ Cebpxete enektpuyectBoto (1), Ho
abcopbaTopa U3kntoYeH OT 3axpaHBaHeTo.

+ Axo abcopbatopa e ce u3non3Ba 3a CBbp3BaHe C
KOMWH, rocTaBeTe chnaHeua Ha u3xoga B (12A) u
CBbP3BALLOTO 3BEHO, KaKTO W TpbOaTa 3a OTBEXAaHe Ha
napata B CbOTBETHWs paamep (12F nnm 12G - B pexum
Ha peuvpkynaums ).

+ TlocraBete unTbpa

LieHTpanHns naxen.
BHumaHume!
Ako abcopbatopa Lie Ce M3nonasa 3a CBbP3BaHE KbM
KOMWH CBareTe BbriieHoBus nnTsp. Ako abcopbatopbT
Lie Ce W3MON3Ba B PEXVUM Ha peLmupkynaums nposepeTe
fanu BbrMEHOBUS (UATBP € MOHTUpaH Ha rbpba Ha
hunTbpa 3a MasHMHN.

+  T[loctaBeTe ropHus kanak ¢ Tpu BuHTa (13).

+  Oukcupaiite Tpbbara (14a) kbm ckobata (14b) .
BHumanue! Mpu paboTa BLB BapuaHT Ha umTpupalla
Bepcust MoxeTe Aa u3bepeTe fanu fa MOHTUpaTe Unu

OoCTaBeTe
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He BEHTUMaLMOHHaTa LaxTa.

+ T[loctaBeTe fonHus Kkpai Ha TpbbaTa KbM M3xoga Ha
abcopbatopa.

+  Cebpxete abcopbaTtopa KbM 3axpaHBaHeTo, 13yakailte
okono 15 cekyHau v NpoBepeTe Aanu.

Onucaxue Ha acnupatopa

dur. 1

1. KoHTponen naxen

2. dunTbP 3a MasHUHUTE

3. [IpbxKa 3a n3saxgaHe Ha PunTbpa 3a MasHUHUTE

4. XaroreHHa namna

5. Mapon3onaumorHa pelueTka

6. TeneckonnyHa BEHTUNALMOHHA LUaxTa

7. Bb3nyxo0TBOAEH M3X0f (camo 3a hunTpupallata Bepcus)

MapousonaunoHHata pelweTka Tpsbea ga Obae BuHAMK
3atBopeHa. OTBapsiiTe s caMo Mpu MOAAPBXKa (Hanpumep
MpY NOYMCTBAHE UMK NOAMSAHA HA PUNTPUTE).

HauuH Ha ynotpeba

AKo npu roTBeHe ce OTAENs MHOTO napa, NpemuHeTe Ha
MakcumaneH pexum Ha paGota. [MpenopbuuTenHo e fa
BKIIOUMTE acnupaTopa 5 MWHYTM npeou fa 3anouHeTe Aa
roTBMTE W @ ro ocTasuTe Aa paboTy owe 15 MUHYTU Crieg
KaTo MpuKlYMTE.

3a pa u3bepete XenaHuat oT Bac pexum Ha paGota e
[OCTaTbYHO [ia HATUCHETE NEKO CbOTBETHUS BYTOH.

Byton ON/OFF 3a ocBeTneHue

¥

ByToH 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha paboTa
(cTeneH Ha acmupauusi — WHTEH3UBHA) -
BpemeTpaeHe: 5 MuHyTW. HaTucHeTe olle eanH
MbT 3a Aa Ce BbpHETe B MbpBOHAYanHara
nosnuma.

BytoH 3a n3bupaHe Ha pexuma Ha pabota
(cTeneH Ha acnupauyus — BUCOKa)

BytoH 3a n3bupaHe Ha pexuma Ha pabota
(cTeneH Ha acnupauys — cpegHa). Korato mura
03HayaBa, Ye TpsbBa ga mouucTUTe MM Aa
nogmeHuTe unTbpa C akTMBEH BbIMEH. Tasn
(PYHKUMA NO MPUHUMN He € aKTWBMpaHa. Ako
Kenaete fAa S aKTMBupaTte  HaTWCHeTe
efHoBpemeHHo 6yTonute 1w 2. [TbpBO
3anoysa ga mura 6ytoH Ne 1, creg ToBa u
[nBata OyToHa eHOBPEMEHHO; TOBa 03Ha4aBa,
Ye (DyHKUMSATa € aKTvBMpaHa. AKo xenaeTe aa
W3KMlouMTe  TasM  (yHKUMsS,  NOBTOpeTe
roperocodeHata  onepauusi. [bpea e
3afoyHaT fga muarat M gBata  GyToHa
€[IHOBPEMEHHO, creq ToBa camo ByToH Ne 1,
KOeTo  O03HayaBa, Ye  (yHKuusTa €
[QM3aKTUBUpaHa.
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ByToH 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha pabota
(cTeneH Ha acnupaums — Hucka). Korato mura
03HayaBa, 4e e Heobxogumo Aa moumcTuTe
bunTbpa 3a MasHUHUTE.

Byton OFF (moTopbT e B nosuums Stand by) —
W3KMIOYBa  ENEKTPOHMKATa;  Bpblia B
MbpBOHaYanHa  Mo3WuWMs  curHama  3a
MOYNCTBAHE UK NOAMSIHA Ha ounTpuTe.

OFF MOTORE

HaTucHeTe neko 3a Aa uskniouute MoTopa.
Bpblua B MbpBOHAYanHa noauums curHana 3a
cuntpure.

Crep kaTo mpukmiouMTe C MoAApbXKata Ha
unTpuTe, HaTUCHeTe ByTOHa W 3appbxTe 3
CeKyHAW; curHanHata namnuyka 1 (punTep 3a
Ma3HUHUTE) UK 2 (PUNTBP C aKTUBEH BBIIIEH)
npectasa Aa Mura.

W3kniouBaHe Ha KOMaHAHaTa cuctema

AKO KenaeTe [a W3KNKOYMTE KOMaHAHaTa
cucTema Ha acnuparopa, HaTucHeTe 6yToHa u
3a4pbXTe B NPOAbIKEHNE Ha 3 cekyHau. Tasu
yHKUMs Moxe Aa Bu Gbae nonesHa npu
noymMCTBaHe.

3a pa akTMBMpaTe OTHOBO —KOMaHAHaTa
cucTema NMoBTOpETE ChlUaTta onepavys.

Ako 3aberexuTe Heu3npaBHOCTW MO Bpeme Ha paboTHus
LMKBI, M3KMioYeTe kabera OT KOHTaKTa, u34akaiTe MUHUMYM
5 CekyHau M ro BKNKYETe OTHOBO. AKO TOBA He paspeLuut
npobnema, Bu cbBeTBame fa ce 06bPHETE KbM CbOTBETHUS
rapaHLyIoHeH CepBy3.



Mopppbxka

Buumanue! lNpeau kakBato v ga e onepauusi CBbp3aHa C
MounucTBaHe WNM NOAAPBKKA M3KMIYeTe acnuparopa OT
en.Mpexarta, kaTo W3BaguTe Luencena Wnu W3KIKYUTe
TNaBHNS MPEKbCBAY Ha XUMNLLETO.

Mouncteane
AcnvpaTopbT TpsbBa Aa Ce Mo4McTBa 4ecTo (Mmn MoHe
TOMKOBA Ha YECTO KOMKOTO MouncTeate (uATPUTE), KakTo
OTBBTPE Taka W OTBBH. M3non3saiiTe HaBnaxHeHa Kbpra
HeyTparH1 TeYHM NOYMCTBALYYW NpenapaTy.
W3bsarsaitTe npenapatv, KOMTO CbAabpkaT
yacTuuy.
Buumanue ! He nouncrtBaiTe Hukora cbe cnmpr !
BHumaHmne! HecnassaHeTo Ha HOpMUTE 33 MOYUCTBaHE Ha
acnupaTopa W 3a noamsHa Ha hunTpuTe BOAK 4O PUCKOBE OT
noxap. CnaagaiiTe CTPOro NOCOYEHUTE MHCTPYKLMN!
He ce moema HukakBa OTFOBOPHOCT 3@ €BEHTYanHM LeTH
HaHeceHU No MOTOpa W MoXapw, Bb3HWKHaNW CreacTBue Ha
HenpaBunHa NOAAPbXKA MMM HecnasBaHe Ha HacToswuTe
VHCTPYKLMK.
MapousonaunoHHa peeTka
[MapousonaumonHaTta peletka Tpsbsa fa crow
BMHaru 3atBopera. OTBaps ce camo npu noaApbkKa
(Hanpumep npu  nMOuMCTBAHE WNMW MOAMSHA  HA

abpaaneHm

cuntpure).

OtBapsiHe Ha NapoM3onauMoHHaTa pelleTka:
HatucHete ps3Ko fonHara yact Ha
napousonaupMoHHaTa  pelleTka, creg  koeto s

uaterneTe Harope.
3arBapsiHe Ha Napou3onauuoHHaTa peleTka:

Kato s npunnbaHete neko Hagony, nocTaBeTe
napou3onauuoHHaTa peluetka. HatucHete pssko u
npoBepeTe fianu e 3aTBopeHa.

®dunTbLP 32 Ma3HUHK

[la ce nouncTBA BEAHBX MECEYHO WMK KOraTo MHAMKATOPBLT
3a npeHacvllaHe Ha cunTpuTe ro nokasea (pasbupa ce B
crnyyait, Ye MOLENbT, KOITO CTe 3akynuiu e cHabaeH C TakbB
WHAMKaTOP).

/A3non3gaiiTe He MHOTO CWMHM MUSTIHW  Mpenapatn U
MOYMCTBANTE PBYHO UMM B CHAOMMSIIHA MALLMHA, HO Ha HICKa
TemnepaTypa 1 kpaTbK PEXIM Ha M3MUBaHe.

Mpn MueHe Ha MeTanHus QUATBP 3a MasHWHUTE B
CbAOMMSNIHATA MalLMHA € Bb3MOXHO TOW Aa ce obesuseTy,
HO TOBA MO HMKAKBB CRyyali He HamansBa Bb3MOXHOCTUTE MY
3a (unTpupaHe.

OTBOpeTe LieHTpanHus naxen.

HaTtucHeTe gpbxkata Hagony v u3sagete untbpa. dur.2
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®unTbp C aKTMBEH BbIMEH (camo 3a hunTpupaiwa
Bepcus)

dur.3

-3agbpka HeNnpUATHUTE MUPU3MK, KOUTO Ce OTAENAT Npy
nbpKeHe.

OUATLPBT C aKTMBEH BbINEH MOXe Aa Gbae nouncTeaH Ha
BCEKM ABa MeceLia Unu KoraTo WHAMKaTOpbT 3a HacuLLaHe Ha
chuntpuTe (ako u3bpaHuaT ot Bac mogen e cHabaeH ¢ TakbB)
ro nokassa. Mue ce ¢ Tonna BoAa v MOAXOAAWM NpenapaTtit
WNK B CbOMUsNHA MalwnHa Ha 65°C. BbB BTOpUs cryyail B
CbAOMUANHATa MalmMHa He Tpsibea Aa “ma ApYru Cbaose
TpsiGBa fia Ce M3MbIHN Pex1Ma Ha u3M1BaHe AoKpan.
lMoacyLeTe BHUMATENHO UNTHPA, Ceq KOeTo ro noctaBeTe
BbB (hypHaTa 3a okono 10 MuHyTh Ha 100°C .

TeKCTUNHUTE BBA3MMABHUYKM Ha unTbpa TpsbBa Aa ce
MOAMEHSIT Ha BCEKW TPU FOAMHU UMK @Ko NOBBPXHOCTTA UM €

yBpeaeHa.
+  MoHTupaHe
OtBopeTe  napou3onauMoHHaTa  pelwetka U

oTCTpaHeTe (PUNTbpa 3a MasHUHUTE.
MoHTupaiite unTbpa C aKTMBEH BbITIEH 3aj
cunTbpa 3a MasHuHKTE. 3acTonopeTe ¢ ABa LuudTa.
BHumanme! LLinchToBeTe BNM3aT KbM akcecoapuTe Ha
unTbpa C aKTMBEH BLIMEH @ HE KbM TE3W Ha
acnuparopa.

« 3a pa pasrmobute unTbpa C aKkTMBEH BbIMEH
U3MbIHETE OnepauuuTe B obpaTeH pes.

MoamsiHa Ha en. KpyLKK

dur. 4

W3kntoveTe ypeaa ot en. mpexarta.

BHumanue! [lpegn pa B3emeTe B pbka €N, KpyLkuTe

npoBepeTe Aanu ca U3CTUHaMNM.

1. C nomolya Ha Marnka oTBepTKa unu nogobeH UHCTPyMEHT
OTCTPaHeTe kanaka Ha nnadoxuepara.

2. lopmeHeTe n3ropsnarta KpyLuka.
V3non3saitTe camo xanoreHHu namnu ot 12V, makcumym
20W - G4, kaTo BHMMaBaTe Aa He I JOKOCBAaTe C pbKa.

3. 3atBopete nnadoHnepara (Mpu 3aTBapsiHe NPULLPaKea).

AKO en. KpyLUKUTe He CBETAT, NPOBEpPeTe [Aanu Ca MOHTUPaHM

NpaBUIHO NPeay Aa NOTbPCUTE NOMOLLTA Ha CNeLManuCT.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Tanulmanyozza az els§ oldalakon szereplé &brakat is,
melyeknek  betlijelei a magyardz6 szbvegben s
megtalalhatok.

Ezen kézikonyv utasitasait szigordan be kell tartani.

Az itt feltiintetett utasitdsok be nem tartdsabél szarmazéd
barmilyen hiba, kér vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd
feleldsséget nem vallal.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak
bizonyos modellekhez jarnak, illetve a késziilékkel nem
szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

& Figyelmeztetés

Figyelem! A készuléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivot az elektromos halézatbdl a villasdugoé kihizésa vagy
a lakas 6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi Gzembe helyezési és karbantartasi mivelethez
hasznaljon védékesztydit.

A késziilék nem arra kész(ilt, hogy gyermekek, vagy csokkent
fizikai vagy elmebeli képességekkel rendelkezd, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek hasznaljak, hacsak nem a
biztonsagukeért felelds személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a készilék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a késziilékkel
jatsszanak.
Az elszivét szabalyosan felszerelt racs nélkil soha ne
hasznalja!

A konyhai paraelszivot SOHA nem szabad leraké fellletnek
hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van tlintetve ez a
lehetBség.

A helyiségnek elegendd szellézéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivét gaz és mas tlizeléanyaggal
mikddtetett késziilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott leveg6t nem szabad olyan kéménybe, fiistcsdbe
vezetni, amelyet gaz vagy mas tlizeldanyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivé alatt szigordan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang hasznélata karositia a filtereket, tlzveszélyt
okozhat, ezért minden esetben kerilni kell.

BG zsiradékban sutni csak ellendrzés mellett szabad, nehogy
a tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

A fistelvezetésre vonatkozd miszaki és biztonsagi
intézkedések tekintetében szigortian be kell tartani a helyi
illetékes hatosagok el6irasait.

Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind belilr8l, mind
Kiviilrsl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikonyvben kifejezetten eldirt karbantartasi
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitasara vonatkozo elSirasok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz.

A péraelszivot ne hasznélja szabélyosan beszerelt izz6ldmpa
nélkil, mert aramutés veszélye Iéphet fel.

A kézikdnyvben szerepld utasitdsok be nem tartasabdl
kévetkezd kellemetlenségekeért, karokért vagy tlizesetekért a
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gyarté nem vallal felelosséget.

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl szol6 2002/96/EK
europai iranyelvben (WEEE) foglalt eldirasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszerli elhelyezésével On
segit elkeriiini a kdrnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ  kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfelelé hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

)i

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositdsat  végzd
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdisra vonatkozé helyi
kérnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositdsaval kapcsolatos bdvebb  tajékoztatasért
fordulion a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végz6 tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

Hasznalat

Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmédban makddhessen.

Kivezetett lizemmod

Az elszivo a flist szabadba kivezetéséhez rendelkezik egy
felsé B kivezetdnyilassal (Kivezetett valtozat — kivezetd cso és
rdgzitd kengyel nem jar a késziilékhez).

Keringtetett lizemméd

Ha nem lehet a f6zés filistjét és gdzét a szabadba kivezetni,
az elszivot keringtetett valtozatban is lehet (izemeltetni,
amennyiben a G tartora (kengyel) felszereli az F deflektort és
egy aktiv szenes filtert. Igy a fiist és para a fels B kivezetd
nyilashoz kétott kivezetd csé és 6sszekotd gyirl segitségével
a felsd H racsozaton &t visszacirkulal (Kivezetd csé és rogzité
bilincsek nem jarnak a készulékhez).

Az elszivéd motor nélkiili modellek csak kivezetett valtozatban
mikodnek és kilsd elszivd egységhez (ez nem jar a
késziilékhez) kell kdtni Sket.

A bekotési Utmutaté az elszivd egységhez van mellékelve.



Felszerelés

A féz8készilék feliilete és a konyhai szagelszivo legalso
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 40cm
elektromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlintetett fesziiltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszold aljzathoz. Ha nem rendelkezik csatlakozédugoval
(kdzvetlen csatlakozas a halézathoz) vagy a dugaszol¢ aljzat
nem hozzaférhetd, szerelien fel egy szabvanyos, kétpolusu
megszakitot, amely IIl. tilaram-kategéria esetén biztositja a
halézatrél val6 teljes levalasztasat, a telepitési szabalyoknak
megfeleléen.

FIGYELEM! mielétt az elszivd aramkorét visszakoti a
halézatba és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen miikodik-e,
mindig ellendrizze azt is, hogy a héldzati vezeték beszerelése

szabalyos-e.

Figyelem! a kockazatok megel6zése érdekében a tapkabel
cseréjét csak az engedéllyel rendelkezd muszaki
szervizszolgalat végezhetil

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellenérizze, hogy a megvasérolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfeleld méretl-e.

+ A telepités megkénnyitése érdekében javasoljuk, hogy
ideiglenesen tavolitsa el a zsirsziir6t és minden olyan
mas alkatrészt, amelyeknek le- és felszerelése
engedélyezett, és ez itt le van irva.

Ezeket az alkatrészeket a telepités befejeztével vissza
kell szerelni.
A leszereléshez lasd a megfelelé bekezdéseket.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkoz6 bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivdt keringtetett
lizemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és 8rizze meg.

* Ha lehetséges, az elszivo felszerelési helye alatt és
kérnyezetében bontsa ki és tavolitsa el a butorokat, hogy
jobban hozzaférhessen a falhoz/mennyezethez, ahova
az elszivot telepiteni fogja. Ha nem lehet, a butorokat és
a szerelés kornyezetét amennyire lehetséges, takarja le.
Vélasszon ki egy sik feliiletet, takarja le, és erre rakja le
az elszivot és a hozza tartozo kiegészitoket.

+  Ellenérizze tovabba, hogy az elszivo telepitési zonajaban
(olyan helyen, amely azutan is hozzaférheté, hogy az
elszivét felszerelték), van-e egy villamos csatlakozd
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aljizat, és a fiistelvezetéshez lehet-e csatlakozni egy
kiiltérbe ~ vezeté  késziilékhez  (csak  kivezetett
lizemmadnal).

+  Végezze el az Gsszes szikséges kémivesmunkat (pl.
csatlakozé aljzat telepitése, kivezetd cs6 szamara
falnyilas készitése).

Az elszivét a legtdbb falhoz/mennyezethez alkalmas régzité

tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg

arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/imennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden
erdsnek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.

abra 5-6

+  Azelszivé hatfalara tegyen 3 ragasztoszalagot C.
Hizzon a falon egy kozépvonalat a felszerelés
megkonnyitése érdekében (1), helyezze el a farosablont
ugy, hogy a ranyomtatott kozépvonal egybeessen a falon
huzott vonallal és a racs alsé széle egybeessen a
felszerelésre keriilé paraelszivo alsé szélével (2).

+  Készitsen két furatot 8 mm-es furdval, és rogzitse a
tartokengyelt két tiplivel és csavarral a falra (3).

+  Nyissa ki a parafogot és vegye ki a zsirsz(irét. (lasd a
vonatkozd szakaszt).

Régzitse a kirtd tartokengyelét két tiplivel és csavarral a
falra (4).

+  Akassza fel az elszivot (5), allitsa be a helyzetét (6 / 7)
és az elszivd belsejébdl jelezze be a két pontot a
végleges felrogzitéshez. Vegye le az elszivét és
készitsen két 8 mm atmérdji furatot ( 9 ), vezesse be a
két tiplit, akassza ismét fel az elszivot, és rogzitse
véglegesen a két csavarral (10).

+  Kapcsolja vissza a fékapcsolot, (11), de még ne kdsse be
az elszivét a lakas dramkorébe.

+ Ha az elszivot kivezetett (izemmédban haszndlja,
szerelie ra a tartozékkészletbdl a karimat az elszivd
kivezetd nyilasara (12A - kivezetett valtozat - szereljen
be egy alkalmas méretii fiistkivezetd csovet is) a
deflektor helyett (12F vagy 12G - keringtetett valtozat).

+  Szerelie vissza a zsirfogd sziirét és csukja vissza a
parafogo erny6t.

Figyelem ! Ha az elszivot kivezetett Gzemmaddban
hasznélja, és a tartozékként szallitottak, vegye ki az aktiv
szenes filtert és a rdgzité elemet (a zsirfogd sz(ir6 mogott
- lasd a megfelelé fejezetet).

Ha az elszivot keringtetett izemm

+  Szerelje be és rogzitse a fedelet 2 csavarral. (13).

+ Rogzitse a kurtdt (14a) a kengyelhez (14b) két csavarral.

+  CsUsztassa a kiirtd als6 szakaszat a fészkébe az elszivo
tetején.

+  Kbésse ra a paraelszivdt a lakds aramkorére, varjon
mintegy 15 masodpercet, hogy az elszivo be tudja allitani
a vezérlétablat (a parancsok led-jei villognak), majd
ellendrizze a miikodését. 6dban hasznélja, ellendrizze,
hogy az aktiv szenes filter fel van-e mar szerelve a
zsirfogd sz(ir6 mégeé. Ha nincs, vasarolja meg és szerelje
be.



Az elszivo leirasa

abra1

Kapcsolétabla

Zsirsz(ird filter

Zsirsz(ird filter kiakaszté horog

Halogénlampa.

Parafogo ernyd

Teleszkopos kurtd

Levegd kimenet (csak keringtetett izemmaddban torténd
hasznélat esetén)

NooaRkob~A

A parafogét mindig zarva kell tartani, és csak karbantartas
esetében kell kinyitni (pl.: A sz0rdk tisztitdsa vagy cseréje).

Miikodése

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentrcio,
hasznalja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig miikddtesse tovabb.

Az elszivo funkcidinak kivalasztasahoz elegendd, ha megérinti
a vezérl6billentyliket.

-g-’ Vilagitas BE/KI billentyi
,.'-‘,'"‘;‘--.‘ Intenziv sebesség (elszivasi teljesitmény)
% kivalaszto billenty(i - 5 perces id6tartamra -
"7 nyomja meg mégegyszer, hogy az el6z6
beallitashoz visszatérjen.
(elszivasi

Nagy sebesség teljesitmény)

kivalaszté billenty(

™, KOzepes sebesség (elszivasi teljesitmény)
kivalaszto billentyd - amikor villog, azt jelzi,
hogy a filtert ki kell mosni, vagy szénfilternél
cserélni. Ez a jelzés normal allapotban nem
aktiv, aktivalasahoz egyszerre nyomja le az 1.
és 2. billentylt. Elészor csak az 1. billentyli
villog, majd az aktivalds megerdsitéseként
mind az 1., mind a 2. billenty( villog. A jelzés
kiiktatasahoz ismételje meg az eljarast. El6szor
az 1. és 2. billentyl villog, majd csak az 1.
billenty( villogasa jelzi a kiiktatast.

™, Kis sebesség (elszivasi teljesitmény)
kivalasztd billentyu. Amikor villog, azt jelzi,
hogy a zsirsz(irét ki kell mosni.

Motor KI billentyu (stand by) - Elektronika
:kiiktatasa - Filter mosas/csere jelzés reset
MOTOR KI

A motor kikapcsolasahoz révid ideig nyomja le.
FILTEREK JELZES RESET

Miutan a filterek karbantartasat elvégezte, 3
masodperces idtartamra nyomja le a
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billenty(it. Az 1. (zsirsz(ir6) vagy a 2. (szénfilter)
villog6 LED abbahagyja a villogast.

AZ ELEKTRONIKA KIKAPCSOLASA

Ha 3 masodpercig nyomja a billenty(it, az
elszivé vezérld elektronikaja kikapcsol.

Ez a funkcid az elszivo tisztitdsi miveletei
soran lehet hasznos.

Az elektronika  Ujbdli  bekapcsolasahoz
elegendd, ha megismétli a miveletet.

Mikodési rendellenesség el6fordulasa esetén, mielétt a
szervizhez fordulna, a villdsdugd kihuzasaval legaldbb 5
masodpercre vélassza le a készliléket az aramellatasrol, majd
csatlakoztassa vissza a dugét. Amennyiben a rendellenesség
tovabbra is fennmarad, forduljon a szervizszolgalathoz.

Karbantartas

Figyelem! Takaritdis vagy karbantartds el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézatbol a
villasdugé kihizasa vagy a lakds f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas
Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind belllr8l, mind kivalrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(rd filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznalion semleges folyékony mosdszerrel
atitatott nedves ruhat. Kerllje a sUroldszert tartalmazé
mososzerek hasznalatat.
NE HASZNALJON ALKOHOLT!
Figyelem! Az elszivd tisztan tartdsara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozd elbirasok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartdsa miatt a motorban esetleg bekdvetkez6 karok vagy
tlizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.
Parafogé
A parafogét mindig zarva kell tartani, és csak
karbantartds esetében kell kinyitni (pl. a szlrék
tisztitdsa vagy cseréje).
A parafog0 kinyitasa:
Hatarozott mozdulattal nyomja le a parafogd alsd
részét. Kiakasztas utan kezével tartva emelje fel.
A parafogé becsukasa:

Vezesse lefelé a parafogd emyét, hatarozott
mozdulattal nyomja meg, és ellen6rizze, hogy
beakadt-e.

Zsirsziiré filter

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitddésjelz6 rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
sziikség van rd) nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatégépben  tOrténd  mosogatds a  zsirsz(ird
elszinezédését  okozhatia, de ez nem  valtoztat
hatékonysagan.

Nyissa ki a parafogot.
Huzza a kilincset lefelé és vegye ki a sziir6t. abra 2



Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
abra3
Magaban tartja a f6zéshdl szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfiltert kéthavonta (vagy amikor a filter telitédést jelz6
rendszer — ha van ilyen az On késziilékén — jelzi ennek
szilkségeségét) ki lehet mosni melegviz és megfeleld
mosdszer segitségével, vagy mosogatogépben 65°C héfokon
(mosogatogépben torténd mosogatas esetén futtasson le egy
teljes mosogatasi ciklust, de mas edény ne legyen a gépben).
A filter kérositasa nélkul tavolitsa el a folosleges vizet, majd
helyezze 10 percre a sitébe 100°C hémérsékleten, ezzel
teljesen kiszaritja.
A filterpaplant 3 évenként kell Ujra cserélni, valamint barmikor,
ha megséril.
+ Szerelés

Nyissa ki a parafogot és vegye ki a zsirsz(ir6t.

Szerelje fel a szénsziirdt a zsirszlré hatuljara, és

rogzitse két palcaval.

Figyelem! A péalca a szénsz(ird6 csomagjaban

talalhato, nem a paraelszivééban.

¢« A szlir6 leszereléséhez ugyanezt ellenkez§
sorrendben végezze el.

Egdcsere
abra 4
Barmilyen karbantartasi munka megkezdése elétt sziintesse
meg az elszivo aramellatasat, kosse ki a halézatbol.
Figyelem! Miel6tt a lampakhoz éme, gyéz&édjon meg rola,
hidegek-e.
1. Egy kis csavarhuzo vagy hasonlé szerszam segitségével
vegye ki a véddburkolatot.
2. Cserélje ki a meghibasodott égot.
Csak 12V - 20W max - G4 halogén égdket hasznaljon,
vigyazzon arra, hogy kézzel ne érjen hozzajuk.
3. Zarja vissza a lampaburat (bepattan).
Amennyiben a vilagitas nem mikddik, mielétt a mszaki
szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen
illeszkednek-e a foglalatba.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

Oglejte si tudi slike na prvih straneh z abecednimi navedbami
v razlagi.

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavratamo
vsakrdno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
poZzare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja navodil iz
tega priro¢nika

Opomba: detajli, oznageni s simbolom “(*)", so opcijski
dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso
dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti placilu.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljuCujte naprave na elektriéno omreZzje, dokler
intalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakr3nim ¢iSCenjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omrezja, tako da vti¢ izvleCete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi,
senzoricnimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, e reSetka ni pravilno nameséenal!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzroci
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drzati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem priro¢niku).
Neupostevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in ¢iS¢enja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puséajte z nepraviino
name$Cenimi zarnicami, saj obstaja tveganje elekiriénega
udara.

Zavratamo vsakr$no odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja
navodil iz tega prirocnika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k preprecevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.
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Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavrei med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro€ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razliici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Odzracevalna razli¢ica
Napa ima en zgornji izhod zraka B za zunaniji odvod dimov
(odvodna cev in pritrdilni jermeni niso priloZeni).

Obtocna razli¢ica

Ce dimov in pare, ki nastajajo pri kuhanju, ni mogoge odvajati
navzven, se lahko uporabi obtoéno napo in se na nosilec
(streme) G montira filter z aktivnim ogliem in deflektor F; tako
se dimi reciklirajo skozi zgornjo Cistilno reSetko H preko
odvodne cevi, povezane z zgornjim izhodom zraka B in
spojnim obrockom, nameS¢enim na deflektorju F (odvodna
cev in pritrdilni jermeni niso prilozeni).

Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzracevalni
razli¢ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
priloZena).

Navodila za prikljueitev veljajo za celotno periferno sesalno
enoto.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 40cm pri elektriénih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vtic, jo vkljucite v vti¢nico, skladno z veljavnimi predpisi,
ki se nahaja v dostopnem predelu. Ce nima vti¢a (neposredna
vezava na omrezje) ali se vti€ nahaja v nedostopnem predelu,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popolno izkljucitev iz omreZja v pogojih prednapetostnega
razreda lll, skladno s predpisi o inStalaciji.

POZOR: pred ponovnim priklopom tokokroga nape na
omrezno napajanje in kontrolo pravinega delovanja, vselej
preverite, ali je omrezni kabel pravilno namescen.



Pozor! Zamenjavo napajalnega kabla mora izvesti
pooblad¢ena servisna sluzba, tako da se prepreci vsakrSno
tveganije.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+ Za olajSati namestitev vam svetujemo, da zacasno
odstranite mascobne filtre in druge dele, katerih
odstranitev in ponovna namestitev sta dovoljeni in kot
taki tukaj opisani.

Te dele ponovno namestite po zakljuceni namestitvi.
Za demontazo glejte ustrezne odstavke.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ¢e
Zelite uporabiti napo v odzragevalni razlicici.

+  Prepri¢ajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

«  Ce je mogoge, razstavite in odstranite omarice, ki se
nahajajo pod in okrog obmoéja namestitve nape, tako da
imate bolj$i dostop do stropa/stene, kamor bo napa
namescena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoce
za8Citite omarice in vse dele, kjer bo potekala
namestitev. Izberite ravno povrdino in jo prekrijte z
zasCito, kamor boste nato polozili napo in prilozene dele.

+  Preverite tudi, da je v blizini obmo¢ja namestitve nape (v
predelu, ki je dostopen tudi z montirano napo) na
razpolago elektri¢na vtiénica in da je mogoca povezava s
sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzragevalni
razlicici).

+ lzvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.. namestitev
elektriéne vticnice infali odprtine za prehod odvodne
cevi).

Napi so prilozeni pritrdilni vioZki, primerni za vecji del

sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega

tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata teZo nape.

Slika 5-6

o Tri samolepilne trakove C namestite na zadnji del nape.

*  Na steno zariSite sredinsko érto, da olajSate montazo (1),
nato na steno nastavite Sablono za luknje tako, da
sredinska érta, ki je natisnjena na njej, prekriva érto, ki
ste jo pred tem narisali na steno, spodnja stran pa
ustreza ravni oz. viSini spodnjega dela nape, ko bo ta
montirana (2)

* S svedrom premera 8mm izvrtajte dve Iuknji ter
namestite nosilca z dvema stenskima vlozkoma in
vijakoma (3).

*  Odprite zaslon za paro ter odstranite filter za maséobo
(glej navodila na prejSnji strani). Z dvema stenskima
vlozkoma in vijakoma (4) pritrdite nosilec dimnika.

*  Obesite napo (5), nastavite njen konéni polozaj (6-7) ter
iz notranje strani oznaéite dve toéki za dokonéno
pritrditev. Odstranite napo ter izvrtajte dve luknji s
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premerom 8mm (9), vstavite dva stenska vioZka,
ponovno obesite napo in jo dokonéno pritrdite z dvema
vijakoma (10).

Prikljuéite elektriéne elemente, vendar nape S$e ne
prikljuéite na elektriéno omrezje.

Ee nameravate napo uporabljate v njeni sesalni razliéici,
na izhodno odprtino nape namestite prirobnico, prilozeno
v kompletu, (12A — sesalna razligica). Prav tako namesto
deflektorja (naprave za preusmerjanje plinov, 12F ali
12G, filtrirna razliéica) namestite cev ustreznih dimenzij
za odvod dima.

Namestite filter za maseobo ter zaprite zaslon za paro.
POZOR! Ee nameravate napo uporabljate v sesalni
razlieici, odstranite ogleni filter ter drogove za pritrditev,
ée je prilozen (nahaja se na zadnji strani filtra za
mas$éobo - glej navodila na prej$njih straneh).

Ee nameravate napo uporabljate v filtrimi razliici,
preverite, ée je ogleni filter ze nameSeen na zadnji stran
filtra za maSeobo; ée ni, ga kupite in namestite.

S tremi vijaki (13) namestite zgornji pokrov.

Na nosilec (14b) s pomoéjo dveh vijakov namestite
dimnik (14a).

POZOR! Pri filtrirni razli¢ici lahko dimnik namestite ali ne,
v skladu z vaSimi potrebami.

Spodnji del dimnika potisnite v notranjost njegovega
ohisja nad napo.

Prikljuéite napo na elekirieno omrezje, poéakajte
priblizno 15 sekund, da napa umeri (kalibrira) nadzorno
ploseo (signalne luéke nadzornih tipk utripajo) ter
preverite delovanje.



Opis nape

SlI.1

1. Upravijalna plo3¢a

2, Mascobni filter

3. Rocica za sprostitev ma$€obnega filtra

4. Halogenska svetilka

5. ZaScCita pred dimi

6. Teleskopski kamin

7. Izhod zraka (za uporabo le pri obtoéni razli¢ici)

Zaslon (5¢it) za paro mora vedno biti zaprt; odprite ga le med
vzdrZevalnimi opravili (npr. €i€enje ali menjava filtrov).

Delovanje

V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezraCevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

Za izbiro funkcij nape zado$¢a dotakniti se ukazov.

'g" Tipka vkloplizklop (ON/OFF) luéi

2 Tipka za izbiro najvisje hitrosti (sesalna mo¢)
% — trajanje 5 minut — s ponovnim pritiskom se
=" vrnete na prej$njo nastavitev.

* Tipka za izbiro visoke hitrosti (sesalna mog)

™, Tipka za izbiro srednje visoke hitrosti (sesalna
mo€) — utripajo¢i znak oznacuje, da je treba
oprati ali zamenjati ogleni filter. Ta signalizacija
je obi¢ajno dezaktivirana, za aktivacijo
istoCasno pritisnite na tipki 1 in 2; sprva bo
utripala le tipka 1, nato pa obe, 1 in 2, v znak
aktivacije. Za dezaktivacijo  signalizacije
ponovite postopek; sprva bosta utripali tipki 1 in
2, nato pa le tipka 1, v znak dezaktivacije.

™ Tipka za izbiro nizke hitrosti (sesalna mog) —
utripajoa oznaduje, da je freba oprati
mascobni filter.

Tipka izklop (OFF) motorja (stand by) -
¢ lzklop  elektronike -  Ponastavitev
signalizacije pranja/zamenjave filtrov
1ZKLJUCITEV (OFF) MOTORJA

Na kratko pritisnite za izklop motorja.
PONASTAVITEV SIGNALIZACIJE FILTROV
Po izvedbi vzdrzevalnih del na filtrih, za 3
sekunde pritisnite na tipko, utripajo¢i LED 1
(mascobni filter) ali 2 (ogleni filter) bosta
prenehala utripati.

1ZKLOP ELEKTRONIKE

Za 3 sekunde pritisnite na tipko, izkljuéi se
elektronika, ki upravlja napo.
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Ta funkcija je uporabna pri ¢i$¢enju nape.
Za ponovno Vkljucitev elektronike zado3Ca
ponoviti postopek.

V primeru morebitnih nepravilnosti delovanja, preden se
obrnete na servisno sluzbo, za vsaj 5 sekund izkljucite
elektriéno napajanje naprave, tako da vti¢ izvlecete iz vticnice
in ga nato ponovno vstavite. Ce bi se nepravilno delovanje
nadaljevalo, se obrnite na servisno sluzbo.



Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrSnim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje
Napa zahteva pogosto ¢i§¢enje, tako zunaj kot znotraj.
Za CiSCenje uporabljajte krpo, navlaZeno s
nevtralnimi detergenti.
Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!
Pozor: NeupoStevanje pravil za (iSCenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje poZarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporoCenim navodilom.
Zavratamo vsakr$no odgovornost za morebitno $kodo na
motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrzevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.
Zaslon za paro
Zaslon za paro naj bo vedno zaprt. Odprite ga le med
vzdrzevalnimi opravili (npr. ¢i$¢enje ali menjava filtrov).
Odpiranje zaslona za paro:
Cvrsto pritisnite na spodnji del zaslona, da ga
premaknete s polozZaja, v katerem je pritrjen; nato ga
potisnite navzgor.
Zapiranje zaslona za paro:
Potisnite zaslon navzdol, ¢&vrsto pritisnite nanj ter
preverite, Ce je trdno na svojem mestu.

tekoGimi

Mascobni filter

Ocistiti ga je treba enkrat meseéno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden - opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrine znadilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Odprite zaslon za paro.

Povlecite rocico navzdol, da odstranite filter. Slika 2
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Ogleni filter (samo za obto¢no razli€ico)

Slika 3

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko

sistem, ki zaznava zasicenost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v

vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z

ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v

primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez

posode v stroju).

Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem poskodovali filter,

nato pa filter postavite za deset minut v pe€ico, segreto na

100°C, da se povsem posusi. Blazino filira zamenjajte vsaka

tri leta, ali ko se tkanina poskoduije.

* Montaza
Odprite zaslon za paro ter odstranite filter za maS¢obo.
Namestite ogelni filter na zadnji del filtra za mas¢obo in ga
pritrdite z dvema zati¢ema (0z. manjSima drogovoma).
Pozor! Drogovi (zati¢i) so priloZzeni zavoju z ogelnim
filtrom, in ne napi.

+ Filter odstranite tako, da upoStevate postopek v
nasprotnem vrstnem redu.

Zamenjava zarnic

Slika 4

Izkljucite elektrino napajanje naprave.

Pozor! Preden se zarnic dotaknete, se prepriCajte, ali so

hladne.

1. lzvlecite zasCito, pri ¢emer si pomagajte z majhnim
plo$¢&atim izvija¢em ali podobnim orodjem.

2. Zamenjajte pregorelo zarnico.
Uporabite le halogenske Zarnice 12V -20W max - G4, pri
¢emer pazite, da se jih ne dotaknete z rokami.

3. Ponovno zaprite za$¢ite (zaskocna pritrditev).

Ce Iug ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v

njihovo lezisCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno

sluzbo.



UK - IHCTpyKuis 3 MOHTaXYy i ekcnnyaTauii

3BepTanTech TakoX 40 MaroHKIB Ha NepLUMX CTOpiHKax 3rigHo
angasiTHUX NOCUNaHb, BKA3aHNX B MOSICHIOOYOMY TEKCTI.
Yitko  poTpumyBaTUCA  NpUBEAEHMX B [AHOMY
KepiBHULTBI HCTPYKUiN. BupoBHuk 3HiMae 3 cebe Besky
BifINOBifaMNbHICTb 3a Henonagky, 36uTku abo noxap, Lo Moxe
MaTW Micue Npu  BUKOpWUCTaHHi  npubopy — BHacmigok
HEBWKOHAHHS IHCTPYKLil, NpUBEAeHUX B JaHOMY KEPIBHULITBI.
Mpumitka: getani, 3asHayeHi 3Hakom "(*)" mocTavarTbes No
creLianbHOMy 3aMOBINEHHIO NULLe [0 Aeskux Moaenel, abo y
BMNAgKy HeobxigHocTi B 3akynui feTaneit, ski He 6ynu
noCTaBneHi.

& MonepepxeHHs no 6e3newi

YBara! He nig'egHyBaTi npucTpii A0 enekTpoMepexi noku
yCTaHOBKa NMOBHICTIO He 3aBepLUeHa.

lMepea BuKOHaHHAM Oyab-Akoi onepauji no umcTyi abo
PEMOHTY, BiAKIIOYNTY KOBMAK Bif, eNEeKTpPOMepeXi, BUiMarouu
BUNKY a0 BifKIioualoum OCHOBHUI BUMMKAY NPUMILLEHHS.
O6nagHaHHsi He NPU3HAYEHO Ansi BUKOPUCTaHHs 3 Boky aiten
abo niogen 3 OOMeXeHUMW DIUYHUMU  MOXIMBOCTAMM
CNPUIAHATTS abO PO3yMOBUMMY i 3 BIACYTHICTIO JOCBIAY i 3HaHb,
3a BMHSTKOM BUNAZKIB KONW BOHU HaxofsTbCs Mif Harnspom
abo HaBueHi BUKOPUCTOBYBATM 0GragHaHHsi NMIOAMHOW, LWO
BignoBigae 3a ix be3neky.

[itv maiotb ByTW nig koHTponem, wob He Manu LOCTyn Ao
obnagHaHHs.

Hi konu He BMKOPWUCTOBYBATM BUTSKHWIA
NpaBubHO BMOHTOBAHOI peLLiTku!

Koenak HI KOJA He noBuHEH BMKOPWUCTOBYBATUCH SIK ONOPHA
MOBEPXHS, NWLLE Y BUNa[Kax KoMK SICHO MO Lie CkasaHo.

B Bunagky BWKOPUCTaHHS KOBMaka pasoM 3  iHWMMK
NpUCTPOSIMM Ha rasi abo iHWKMX roploynX, MPUMILLEHHS Mae
MaTu LOCTaTHIO BEHTUNsLl0. [MOBITPS, WO BCMOKTYETHCA He
Mae OyTM HanpaBneHo B BUTSXHWIA  KaHan,  sKuii
BMKOPUCTOBYETbCS AMNS BUKUAY AUMIB Big poboT npucTpoiB
Ha rasi abo iHLLMX ropHoYmX.

CyBopo 3ab0pOHSETLCS TOTYBATM M KOBMAaKOM Xy nig
BOTHEM.

BuKkopuCTaHHS BINbHOMO BOTHIO € LWKIANMBUM Ans inbTpiB i
MOXE BWKMMKAaTX MOXeXy, OTKe HeoDXigHO yHWKaTW 1oro
BUKOPUCTaHHS! y 6yab-sIKOMY BUMaAKY.

CmaxeHHst mMae BiaOyBaTMCS Mig KOHTPOMeM, o6 YHUKHYTH
3aliMaHHs posirpiToi onii.

LLlo x cToCyeTbCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHIX NPaBWUN Ta NpaBus

koBnak Ges

Oesnekn ons  BMKMOY JuMIB, TO  HEoOXigHO  uiTkO
[OTPUMYBATUCb  HOpMaTWBIB, NepeabayeHnx  MicLeBUMM
iHCTaHUisaMK.

ButskHuin  koBNak Mae OyTW perynspHO OYWLLEHWNA, §iK
BCepeauHi, Tak i HasosHi (HE MEHLWIE OOHOIO PA3Y HA
MICALb, B Byab-sikoMy BUNAZKy BMKOHYBaTW BCi iHCTPYKLi,
LU0 HAXOAATLCS B LIbOMY KEpPIBHULITBI).

HenoTpuMaHHs HOPM OYMILEHHS BUTSKHOTO KOBMaka Ta
3aMiHV | OUMLLEHHS (INBTPIB MOXE BUKIMKATY PUIMK NOXKEXI.
He BukopuctoByBatn abo 3anuwatu koenak 6e3 BipHO
BMOHTOBAHMX Namn y 3B'A3Ky 3 MOX/MBMM PU3MKOM YyAapy
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.
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He HeceTbCcs XOAHOI BiANOBIAANLHOCTI 3@ HECMpaBHOCTI,
YILKO[KEHHS Ta NOXeXi HAHECEHI MPUCTPOIO, LU0 € HACHigKOM
HeaOTPUMaHHS nopag, NOAaHUX B AaHIN iHCTPYKLi.

[liicHuin BUPiIG NpomapkoBaHWiA BiANOBIAHO [0 €BpONENCHKOT
pupekten  2002/96/EC,  yTunisaujs  enekTpudyHoro i
enekTpoHHoro obnapgHanHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy
yTinisaujio  ysoro Bupoby, Bu [pomomoxete nonepeauTn
MOTEHLiVHI HeraTMBHI HacigkW ANs OTOYYIHOro CepeaoBmLLa
i 30OpoB's ntoauHM, koTpi MmormM 6 maTtu  micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CvmBorn mmmm Ha camomy BUpobi abo Ha CynpoBOmKYy0HOMY
110ro JOKyMeHTi BKadye, LU0 npu yTunisayji uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa NOBOAUTMCS SIK 3i 3BUYaAlHUMK NOBYTOBUMM
Bigxogamu. BiH mae 3gaBatucsi y BignoBigHWIA NYHKT NpuitoMy
€NEeKTPUYHOTO | eneKTPOHHOro obnagHaHHa Ans NoAanbLUoi
yTunisadji. 3gaBaHHs Ha 3nam NOBUHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO
3 MicLieBMMM NpaBunamu no ytunisawji sigxoais. Ans 6inblue
AeTanbHoi iHopmaLlii Mpo MpaBuna MOBOMKEHHS 3 TakvMu
BupoBamu, ix yTunisauii i nepepobkv 3BepTaiTech B MiCLIEBI
opraHu BnagW, B cnyxby no ytunisauii Bigxogis, abo B
maraauH, B sikomy By npuabanu faHui upi6.

BukopuctaHus

KyxoHHMil KkOBMaK BMUrOTOBMEHWI [Ansi poBoTM B pexumi
BCMOKTYBaHHsl, BMBOASYM  MOBITPS  Ha3oBHi abo B
(hiNbTPYIOHOMY PEXUMI 3 PELMPKYNALER NOBITPS.

Pexum peumpkynsuii

KoBnak mae ovH BepxHiit Bixig noBiTps B ans Bueogy aumy
HasoBHi (BMBigHa Tpyba i XOMyTW KpinneHHs He BXOAATb B
KOMMIEKT NOCTaBKM).

®inbTpyouMn TMN

FKuwo BMBIA ANMY | Napy Ha 30BHIO HEMOXIMMBO, BN MOXeTe
KOpPUCTYBATUCH  KOBMakoM B  (inbTpylouoMy  pexumi,
BCTAHOBIOIOYN  BYTiNbHUIA  inbTp | Aedprektop F - Ha
KPOHLWTEHI G. TakuM YMHOM OuwLeHe Bif AMMOBMX Mapis
NOBITPS NOBEPTAETLCH B NPUMILLEHHS Yepe3 BEPXHIO PELLiTKY
H i BuBigHy Tpyby, nig'eaHaHy [O BepXHbOrO BMBIAHOTO
oteopy B 3a gonomoroto 3'eAHy0HOrO KiMbLs, BCTAHOBIIEHOTO
Ha pednektopi F (BuBigHa Tpyba i XxoMyTW KpinneHHs He
BXOAATb B KOMMNEKT NOCTaBKM).

Mogeni koBnakiB 6e3 MOTOpHOTO GroKy MOXyTb MpaLjoBaTh
nue B OZHOMY pexuMi BigBOAY NOBITPS HA30BHI, TOMY
MoBWHHI ByTV Mig'eHaHi 4O 30BHILIHLOI BUTSKHOI YCTAHOBKM
(He BxoAWTb B NOCTaBKY).

IHCTPYKLUIT LLOAO Nig'egHaHHs NOCTaYaloTbes 3 nepudepintum
o6nagHaHHAM.

IHcTansAuina

MiHimarbHa BifCTaHb MiX MOBEPXHEK AOTUKY EMKOCTEN Ha
MANUTI Ta HWKHBOK YACTMHOK KYXOHHOTO KoBnaka Mae ByTv He
meHwe 40cm, y BUNagky enekTpuyHUX nnuT, Ta 65cm, y
BMNAAKy ra3oBux Ta KOMBIHOBaHMX NAWT.



HeobxigHo npuitMaTit 0 yBaru BigCTaHi, sIKLIO BKA3yKThCS B
iHCTPYKLUiT 3 iHCTansLii ra3oBoi NnTL.

& Mip’epHaHHA Ao enekTpoMepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaTy Bka3aHUM
XapaKTepuUCTMKaM Ha ETUKeTL|, Ska 3HaXOAUTbCS BCEPEeaMHi
BUTSDKHOTO KOBMaka. fKWO B KOMMEKT BXOAUTb BUNKA
nig’eaHaHHs B eneKkTpoMepexy TO Cig nig'eaHaTV BUTSKHUIA
KOBMaK [0 pe3eTku, WO BiAMOBIgAE iCHYOYMM HOpMaM Ta
3HaXoAMTLCS B AOCTYMHOMY MicLi. FKILO X BUNKa HE BXOAUTb
B KOMMMEKT (MpsiMe nig'efHaHHs B enexkTpomepexy), abo
BWMKA HE 3HAXOAUTbCA B AOCTYMHOMY Micl, TO cnig
BMOHTYBaTW 3a HOPMami [BO-NOMIOCHUA NepemukaY, SKui
3abe3neunTb NOBHE BifKMIOYEHHS MEPEeXi B yMOBax KaTeropii
nepeHanpyxerHs I, B MoBHii BignoBIgHOCTI 3 NpaBunamu

YCTaHOBKU.
YBATA: nepea TMM SK 3HOBY MiAKMIOYNATA ENEKTPUYHY
CUCTEMy KOBMaka A0  €reKkTpoMepexi | nepesipuTi

npaBubHICTE POGOTH, 3aBXAN KOHTPOMOBATU LOG LUHYP
Mepesxi byB 3MOHTOBaHMIA BIpHO.

YBaral 3amiHa enekTpowHypa Mae  3[ifiCHIOBATMCb
aBTOPU30BaHUMM CrTyxBamn TexHiYHoro 0bemyroByBaHHs.

IHcTansuis

Mepen noyaTkoOM MOHTaXY:

+ Tlepesipte wwo6 po3mipn npupbaHoro Bamu Bupoby
nigxoguny £o BUGpaHOro MicLs Oro MOHTaXY.

+  [Ina nonerwenHs iHcTanAuii pekoMeHAyeMO TMMYacoBo
3HATU DINbTPU — KWUPOBMOBMIOBAYI | iHLLI KOMNNEKTYH0u,
3HATTS | MOBTOpHA HCTANALA KOTPUX, LOMYCKAETbCs i
OMUCYETbCA B JAHOMY TeX. KEPIBHULITBI.

Lli komMnnekTytoui 3HOBY BCTAHOBIIOKOTLCA Ha CBOI MiCLiA
M0 3aKIHYEHHIO MOHTaXY KOBMaKa.

Onuc nopsgky X 3HATTA [OMBITHCA Y  BigMOBIAHWX
pos3ainax.

+  3HiMiTb ByrinbHWA DINbTP/M SKIWO BiH/BOHM MpUCYTHI
(auBuTMCL TakoX BIANOBIAHWIA po3gin). PinbTp/M 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTLCS  SIKWLO BuW xouyeTe BUKOPUCTOBYBATM
KOBMaK B PexvMi peLypKynsjii.

+  [epeBiputh 106 BcepeanHi koBmaka He 3anuwanocs
npegMeTiB,  MOMilleHMX  TyAM Ha  Yac  Moro
TPaHCMOPTYBaHHs (Hanpuknag, NakeTukis 3 LWypynamu,
NUCTIB TapaHTii i T.N.), AKWO BOHM €, BUIAMITB iX i
3bepexiTb.

*  fKWwo MoXnuBO, Big'eaHaliTe i BiaCyHbTE KyXOHHI Mebri,
O 3HAXOAATbCA Mif KOBMAKoOM i HaBKPYrM 30HW MOro
iHcTansuji, Ans 3abe3nevenHs Ginbl BiNbHOrO AOCTYMy
po cTeni/ctiH ae koBnak Byge mpukpinneHud. Akwo ue
HEMOX/MBO SIKOMOra peTenbHille 3aXucTiTb Mebni i iHLi
npeamMeTM Ha 4ac MOHTYyBaHHA. Bubepitb  piHy
MOBEPXHIO, HAKPUIATE i 3aXUCHUM MOKPUTTAM i PO3MICTiTh
Ha Hill KOBMaK i AeTani Ans KpinneHHs.

+  Takox nepesipTe OB NopsA i3 30HOK MOHTaXy koBnaka
(B 30Hi, AOCTYMHiA TakoX MiCAS MOHTaxy KoBmaka)
3Haxogunacs Mepexesa peseTka i OTBip 4Ns AUMOXOAY,
SKAA BMBOAUTb [WM Ha BYNULK (MUWE B PEXuMI
BiABOAY).

*  BukoHat Bci  HeoOXigHi

pobotn  (Hanpuknaa:
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BCTaHOBIIEHHS MepexeBoi pe3eTku i/abo BMKOHAHHS

0TBOPY ANst AMMOBOI Tpy6M).
B KoMnnekT KoBnaka BXOAATb LWYpynu ANs KPinneHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLuicTb TURIB CcTiH/cTenb. MpoTte HeobxiaHO
3BEpHYTUCS [0 KBarnidikoBaHOro TexHika Ans nepeBipku
npugaTHOCTi MaTepianiB B 3anexXHOCTi Big TUNy CTiHM un
creni. CriHa/cTens noBuHHI 6YTM [OCTATHBO MiLHUMK, LI06
BUTPUMATH Bary KoBnaka.

Man. 5-6
+  Tlpukneitte Tpu kneiiki ctpiykm C Ao 3adHbOi nmaHeni
BUTSIKKM.

*  Hawmanioiite niHito no LEHTPY CTiHM, WoB nomerwmtn
MOHTaxX (1), po3MicTiTb LWaGNoH OTBOPY Ha CTiHi Tak, 1106
cepedHs niHis, HagpykoBaHa Ha HbOMY, cniBnagana 3
LiEHTpanbHOH NiHiEl0, HaManbOBaHOI Ha CTiHi, i Tak, o6
HWKHA 4acTWHa pewiTku criBnagana 3 HWKHLOK
YaCTUHOIO BCTAHOBNEHOT BUTSKKM (2).

+  T[lpocBepanit ABa OTBOPU AiaMeTpoM 8 MM i 3aKpiniTb
oropy 3a A0NOMOroto 2-x Ao6enis i CTIHHWX WypyniB.

+  BigkpuitTe napoBy WMpMy i AicTaHbTe XMPOBUA iNbTP
(ovB. nonepepHiit po3gin). 3akpiniTb BigBioHY Tpyby 3a
[ponomoroko Arobenis Ta Lwypynis (4).

+  T[losicbTe BUTSXKY (5), NpucTOCOBYIOYM i noauLjito (6-7) i
3 BHYTPILLHBOrO 6OKY HaMiTbTe [ABI TOUKM NS KpiMneHb.
3HiMiTb BUTSKKY | 3p0biTh 2 0TBOpU AiameTpom 8 MM (9),
BCTaBTe Awbeni, nosicbTe npunag 3HoBy i 3adikcyiite
ioro wypynamu (10).

+  Tigkniouite npunag Ao enektpomepexi (11), ane He
nifKnioYaliTe BUTSHKKY [O €NeKTPUYHOI NaHeni by auHKy.

¢ SKWO BUTSIXKA BMKOPUCTOBYBATUMETBCS Y  PEXMMI
hinbTpayii, BCTaHOBITb hnaHr Ha BUXIiBHOMY OTBOPI
BUTSKKM (12A — Bepcisi BCMOKTYBaHHS — BCTaHOBITb
Takox Tpyby [4ns  BigBOAY NpOAYKTIB  3ropaHHsi
BiANOBIAHMX pO3MIpiB) 3amicTb Aednektopa (12F abo
12G - Bepcis cinbTpaLii).

+  BcTaHOBITL XWpOBMIA (hiNbTP i 3aKPUITE NapoBY LUMPMY.

y
YBara! fAkwo BuTskka Oyme npauioBaTM B pexuMi
BCMOKTYBaHHSI, BWTSATHITb, SKWO BMTSKKa obnapHaHa
bnaHrom, ByrinbHUA DINbTp i KpinneHHs (Ha 3apHin
naHeni X1poBoro inbTpy)
AKwo BUTSKKa npautoBaTUMe B pexumi  inbTpauii,
nepeBipTe, Yy BYriNbHUIA (INbTP BXe BCTAHOBNEHWA Ha
337K NaHeni X1poBoro GinbTpy. Y BUNAZKY, SKWO BiH
BiACYTHIl, npuabaiite inbTp B CepBicHOMY LEHTPI i
BCTaHOBITb MOTO.

+  BcraHoBITH BEpXHIO KPULLKY 33 AOMOMOTOK 3-X LypyniB
(13).

+  BcraHosiTb BigBigHy Tpyby (14a) Ao kpoHwTenHy (14b)
33 AOMOMOTOH0 2-X LUypyniB.

Ygara! [1na cinbTpytoyoro Tuny kami Moxe byTn abo He
Moxe OyTu BCTAHOBMEHMA B 3anexHOCTi Bif 0cobucTix
notpeb.

+  3'enHaiTe KiHeLb BiBiAHOI TPYOM 3 BUTSIKKOLO.

+  [ligkntoviTb BUTSKKY 0O OCHOBHOI €neKTpUYHOI maHeni,
novekaiite 15 cekyHa, Wwob aatv npunagosi kanibpysaty
naHenb ynpaBniHHA (gucnnen cnanaxye) i nepesipTe
(DYHKLiOHYBaHHSI.



Onuc KoBnaka

Man. 1

1. MaHenb ynpasniHHs

2. ®inbTp 3aTPUMKM K1y

3. Pyuka BigyenneHHs inbTpy 3aTpUMKW Xupy
4. l'anoreHHa namna

5. BigsigHui ekpaH

6. TeneckoniuHui kamiH

7. BuBig noBITpS (TiNbky B peXxuMi peLmpkynsiLii)

BingigHuit expaH Mae ByTu 3aBxaM 3aKPUTAM i BiOKPUBAETLCS
nuwe ans obcnyroByBaHHs (Hanp.: YuweHHs abo 3amiHa
inbTpiB).

®yHKUioOHyBaHHA
BukopucToByiiTe iHTEHCUBHY LUBMAKICTb Y BUNAaKy 0cobnmeo
BMCOKOI  KOHLIEHTpaLji KyxoHHWX napiB. PekomeHayemo

BKITIOYMTW KOBMAK 3a 5 XBUMMH A0 MOYaTKy rOTYBaHHSA iXi i
3anUWMTK AOTO BKITKOYEHUM Ha npoTs3i 15 XBMMWH micns
3aKiH4EHHS roTyBaHHS Xi.

[ins BuBOPY pyHKLiiA kOBNaka AOCTATHBO NETKO HaTUCHYTU Ha
KOMaH[Hi KHOMKY.

b -Q-; Knonka ON/OFF caitna

KHonka nepeknioYeHHs Ha iHTEHCUBHY
WBUAKICTb  (MOTYXHICTb  BCMOKTYBaHHS) -
TPUBANICTb 5 XBUMWH — 3HOBY HATUCHYTH, L4OO
MOBEPHYTUCA Ha NOMEPEAHIO YCTaHOBKY.

KHonka nepekniYeHHsA Ha BUCOKY

WBUAKICTb (MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS)

KHonKa nepekmnoYeHHs Ha CepeaHto LBMAKICTb
(MOTYXHICTb  BCMOKTYBaHHs)) — KOMM MUrae
BKa3ye Ha HeobXigHiCTb umcTkM abo 3aMii
BYrinbHOro GinbTpy. L curHaniauis 3a3suyan
BUMKHYTa, W06 i nigkmiounTn  HeobxigHo
OfHOYaCHO HaTUCHYTW Ha kHomkn 1 i 2,
crovatky 6ige muraTit Tinbku kHomka 1, notim
3amuraioTb 0bmaBi kHOMKKM 1 i 2, BKasyloum Wo
BOHa nigknioyeHa. [losToput Ui Aii, Lwob
BigknounTM curHanisaujio. Cnovatky 6yayTb
murati kHonku 1 i 2, noTiM 3aMurae TinbKu
KHOMKa 1, BKa3ytoum Ha ii BiOKIIOYEHHS.

S KHOMKA  MepeKNIOYeHHs  Ha  HU3bKy
1 ! wBMAKICTb (NOTYXHICTL BCMOKTYBAHHS) — KON
" Murae BKasye Ha HEOBXIAHICTb YMCTKY inbTpy

3aTPUMKV XUpiB.
\ Konka OFF wmotopy (stand by) -
0 / BuknioveHHs EnekTpoHiku -  CkuHyTH
" curHanisauio uncTkal3amina dinbTpie

OFF MOTOP

HaTucHyTn  kopoTkouacHo, o6  BUMKHYTH
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MOTOP.
CKUHYTW CUTHANIBALIIO ®INbTPIB

Micns TOro K BWKOHAHO O06CAYroByBaHHS
DinbTPiB, HATUCHYTU Ha 3 CEKYHAM KHOMKY i
muratoumit ceitogion 1 (chinbTp xwpis), abo 2
(ByrinbHMit GhinbTp) NepecTaHe MuraTy.
BUKNOYEHHA ENEKTPOHIKU

Hatuchytn Ha 3 cekyHOM Ha  KHOMKY,
BUKIMIOYNTLCH KOMAHAHa eMeKTPOHiKa koBnaka.
Lis onepaujio moxe ByTn kopucHow nig yac
4MCTKM BUPODY.

[ins Toro, o6 3HOBY MiAKMIOYNTI ENEKTPOHIKY,
AOCUTb NOBTOPUTH Ait0.

Y BuNaaKky aHomarnii thyHKLiOHYBaHHS NEpLL HiX 3BEPHYTUCS
[0 LIEHTPY TEXHIYHOro 0BCNyroByBaHHS BigKIOYMTM Ha 5 Cex.
BUPID BiA eneKkTpoMepexi, BUTAraioun BUIKY | NOTIM 3HOBY
BUMKHYTH ii. AIKLIO aHOManis PYHKUIOHYBaHHS He 3HUKHE
3BEPHYTUCA [0 LIEHTPY TexobemnyroByBaHHs.



Dornsp
YBara! [epes OyAb-AkO onepauield YMCTKU 4M
o6cnyroByBaHHs, Bif'eAHaiTe KoBMaK Big

erleKTpoMepeXxi, BUTATYOMM BUNKY abo Bigknouaoun
roNnoBHWUIA BUMMKAY XuUTNa.

Yuctka
KoBnak Mae 4ncTuTUCh YacTo i sik 30BHI Tak i B cepeayHi (no
KpaiHiin Mipi 3 Takow X nepiognyHiCTO K i gornag 3a
dinbTpamu AN 3aTpUMaHHs  xupiB). [ng  uucTkuM
BMKOPUCTOBYITE  CrieljanbHy — CEPBETKY, HaMOYeHy
HelTparnbHUM PiaKUM MUYMM 3aCO60M.
He BuKopucTOBYiATE 3aC06M LU0 MaKoTb abpa3uBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!
YBara: He BUKOHaHHS NpaBun YWLLEHHS i 3amiHu inbTpiB
MOXe MpWUBECTM [0 PU3NKY BUHUKHEHHS MOXexi. Tomy
peKoMeHZyeMO AOTPUMYBATUCh MPUBELEHNX IHCTPYKLIHA.
3HiMaeTbCs BCSKA BiAMOBIAAMNbHICTL B 3B'A3KY 3 MOXMMBUMU
YLIKOKEHHSMM [ABUTYHA i NOXEXaMM, L0 BUHUKMM BHACTIZOK
HEBIDHOTO PEMOHTY abo He BUKOHAHHS BULLEOMMCAHUX
nonepe;KeHb.
BipBigHuii expaH
BinBigHuit ekpaH MOBWMHEH 3aBXaM 3anuwaTucs
3aKpUTUM | BigKpuBaTUCA  TiNbKM Y BUNaaky
06cnyroByBaHHs (Hanp. 04McTKa Y 3amiHa inbTpis).
BigkpuTTa BigBigHOrO ekpaHa:
CUNbHO HATUCHYTU Ha HWKHIO YacTWHy BiABIgHOTO
ekpaHa; nicns po3yenneHHsi NPOBECTY 10ro JOropy.
3aKpuTTA BiABIBHOrO eKkpaHa:
[MpoBeCTy BIaBIgHMIA eKpaH BHU3, CUMbHO HATUCHYTY
NepeBipuTH 34enneHHs.

®inbTp 3aTPUMKM XUpiB

[MOBMHEH YMCTUTUCS OAMH pa3 B MicsLpb (abo komm cuctema
iHOMKaUii nepenoBHeHHs (inbTpiB, AKWO € Y Ballil MoAeni,
BKAa3ye Ha fAaHy HeobXigHIiCTb), 3  BMKOPUCTAHHSM
HearpecuBHUX MUOYMX 3acobiB BpyuHy abo B MOCYAOMMIOMIi
MaLLWHi MPY HU3bKIA TeMnepaTypi i KOPOTKOMY LIMKTI.

[Tpn MUTTi B NOCYAOMMIOYIA MaLLWHI MOXE MaTh MicLie feske
3HebapBneHHs! inbTpy,NpoTe 1oro inbTpyroYi
XapaKTepUCTUKM 3anuLIaloTbCs HE3MIHHUMM.

Binkpwitte napoBy wupmy.

[MOTArHITE pyyKy iNbTPY BHK3 i BUTArHITL oro. Man. 2
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ByrinbHui inbTp (TiNbkn B pexumi peuupkynsii)

Man. 3

BOupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

ByrinbHuin GinbTp MOXHa MMTK KOXHI fiBa Micsui (abo komm

cucTema iHamKaLii nepenoBHeHHs (inbTPiB, AKWO € Y Ballii

Mofeni, Bkasye Ha AaHy HeoOxigHicTb) B Tenmid Boai 3

BiANOBIZHMMM MUMIOUMMKM 3acobamu abo B MOCYAOMMHOMIN

MawwHi npu Temnepatypi 65°C (B OCTaHHbOMY BUMafKy,

BMKOHalTe MOBHUIA LMkn MUTTS 6e3 nocyny BCepeauHi

MOCyAOMMIOYOI MALLWHK).

3nmTn HapnuwkoBy Boay 63 MoLKOmKeHHs dinbTpy, micns

4oro 3HOBY MocTaBuTH ioro y Ayxoeky Ha 10 xs. mpu 100° Ans

MOBHOIO OCYLLYBaHHS.

MogyLUKy MiHSTM pa3 Ha TpW poku, abo X KOXHOrO pasy, konu

TKaHWHA BUSIBNSIETLCS MOLLIKOZKEHOHD.

*  MoHTtax
BigkpuTi BigBioHWA ekpaH i 3HATM INbTP 3aTPUMKK
Xupie. BctaButu ByrinbHUA GinbTp no3agy QinbTpy
3aTPUMKV XUpY i 3achikcyBaTi JBOMA NnaHKamu.
YBara! [naHku BknoueHi B Habip [0 ByrinbHOMO
inbTpY, a He koBnaka.
+  [ins nemoHTaxy GinbTpy BUKOHaTH Aii B 06epHeHoMy

MOpSZKY.

3amina lamn

Man. 4

Bigkntountu npunap Big enekTpomepesi.

YBara! Mepw HixX TOpKaTW Namnu HeobXigHO BNEBHUTUCS LLO

BOHM OXONONM.

1. BuiiMiTb 3aXWUCHMIA €NEMEHT 3a [OMOMOrol HEBENUKOi
BUKPYTKN abo NogibHOro iHCTPYMEHTY.

2. 3aMiHiTb neperopiny namny.
BukopucToByiATE ANS LOr0 NULIE ranoreHHi namnu Ha
12V -20W makc - G4, He OTOPKYIOUUCH 40 HUX PyKaMu.

3. 3akpuitte nnadoH (KPiNNeHHs 3acyBKO).

fAkwo cuctema niACBITKW He Mpawoe, NepesipTe  BipHy

YCTaHOBKY namn B THi3fa, neped TMM sk 3BepTatucs Ao

L|EHTPY TEXHIYHOI AOMOMOTH.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Taip pat vadovaukités pieSiniais pirmuosiuose puslapiuose su
abéceélinémis nuorodomis, kurios paaiskintos tekste.

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy, ir tokiu
badu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami
priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba
detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

& Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
néra visiSkai uzbaigtas.

Prie$ bet kokj priezidros ar valymo veiksma, reikia ijungti
gaubta i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kiStuka i$ rozetés
arba iSjungiant jungiklj.

|renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens priezitiros
arba specialiy nurodymy.

Vaikams neturi bati leidziama Zaisti su jrenginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo badas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bati gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi biti nukreiptas | damtraukj, jtraukiantj
garus, iSeinancius i$ duijiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudziama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia prizidréti, kad jkaites aliejus neuZsidegty.

Butina laikytis vietos valdzios nustatyty damtraukio techniniy,
bei saugos taisykliy.

Gaubty reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i§ vidaus (bent vieng
karta per ménes| arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika,

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite
gaubto, gali {vykti elektros iSkrova.

|[moné neatsako uz jvairius nepatogumus, zalg arba gaisra,
kilus{ nesilaikant jrenginio naudojimo instrukcijy, nurodyty,
Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasirlipindamas, kad $is gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikra atlieky surinkimo punkta elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normuy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
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apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting [staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro itraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Oro iStraukimo rezimas

Gaubte yra virSutiné oro i$éjimo anga B, skirta gary
iStraukimui ir paSalinimui | iSore (iStraukiamojo vamzdzio ir
uztvirtinimo gnybty komplekte néra).

Filtravimo rezimas

Jei maisto gaminimo metu nejmanoma dimy, ir gary, istraukti {
iSore, gaubtg galite naudoti filtravimo rezimu, jmontuodami
aktyviosios anglies filtra ir deflektoriy F | atrama (laikikl) G.
Tokiu badu dimai ir garai bus recirkuliuojami per virSutines
groteles H per iStraukiamajj vamzdj, prijungta prie virSutinés
oro i$éjimo angos B ir sandarinimo Ziedo, jmontuoto ant
deflektoriaus F (iStraukiamojo vamzdzio ir uztvirtinimo gnybty,
néra komplekte).

Modeliai be traukos variklio veikia tik iStraukimo reZimu ir turi
bati  prijungti prie iSorinio iStraukimo {renginio (néra
komplekte).

Pajungimo instrukcija pateikiama kartu su periferiniu bloku.

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 40cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti {tampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje. Jeigu kistuko (yra numatytas tiesioginis
prijungimas prie elekiros srovés) arba rozetés prieinamoje
vietoje néra, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uZtikrinantis visiSkg atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos {tampos atveju.

DEMESIO: prieS vél prijungdami gaubtg prie elekiros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai {montuotas.

Uzmanibu: BaroSanas vada nomainiSanu ir javeic tehniskas
apkalpo3anas dienestam, lai novérstu jebkuru risku.

Montavimas

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
{rengimo vietai.

+  Kad jrengti baty lengviau, patartina pasalinti riebaly filtrus
ir kitas dalis, kurias jmanoma paS3alinti. Taip elgtis
rekomenduojama ir iSmontavimo, ir montavimo metu.



Dalis galésite {montuoti, kai baigsite jrengima.
ISmontavimas apraSomas atskiroje pastraipoje.
Pasalinkite aktyviosios anglies filtrg (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat zidrékite atitinkama pastraipa). Ji
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

Jei jmanoma, atjunkite ir paSalinkite po gaubtu ir aplink jo
jrengimo vieta esancius baldus, kad bdty galima geriau
prieiti prie lubu/sienos, kur gaubtas bus jrengtas.
PrieSingu atveju kiek jmanoma saugokite baldus ir visas
jrengimui reikalingas dalis. Pasirinkite lygy pavirSiy, ir
uzdenkite ji apsaugine danga, ant jos padékite gaubtg ir
irangos detales.

Patikrinkite, ar Salia gaubto jrengimo vietos (taip pat ir
Salia sumontuoto gaubto vietos) yra prieiga prie elektros
lizdo ir ar jmanoma prijungti prie gary itraukimo | iSore
irenginio (tik iStraukimo rezimui).

Atlikite visus reikalingus mdrijimo darbus (pvz.: elektros
lizdo {rengimas irfar angos, skirtos iStraukiamajam
vamzdziui, iSpjovimas).

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sienu/luby tipui.
Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad i$laikyty gaubto
svorj.

5-6 pav.

Priklijuokite tris lipnias juostas ,C* prie gartraukio galinés
dalies. Jeigu reikia (tuo atveju, kai siena néra lygi arba,
kai dalis sienos padengta plytelémis), isukite dvi
poverzles D, priklausomai nuo fiksavimo angy galutinés
padéties (sukite iki spragteléjimo).

Nubrézkite vidurio linijg sienoje (1), palengvindami
prietaiso montavima, nupieskite sienoje skylute taip, kad
viduriné linija, einanti per ja, sutapty su centrine prie$ tai
nupieta linija ir, kad apatiné grilio dalis sutapty su
apatine pritvirtinto gartraukio dalimi (2).

ISgrezkite sienoje dvi 8 mm skersmens skylutes, | jas
ikiSkite du plastikinius kaisCius, prispauskite tvirtinimo
kronsteing bei prisukite dviems varztais (3).

Atidarykite gary surinkimo groteles bei iSimkite riebaly,
filtra (informacijos ieSkokite atitinkamame skyriuje).
[tvirtinkite dGmtraukio laikiklj sienoje dviem varztais (4).
UZkabinkite gartraukj (5), sureguliuokite jo padétj (6-7) ir
i$ vidinés gartraukio pusés pazymékite du taskus
galutiniam fiksavimui. Nuimkite gartraukj ir iSgrezkite dvi
8 mm skersmens skylutes pazymétose vietose, kiSkite
du plastikinius kaiScius, vél uZkabinkite gartraukj ir
prisukite dviem varztais (10).

liunkite elektra patalpoje (11), taciau neikiskite prietaiso
elektros Sakutés | kiStukinj lizda.

Jeigu gartraukis dirbs gary siurbimo | save principu, vietoj
kreiptuvo prisukite antbriaunj, esantj pakuotés dézéje,
prie iSmetimo angos (12A) (12F arba 12G, jeigu
gartraukis dirbs gary filtravimo principu). Taip pat
prisukite tinkamuy, matmeny gary iSmetimo | ventiliacijg
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vamzdj.

|statykite riebaly filtra ir uzdarykite gary surinkimo
groteles.

Démesio: Jeigu gartraukis dirbs gary siurbimo | save
principu, i§imkite (jeigu reikia) medZio anglies filtra (uz
riebaly filtro) ir fiksuojanius strypus (informacijos
ieSkokite atitihkamame skyriuje). Jeigu gartraukis dirbs
gary filtravimo principu, patikrinkite, ar medzio anglies
filtras istatytas uz riebaly filtro. Jeigu ne — isigykite filtrg ir
ji istatykite.

Uzdenkite virSutinj dangtj ir prisukite trimis varztais (13).
Prisukite kronsteing (14b) prie dimtraukio (14a) dviem
varztais.

|kiSkite apating dimtraukio dalj | gartraukio virSuje esant]
antbriaunj.

|kiskite gartraukio elektros Sakute | kistukinj lizda,
palaukite apie 15 sekundZiy, kol pradés veikti prietaiso
valdymo skydelis (pradés degti $viesos diodai ir mirksés
kontrolinés lemputés) bei patikrinkite, kaip veikia
prietaisas.



Gaubto apraS§ymas

1 pav.

1. Valdymo skydas

2. Nuo riebaly saugantis filtras

3. Nuo riebaly saugancio filtro atkabinimo rankena

4. Halogeniné lempa

5. Gary skydas

6. Teleskopinis garintuvas

7. Oro istraukimo anga (tik naudojant filtravimo rezimu)

Gary surinkimo grotelés visada turi bdti uzdengtos ir
atidaromos tik tais atvejais, kai reikia atlikti prietaiso
aptarnavimo darbus, pavyzdZiui, iSplauti arba pakeisti filtrus.

Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didziausig greitj. Patartina jjungti iStraukima prie§ 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciy,

Norédami pasirinkti gaubto funkcijas, spauskite atitinkamos
komandos mygtuka.

€

Apsvietimo jjungimoliSjungimo mygtukas

ON/OFF
o Intensyvaus  greigio  (istraukimo  galios)
C&' nustatymo mygtukas, trukmé - 5 minutés,

norédami grizti { prading padét, dar karta
paspauskite.

, Didelio greicio (iStraukimo galios) nustatymo
* mygtukas

™ Vidutinio greiio (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas, kai jis mirksi, reiskia, kad anglies
filtra, reikia iSplauti ar pakeisti. Paprastai $is
signalas bdna iSjungtas, norédami ji jjungti,
vienu metu spauskite mygtukus 1 ir 2, i§
pradziy mirksés tk 1 mygtukas, po to ims
mirkséti abu, 1 ir 2, mygtukai, tai reiskia, kad
signalas {jungtas. Norédami iSjungti signala,
pakartokite veiksma, i§ pradziy mirksés 1 ir 2
mygtukai, véliau liks mirkséti tik 1 mygtukas, tai
reiSkia, kad signalas ijungtas.

™, Mazo greiéio (i$traukimo galios) nustatymo
mygtukas: kai jis mirksi, reiSkia, kad reikia
iSplauti riebaly filtra.

Variklio iSjungimo (parengties) mygtukas
OFF, elektros atjungimo mygtukas, filtry
plovimo/keitimo signalo nustatymo
mygtukas.

VARIKLIO ISJUNGIMAS OFF

Norédami i§jungti variklj, trumpai paspauskite.
FILTRY SIGNALO NUSTATYMAS

I8valg ar pakeite filtrus, laikykite paspaude 3

To))

83

sekundes, Svieselé 1 (riebaly filtras) ar 2
(anglies filtras) nustos mirkseéti.

ELEKTROS ATJUNGIMAS

Mygtukq laikykite paspaude 3 sekundes, kol
bus atjungta gaubto valdymo elektra.

Si funkcija gali praversti valant gaminj.
Norédami vél {jungti elekira, pakartokite
veiksma.

Galimy veikimo sutrikimy atveju, prieS kreipdamiesi |
specialista, bent 5 sekundém iSjunkite aparatg i§ elektros
tinklo iStraukdami kiStuka, po to veél jjunkite. Tuo atveju, jei
veikimo sutrikimas neiSnykty, kreipkités pagalbos |
specialistus.



Prieziiira
Démesio! Prie§ valydami prietaisa, iSjunkite jj i$ elektros

tinklo. IStraukite kistuka i§ rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas
Gaubtg reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti Sluoste, suvilgyt skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu.
NENAUDOKITE SPIRITO!
Démesio: netinkamai valant prietaisg bei nesilaikant filtry
keitimo normy gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.
Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uZz gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieZitros
arba dél Siy nurodymy, nesilaikymo.
Gary skydas
Gary skyda visada laikykite uzdaryta, atidarykite tik
prireikus (pvz. norint iSvalyti ar pakeisti filtrus).
Gary skydo atidarymas:
Stipriai paspauskite apatine gary skydo dalj, o kai
atkabinsite, pakelkite gary skyda.
Gary skydo uzdarymas:
Nuleiskite gary skyda,
patikrinkite, ar uzsifiksavo.

stipriai  paspauskite i

Nuo riebaly saugantis filtras

Filtra valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu budu
ar indaplovéje pagal atitinkama, temperatirg ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés isliks
nepakitusios.

Atidarykite gary surinkimo groteles.

Nulenkite rankeng Zemyn bei iStraukite filtra. 2 pav.
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Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
3 pav.
Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.
Anglies filtra plaukite kas du ménesius (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig bitinybe) karstu vandeniu su atitinkamais plovikliais
arba indaplovéje 65°C temperatdroje (plaunant indaplovéje,
nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity indy).
Pasalinkite vandens pertekliy, nepazeisdami filtro, po to 10
minuciy jdékite jj  iki 100°C ikaitinta orkaite, kad visai iSdzitty.
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekvieng kartg pazeidus
audini.
+ Montavimas

Atidarykite gary skyda ir iSimkite riebaly filtra.

|statykite anglies filtra uZpakalinéje riebaly filtro dalyje

ir pritvirtinkite j{ dviem strypeliais.

Démesio! Strypeliai yra anglies filtro pakuotéje, o ne

ant gaubto.

+ Norédami iSmontuoti filtra, atlikite minétus veiksmus
atvirkstine tvarka.

atsirandanéius maisto

Lempy keitimas

4 pav.

I8junkite prietaisa i$ elektros tinklo.

Démesio! Prie§ liesdami lempas, isitikinkite, kad jos
atvésusios.

1. |8traukite apsaugine plokstele atkeldami ja maZu plok3ciu
atsuktuvu ar panasiu jrankiu.

2. Pakeiskite neveikiancia lempa,
Naudokite tik halogenines 12V -20W (daugiausia) lempas
G4, saugokités, kad nepaliestuméte jy rankomis.

3. |dékite apsaugine plokStele (pritvirtinus turi pasigirsti
spragteléjimas).

Jei apSvietimas neveiks, prieS kviesdami technine pagalba,

patikrinkite, ar lempas jstatéte teisinga pozicija.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Metnin 6n sayfalarinda harflerle gosterilen sekillere bakiniz.
Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin hicbir sorumluluk kabul etmez.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlarz olup
sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte
temin edilir.

& Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayiniz.

Her tirli temizlik veya bakim isleminden 6nce, davlumbazin
fisini cekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle daviumbazin elektrik baglantisini kesiniz.

Cihaz, gdzetim altinda bulunmadiklari veya giivenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari sirece, gocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi

eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmamistir.

Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir sirtinme sesi duyulmaksizin takilan
davlumbazlari asla kullanmayiniz!

Davlumbaz, ozellikle belirtiimedikce ASLA destek yiizeyi
olarak kullanilimamalidir.

Mutfak davlumbazi, diger yanma gazlar veya vyakitlari
kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde
havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlari yakan cihazlarin trettigi
dumanlarin atilimasi igin kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Acida cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski
agisindan agik alevden sakininiz.

Her tirll kizartma, yagin asin kizmasini ve alevlenmesini
engelleyecek sekilde dikkatle yapiimalidir.

Duman tahliyesi i¢in kabul edilen teknik ve givenlik énlemler
s6z konusu oldugunda, vyetkili makamlar tarafindan
sunulanlari yakindan takip etmek énemli bir husustur.
Davlumbaz, hem igten hem distan diizenli olarak
temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlar ile uyum icinde ilerlemek igin
gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin
riskine neden olur.

Olas! elektrik soklarindan kaginmak icin lamba dizgln
bicimde takimadan davlumbazi kullanmayiniz veya bu
durumda birakmayiniz.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlari ve yanginlara kars
sorumluluk kabul etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urinlin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan s6z konusu Urinlin uygunsuz
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bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.
Uriin ya da urin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm semboli, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dénisiimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gergeklestiriimelidir.

Bu Uriintin geri dénistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi icin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya irliniin saticisina daniginiz.

Kullanim

Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

Aspiratorlii model

Davlumbazin (st tarafinda, dumanin disari gikmasi igin bir
hava ¢ikisi (B) bulunmaktadir (gikis borusu ve boru tespit
kelepgeleri verilmemistir).

Filtreli model

Yemek dumanlari ve buhar disari atlamadijinda daviumbaz,
destek/braket (G) tizerine akif bir karbon filtre ve deflektor (F)
takilarak filtreli olarak kullanilabilir, duman ve buhar, hava
cikisinin (B) dstiine baglanan bir ¢ikis borusu ve deflektore
(F) monte edilen baglanti halkasi araciligiyla Ust 1zgarada (H)
geri donstirilir (cikis borusu ve baglanti boru tespit
kelepgeleri verilmemistir).

Emme motoru olmayan modeller yalnizca aspiratér modunda
caligirlar, bu modeller harici bir emme cihazina
baglanmalidirlar (veriimemistir).

Baglanti talimatlari dig emme Unitesiyle birlikte verilmistir.

Kurulum

Ocagin (izerindeki pisirme kaplari igin destek ylizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 40cm, gaz veya gazla-elekirikle
calisan ocaklardan 65cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagll kalinmalidir.

& Elektrik baglantis

Ana gi¢ kaynagi davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun sekilde prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Cihaz, fig ile baglanmiyorsa (dogrudan
sebeke baglantisi) veya fis erisilebilir bir yerde degilse, asiri
akim kategorisi Ill ile ilgili kogullar altinda ana kablonun
baglantisinin tamamen kesilmesini saglayan, standartlara
uygun gift kutuplu bir anahtar kullaniniz.

Uyari: Davlumbazi ana gl kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden dnce, ana giig



kaynag kablosunun diizgln takilip takiimadigini denetleyiniz.
ONEMLI! Giig kablosunun yenisiyle degistirilmesi yetkil
destek servisi veya benzer kalifiye eleman tarafindan
yapiimalidir.

Montaj

Montaja baglamadan dnce:

+ Satin alinan Urinin secilen montaj alani igin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Montaji kolaylastirmak igin, burada izin verilen ve
aciklanan yag filtrelerini ve diger pargalari gikarin, sokin
ve monte edin.

Sokmek icin de ilgili bolimlere bakiniz.

«  Varsa aktif karbon (*) filtresini gikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+ (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde baska
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

+  Mimkinse, arka duvara / tavana daha kolay ulasmak igin
kabin kapisindan bagimsiz veya siirglili ocagr ayirin ve
kenara gekin. Bu olmazsa, hasar ve pislikten korumak
igin tezgah, ocak veya firin Ustline kalin koruyucu bir ortii
ortin. Cihazi kurmak igin diz bir ylizey segin. Yizeyi
koruyucu bir ortli ile ortlin ve bitin tenteli daviumbaz
parcalarini ve hirdavati igine koyun.

+ Ayrica, davlumbazin monte edildigi alanda (ayrica
davlumbaz monte edildikten sonra erisilebilen alanda) bir
prizin bulunup bulunmadigini ve davlumbazi disariya
baglamanin (sadece aspiratorlli model) mimkin olup
olmadigini kontrol edin.

+  Gerekli butiin duvar iglerini bitirin (6rn. prizin takilmasi
velveya tahliye borusunun gegmesi igin delik
birakiimas).

Davlumbazin bircok duvar/tavan tipinde sikilmasini sa§lamak
lizere genis dubeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gore malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirhgini tasiyacak
gucte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Sekil 5-6

+ Uc adet yapigskan seridi C davlumbazin arkasina
uygulayin.

*  Montaj islemini kolaylastirmak icin duvarda orta hatti
belirleyin (1), delik sablonunu ist kisimda bulunan orta
hat isareti daha oénce isaretlenmis olan orta hatta ve
maskenin alt kismindaki ise monte edildikten sonra
davlumbazin bulunacag yere karsilik gelecek yerlestirin.

+ 8 mm @ matkapla iki delik agin ve destek dirsegini iki
dibel ve duvar vidasi (3) kullanarak sabitleyin.

+  Buhar diizenegini acin ve yag filtrelerini gikarin (ilgili
paragrafa bakin).

Baca dirsegini iki diibel ve duvar vidasiyla (4) sabitleyin.

+ Davlumbazi asin (5), konumunu ayarlayin (6-7) ve
davlumbazin i¢ kismindan sabitleme yapacaginiz yerlere
iki nokta koyun. Davlumbazi gikarip iki adet 8 mm @ delik
delin (9), iki adet diibel yerlestirin, davlumbazi tekrar asin
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ve iki vidayla (10) daviumbazi iyice sabitleyin.

Elektrik hattini baglayin (11), ancak davlumbazi evin
genel elekirik panosuna heniiz baglamayin.

Davlumbazi kot kokularin disari atilacagi sekilde
kullanacaksaniz, deflektér (12F veya 12G - filtreleme
yapan model) verine kitle birlikte gelen flangi
davlumbazin ¢ikis deligine takin (12A - bosaltim yapan
model — ayni zamanda uygun ebatlarda bir baca borusu
takin).

Yag filtrelerini takin ve buhar mekanizmasini kapatin.
Dikkat! Davlumbazi bacali sekilde kullanacaksaniz,
urlinle birlikte gelmigse karbon filtreyi ve sabitieme
cubugunu (yag filtrelerinin arkasinda bulunur - ilgili
paragrafa bakin) gikarin.

Davlumbazi filtreleme modunda kullanacaksaniz, yag
filtresinin arkasinda karbon filtrenin takili oldugundan
emin olun; yoksa satin alip kendiniz takin.

Ust kapag 3 vidayla (13) yerine tutturun.

Bacay! (14a) iki vidayla dirsege (14b) monte edin.

Dikkat! Filtreleme yapan modelde bacayi isterseniz
takmayabilirsiniz.

Bacanin alt kismini davlumbazin Ustlinden tam oturacak
sekilde igeri dogru kaydirin.

Davlumbazi sebeke elektrigine baglayin, 15 saniye
bekleyerek davlumbazin kontrol panelini ayarlamasina
izin verin (kontrol LED lambalari yanip séner) ve
ardindan galisip galismadigini kontrol edin.



Davlumbazin tanimi

Sekil 1

1. Kumanda tablosu

2. Yag filtresi

3. Yag filtresi serbest birakma kolu

4. Halojen lamba

5. Buhar ekrani

6. Teleskopik boru

7. Hava ¢ikisi (yalnizca filtreli modeller igin)

Buhar ekrani her zaman kapali tutulmali ve yalnizca bakim
amaciyla agiimalidir (6rnegin temizlik veya filtre degisimi gibi).

Caligtirma

Mutfakta asiri buhar olusmasi halinde yiiksek emme hizindan
Yemek pisirmeye baglamadan 6nce ocak
davlumbazi emme Unitesinin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika

yararlaniniz.

daha galigir durumda birakilmasi énerilir.
Davlumbaz 6zelliklerini segmek icin kontrollere dokunun.

Aydinlatma ACIK/KAPALI tugu

Yiksek hiz segim tusu (emme giicti) — suresi
5 dakika — tekrar bastiginizda onceki ayara
doner.

Yiksek hiz segim tusu (emme giict).

Orta hiz segim tusu (emme glicl) - yanip
sonmeye basladiginda  karbon filtrenin
yikanmasi veya degistiriimesi gerektigini
bildirir. Bu sinyal normalde devre digidir. 1 ve
2 tuglanina ayni anda basarak bu oOzelligi
etkinlestirebilirsiniz. Once vyalnizca 1. tus
yanip soner, ardindan 1 ve 2. tuglar birlikte
yanip sénerek etkinlestirildigini bildirirfler. Ayni
iglemi  tekrarlayarak  sinyal  Gzelligini
kapatabilirsiniz. Once 1 ve 2. tuglar birlikte
yanip soner, ardindan 1. tus yanip sonerek
devre disl kaldigini bildirirler.

Dusiik hiz segim tusu (emme glict) — yanip
sonmeye basladiginda ya§ filtrelerinin
yikanmasi gerektigini bildirir.

Motor KAPATMA tusu (hazirda bekleme) —
elektronik devreleri devre disi birakir - filtre
yikama/degistirme sinyallerini sifirlar.

MOTOR KAPALI

Motoru kapatmak icin kisa siireyle bu tusa
basin.

FILTRE SINYALLERINI SIFIRLAMA

Filtrelerin bakimini yaptiktan sonra bu tusu 3
saniye basili tutun. Yanip sénen 1 (yag
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filtreleri) veya 2. (karbon filtre) LED lamba
yanip sénmeyi keser.

ELEKTRONIK DEVRELERIN DEVRE DISI
BIRAKILMASI

Tusu 3 saniye basili tutun. Davlumbazin
elektronik devreleri devre disi kalrr.

Bu ozellik, Grlni temizlerken oldukga
yararhdir.

Elektronik devreleri devreye sokmak igin
islemi tekrarlayin.

Davlumbaz dogru sekilde ¢alismadidinda fisini cekerek
elektrik baglantisini 5 saniye kadar kesin. Ardindan Teknik
Servisle baglanti kurmadan 6nce fisi tekrar prize takip bir kez
daha ¢alistirmayi deneyin.



Bakim

DIKKAT! Herhangi bir bakim islemini gergeklestirmeden énce,
davlumbazi elekirik sebekesinden ayiriniz.

Cihaz bir fis ve soketle bagl ise, fis prizden gekilmelidir.

Temizleme
Ocak davlumbazinin i¢i ve digi diizenli olarak (en az yag
filtrelerinin ~ bakimi igin  gergeklestirdiginiz  siklikta)

temizlenmelidir.  llik suya batirlmis bir bez ve ndtr sivi
deterjanla temizleyiniz. Asindirict  Uriinler  kullanmayiniz.

ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyarn: Ocak davlumbazina iliskin temel temizleme
talimatlarinin ~ yerine  getirimemesi  ve filtrelerin

degistiriimemesi yangina neden olabilir.
Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi dneririz.
Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
guvenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.
Buhar ekrani
Buhar ekrani her zaman kapall tutulmali ve yalnizca
bakim amaciyla agilmalidir (6rnegin temizlik veya filtre
degisimi gibi).
Buhar ekraninin agiimasi:
Buhar ekraninin alt kismini sikica bastirin. Kavramadan
sonra yukari dogru gikarin.
Buhar ekraninin kapatilmasi:
Buhar ekranini asagdi dogru itin, sikica bastirin ve
kavrayip kavramadigini kontrol edin.

Yag filtresi

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gdsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya dusik 1si ve kisa devreye
programlanmis bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Buhar ekraninin agilmasi:

Tutma yerini asagi dogru cekin ve filtreyi ¢ikarin. Sekil 2
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Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)
Sekil 3
Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.
Komir filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulasik
makinesinde 65°C'de (bulasik makinesi kullanildigi takdirde,
tam devri seginiz) iki ayda bir (veya filtre dolum gdsterge
sistemi — satin aldiginiz modelde varsa - bu zorunlulugu
gosterir) yikanabilir .
Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi
tamamen kurutmak icin 100° C'lik bir firnda 10 dakika
bekletiniz.
Yatagi her 3 yilda bir, bez yiprandiginda degistiriniz.
+ Montaj
Buhar ekranini agin ve yag filtresini ¢ikarin.
Karbon filtreyi yag filtresinin arkasina yerlestirin ve iki
cubukla sabitleyin.
Dikkat! Cubuklar, davlumbaz ambalajina degil, karbon
filtre ambalajina dahildir.
+ Filtreyi gikarmak igin ayni islemi tersten uygulayin.

Lambalan degistirme

Sekil 4

Davlumbazin elektrik baglantisini kesiniz.

Uyan! Ampullere dokunmadan 6nce, soguduklarindan emin

olunuz.

1. Diz bir tornavida veya benzeri bir alet kullanarak 1sik
kapagini dikkatle gevsetin. )

2. Hasar géren lambayi sokiin ve ACIK ARMATURLERDE
KULLANIMA UYGUN G-4 duy icin yapilmis yeni bir 12
Volt, 20 Watt (max) halojen lamba ile degistirin. Paketteki
talimatlar izleyin ve yeni lambaya ¢iplak elle dokunmayin.

3. Lamba kapagini yerine takin. (kapak susta hareketiyle
kapanir).

Lambalar yanmiyorsa, teknik destegi ¢agirmadan &nce

duylarina diizgiin sekilde oturduklarindan emin olunuz.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Konsultujte slike na prvim stranicama sa alfabetskim
objasnjenjima koje donosi propratni tekst sa objaSnjenjima.
Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.
Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su
opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili
se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da
kupite.

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili Cis¢enja, iskop&ajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskop&ate opsti prekidac koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontrolisite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanje ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je $tetna za filtere i moze
da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slucaju.

Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Sto se tice tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti.

Kuhinjska napa se mora Cesto Cistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postuite ono $to je
napisano u uputstvima o odrZavanju koje donosi ovaj
priruénik).

Nepostovanje pravila o ¢iS¢enju kuhinjske nape i zamene ili
¢iScenja filtera povecava mogucnost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavijajte kuhinjsku napu bez praviino
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.
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Ovaj je aparat oznaCen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbac¢en na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol = na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljaSnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutra$njim kruzenjem.

Usisna verzija

Kuhinjska napa ima gomiji izlaz za vazduh B za izbacivanje
dimova prema spolja ( cevi za izbacivanje i omotaci nisu
prilozeni).

Filtracijska verzija

U slucaju da nije moguce izbacivanje dima i pare napolje,
mozete da koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji tako
da montirate aktivni karbonski filter i skreta¢ F na podlogu
(kvaka) G, tako ¢e se dim i para proci§¢avati pomocu gornje
reSetke H zahvaljuju¢i izduvnoj cevi koja je povezana sa
gornjim izlazom za vazduh B i prstenom za povezivanje koji
je montiran na skretatu F (izduvna cev i komadi¢i za
pricvricivanje nisu prilozeni).

Modeli bez motora za usisavanje funkcioniu samo u usisnoj
verziji i treba da se povezu sa perifernom celinom za
usisavanije (koja nije prilozena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilaZzu zajedno sa
periferijskom jedinicom.



Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 40cm u slu¢aju da
se radi o elektriCnim kuhinjama i 65cm cm u slu€aju da se radi
0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektricno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utika¢ poveZite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupatnom mestu.

Ukoliko je kuhinjska napa bez utika¢a (direktno povezivanje
na mrezu) ili uti€nica nije postavljena na pristupatnom mestu
postavite dvopolni utikal koji obezbeduje kompletno
isklju¢enje sa mreze u uslovima kategorije previsokog napona
Il, u skladu sa pravilima o instalaciji.

Upozorenje: pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektriénom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nagin.
Upozorenje! Zamenu kabla za napajanje treba da obavi
autorizovana servisna sluzba ili jedna osoba koja poseduje
sliénu kvalifikaciju.

Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+ Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima
odgovaraju¢e dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste ga
odlucili postavljati.

+ Da biste olak3ali postavijanje, savetujemo Vam da
privremeno uklonite filtere za uklanjanje masnoce i ostale
delove koji se daju rasklopiti i sklopiti.

Ovajfi treba da se ponovo postavile tek nakon $to ste
zavrSili sa instalacijom.

Za detaljnije informacije o rasklapanju konsultujte
paragrafe koji govore o tome.

+ lzvadite aktivni/e karbonskie filter/e ukoliko je/su
prilozen/i (konsultujte paragraf koji se odnosi na to).
Istog/e treba da ponovo postavite samo ako Zelite da
koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji.

+  Kontroli§ite da se u unutradnjosti kuhinjske nape ne
nalazi popratni materijal (na primer kese sa vijcima,

garancije itd. koje su stavljene wunutra zbog
jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite i
sacuvajte .

+  Ukoliko je moguce rasklopite i uklonite kuhinjski namestaj
koji se nalazi ispod mesta na kojem ¢e se postavijati
napa na nacin da imate jednostavniji pristup plafonu/zidu
na kojem/oj ¢e se montirati kuhinjska napa. U suprotnom
slucaju zastitite Sto je bolje moguce sve delove koji bi se
mogli oStetiti prilikom montaZe. Pronadite i pokrijte
zaStitnim materijalom jednu ravnu povrSinu na koju ¢ete
poloziti kuhinjsku napu i ostale popratne delove.

+  KontroliSite da u blizini zone postavljanja kuhinjske nape
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(a u zoni u kojoj ¢e biti mogu¢ pristup i posle instalacije
kuhinjske nape) postoji elektri¢na utiénica i da je moguce
povezivanje sa uredajem za izbacivanje dima napolje
(samo Usisna verzija).

+  Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.:
instalacija elektricne uticnice ifili rupe za prolaz izduvne
cevi).

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za pricvri¢ivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnicaru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno évrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.

Sl. 5-6.
+ Postavite 3 lepljive trake C na straznji deo kuhinjske
nape.

Nacrtajte centralnu liniju na zidu da biste olakSali
montazu (1), postavite Sablon za buenje na nacin da se
centralna linija koja se nalazi na njemu podudara sa
centralnom linijom koja je prethodno nacrtana na zidu te
da se donji deo reSetke podudara sa donjim delom
kuhinjske nape posle montaze (2).

+  Probusite dve rupe uz pomo¢ busilice od 8 mm @ i
priCvrstite kvaku za pridrZzavanje uz pomo¢ dva zatikaca i
zidnim zavrtnjima (3) .

+  Otvorite zastitni deo protiv pare i izvadite filter za
uklanjanje masnoce ( pogledajte paragraf koji govori o
tome ).

Pricvrstite kvaku za kamin sa dva zatikaca i zidnim
zavrtnjima (4).

+  Zakacite kuhinjsku napu (5), reguliSite njenu poziciju (6/7)
te obeleZite dve taCke u unutradnjosti nape za definitivno
pricvri¢ivanje. Skinite napu i napravite dve rupice
preénika od 8 mm @ (9), postavite dva zatikata o zid,
ponovo obesite napu i definitivno je pricvrstite uz pomo¢
dva zavrtnja (10) .

+  Obavite elektriéno povezivanje (11) , ali ostavite napu
iskop&anu sa glavne kucne table za napon.

+  Ako se napa koristi u usisnoj verziji, postavite prirubnicu
kojom ste priloZeni zajedno sa setom i opremom, na
izlazni otvor iz nape (12A - usisna verzija — postavite
takode i cev za izbacivanje dima a koja treba da ima
prikladne dimenzije ) umesto skretata ( 12F ili 12G -
filtracijska verzija ).

+  Ponovo postavite filter za uklanjanje masnoce i zatvorite
zastitni deo protiv pare.

Upozorenje! Ako se kuhinjska napa bude koristila u
usisnoj verziji, izvadite, ako ste dobili zajedno sa setom
opreme, aktivni karbonski filter te elemente za
pricvré¢ivanje ( na straznjem delu filtera za uklanjanje
masnoce - pogledajte paragraf koji se odnosi na to).

Ako se kuhinjska napa bude koristila u filtracijskoj verziji,
kontroliSite je li aktivni karbonski filter veC bio montiran na
straznjem delu filtera za uklanajnje masnoce ili, u
suprotnom ako nije , kupite ga i postavite.

+ InstaliSite i pricvrstite gornji poklopac uz pomoc¢ 3 zavrtnja
(13).

+  PriGvrstite kamin (14a) sa kvakom (14b) uz pomo¢ dva



zavrinja.
Upozorenje! Za filtracijsku verziju kamin se moze
instalisati ili ne s obzirom na to kakve su va$e potrebe.

+  Neka donji deo kamina Klizi unutar svog leziSta na vrhu
kuhinjske nape.

+  Povezite kuhinjsku napu sa opStom elektriénom tablom
kuce, sacekajte otprilike 15 sekundi da biste dali
mogucnost napi za kalibraciju komandne table (
kontrolna svetla bleste ) i kontroliSite rad.

Opis kuhinjske nape

Sl.1

1. Kontrolni panel

2. Filter za uklanjanje masnoce

3. Rucica za otkvacivanie filtera za uklanjanje masnoce
4. Halogena lampa

5. Zastitni deo protiv pare

6. Teleskopski kamin

7. Izlaz za vazduh (samo za upotrebu u filtracijskoj verziji)

Zastitni deo protiv pare treba da se uvek ostavi zatvorenim a
treba da se otvara samo u slu€aju odrzavanja (npr.: Cis¢enje
ili zamena filtera).

Funkcionisanje

UkljuCite veéu brzinu u sluaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuiemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego Sto pocnete sa
kuvanjem i da ostavite ukljuceno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavrdetka kuvanja.

Zelite li izabrati funkcije kuhinjske nape dovolino je da
dotaknete komande.

{}, Dugme ON/OFF svetlo
/o Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
C&' intenzivna - trajanje 5 minuta — pritisnite jo$

"= jedanput da biste se vratili na prethodno

srednja- kada blesti prikazuje potrebu da se
zameni ili opere karbonski filter.Ovo se
signalizovanje obi¢no deaktiviSe, a da biste ga
aktivisali potrebno je da istovremeno pritisnete i
dugme 1 i dugme 2, prvo ¢e blesteti samo
dugme 1 a posle oba dugmeta i 1 i 2 da bi
prikazali da je doSlo do aktivacije. Ponovite
postupak kako bi deaktivisali signalizovanje,
prvo ¢e blesteti i dugme 1 i dugme 2 a posle ¢e
bleSteti samo dugme 1 da bi signalizovalo
deaktivaciju.

podeSavanje.
3"“3 Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
.. visoka
2 Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
d i
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™, Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)

1 ',.J niska — kada blesti prikazuje potrebu da se
" opere filter za uklanjanje masnoce.

\ Dugme OFF motora (stand by) - Iskljuéivanje

0 Elektronskih delova - Reset signalizacije o

pranju / zameni filtera.

OFF MOTORA

Pritisnite ukratko da biste ugasili motor.

RESET SIGNALIZACIJE FILTERA

Nakon $to ste obavili proceduru odrzavanja
filtera, pritisnite otprilike 3 sekunde dugme,
svetlece kontrolno svetlo 1 (filter za uklanjanje
masnoce) ili 2 ( karbonski filter) prestaje da
svetli.

ISKLJUCIVANJE ELEKTRONSKIH DELOVA
Pritisnite dugme u trajanju od 3 sekunde,
iskljuCuje se elektronska komanda kuhinjske
nape.

Ova je funkcija korisna tokom procedure
¢iS¢enja proizvoda.

Da biste ukljucili elektroniku dovoljino je da
ponovite operaciju..

U slu¢aju eventualnih anomalija tokom funkcionisanja, pre
nego $to se obratite servisnoj sluzbi iskopCajte barem 5
sekundi ovaj aparat sa napajanja elektriénom energijom na
nacin da izvucete utika€ te ga posle ponovo vratite u uti¢nicu.
U sluéaju da anomalija u funkcionisanju potraje, stupite u
kontakt sa servisnom sluzbom.



Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije c¢iScenja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utikac iz uticnice ili tako da
iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

Ciscenje
Kuhinjska napa se mora &esto prati (barem toliko ¢esto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za CiScenje koristite meku ovlazenu krpu i tecne
neutralne deterdzente.
Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: Nepostovanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila
o0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna o$tecenja
izazvana na motoru, pozar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepoStovanja navedenih upozorenja.
Zastita protiv pare
Zastitni deo protiv pare se treba uvek ostaviti zatvoren
te se otvara samo u slu€aju odrzavanja(npr. CiS¢enje
ili zamena filtera).
Otvaranje zastitnog dela protiv pare:
Odluéno pritisnite donji deo zastitnog dela, kada se
otkaci povucite ga prema gore.
Zatvaranje zastitnog dela protiv pare:
Povucite zastitni deo prema dole, odlu¢no pritisnite te
proverite da li je doSlo do zakacivanja.

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

Treba da se o€isti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterZenata, rucno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slucaju.

Otvorite zastitni deo protiv pare

Povucite ru¢ku prema dole i izvadite filter. SI. 2

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

SI.3

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filter moZe da se opere svako dva meseca ( ili kada
sistem za indikaciju da je filter napunjen- ukoliko ga predvida
model koji posedujete- predvida tu potrebu) u toploj vodi i sa
prikladnim deterZentima ili u masini za pranje sudova na
temperaturi od 65°C ( u slu¢aju da se radi o pranju u masini
za pranje sudova ukljucite kompletan ciklus pranja bez drugih
sudova u unutradnjosti masine ).

Odstranite viSak vode bez da ostetite filter, posle ¢ega treba
da ga stavite u pec¢nicu otprilike 10 minuta na 100°C da biste
ga se definitivno osusili .

Zamenite madras¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada vidite
da je materijal o$tecen.
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*  Montaza
Otvorite zastitni deo protiv pare te izvadite filter za
uklanjanje masnoce.
Postavite karbonski filter na zadnjem delu filtera za
uklanjanje masnoce te ga ucvrstite uz pomoC dve
Sipke.
Upozorenje! Sipke su u konfekciji zajedno sa
karbonskim filterom a ne sa kuhinjskom napom.

+  Da biste razmontirali filter postupite na obruti nacin.

Zamenjivanje Lampe

Sl. 4

IskopCajte aparat sa elekiriCne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da

su se ohladile.

1. lzvadite zastiti deo tako da pritisnete malim odvijaem ili
sliénim alatom.

2. Zamenite oStecenu lampu.
Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks. - G4,
pazedi da ih ne dirate rukama.

3. Zatvorite zastitni deo (pri¢vrS¢uje se na skok).

Ukoliko rasveta ne funkcionide, kontroliSite da li ste pravilno

postavili lampe na njihovo mesto pre nego S$to pozovete

servisnu sluzbu radi asistencije.












LI3BDQB Ed. 04/09
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